
 

 

 

 

 

 

შ. ბერიძე 

 

 

 

მეგრული (ივერიული) ენა 

 

  
 

შესავალი და მასალები 

 

 

 

წიგნის I ნაკვეთი). 

  

 

 

ხელნაწერის უფლებით 

  

 

 

     ტ ბ ი ლ ი ს ი. 

 

 

ქართული ბეჭდვითი ამხანაგობის სტამბა, რუსთაველის პრ. № 26. 

           

1920 

  

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  მეგრული ენა არის მეგრული ენა; 

იგი ლინგვისტიურად არ არის არც კილო, 

არც დიალექტი, მაგრამ ამავე დროს მე- 

გრული მჭიდროთ დაკავშირებულია ქარ- 

თულთან: ქართული ენის ძმა ენა არის და 

ქართულის მეცნიერულად შესასწავლად 

დიახ.. საჭიროა მეგრულის გამოწვლილვა. 

  

აკად. ნ. ი. მარრი. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

წინასიტყვაობა 

  

მეგრული ენის მასალები განზრახულია 3 წიგნად. 

I წ. შეიცავს შესავალს (8 თავი), ლექსებს, ზღაპრებს, 

ანდაზა-გამოცანებს, შელოცვებს, ლეგენდებს, ბატონ-ყმობის 

ამბავს, თარგმანს – მეგრულიდან – ქართულად, ქართული – 

რუსულიდან მეგრულად და სალექსიკონო მასალას. 

II წ. ზუგდიდი – სამურზაყანოს კილოს ტექსტებს და სა- 

მეგრელოს ეთნოგრაფიულ მიმოხილვას.     

III წ. ჯვარის ტექსტებს, როგორც განსაკუთრებული 

თქმის ნიმუშს – სვანური ენის გავლენისა გამო. 

წინამდებარე შრომა არის I წიგნის მხოლოდ I ნაკვეთი. 

ზოგიერთი აქ მოთავსებული ლექსი შეიძლება ულამაზოდ 

ეჩვენოს მკითხველთ. მაგრამ ნუ დაივიწყებენ, რომ წიგნს აქვს 

დანიშნულება სპეციალისტთათვის, ქართული ფილოლოგიის 

დარგში მომუშავეთათვის და ვისაც არა აქვს რამე საერთო 

მასთან ნურც მიმართავს წიგნსა. გარდა ამისა, ზოგიერთ 

ულამაზო, მოკე, სულ 4-სტრიქონიანი ლექსი საინტერესო 

სალექსიკოგრაფიო მასალას და სალიტერატურო მოტივს შე- 

იცავს. 

დანიშნულება წიგნისა – გზას გაკაფვაშია „ქართული 

ფილოლოგიის თვალუწვდენელ კვლევის ველზე“ (მ. წერეთელი – 

„სუმერული და ქართული“, იხ. აგრეთვე ეპიგრაფი წინამდე- 

ბარე ნაკვეთისა).       

მასალა ვერ არის დალაგებული ჩაწერის ადგილის მიხედ- 

ვით, რადგანაც მას აქვს დროებითი დანიშნულება და კიდევაც 

გამოდის მხოლოდ „ხელნაწერის უფლებით“. იგი იწერებოდა 

აუტანელ პირობებში... 

შემდეგში, რა თქმა უნდა, მასალის დალაგებაში მეტი 
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წესრიგი იქნება დაცული, ხოლო თუ რამე მიჩნეულ იქმნა 

მეტხორცად – უკუგდებული, დანარჩენი კი შევსებული ახალის 

მასალებით. 

ხაზგასმით*) ტექსტში აღნიშნულია ლინგვისტისათვის 

საინტერესო რაჲმე მხრით სიტყვები. 

1910 ნ. მარრმა თავის „ჭანურ (ლაზურ) ენის გრა- 

მატიკაში“ მეგრ.–ჭანური გამოჰყო განცალკევებულ ჯგუფში 



იაჶეტურ ენათა შორის და უწოდა მას თუბალ-კაჲნური ან 

(თობელ-კაჲნური). პირველი – „თობელური“ ანუ „ივერიული“ 

– მეგრული, მეორეს – ჭანური ანუ ლაზური. თობელისაგან 

(იაჶეტის შვილი, ბ. X, 2) წარმოსდგნენ მეგრელები (კოლხი, 

ოდიში – უგვიანესი ტერმინებია) და იწოდებოდნენ ივერიელე- 

ბად. 

იოს. ფლავიოსი (I ს. ჩვ. აღრიცხვ.) მოწმობს, რომ უძვე- 

ლესად კოლხელებს – ივერიელებს უწოდებდნენო (Antiquit., 

I, гл. 6; ან ბ. პ. უსლარი – „Древнѣйщія сказанія о Кав- 

казѣ, 1881, გვ. 306; მ. ჯანაშვილი „საქ. ისტ.“- I, 1906 

გვ. 15). პროფ. იოს. ყიფშიძე (+ 1919) თავის გრამატიკას 

უწოდებს – Грaммaтика мингрельскаго (иверскаго) 

языка“... (1914) მოხსენებულ მოტივით. (იხ. გვ. XIII და 

შემდ. „გრამატიკისა“). მოპირდაპირე შეხედულება საკითხისა- 

თვის, კი ბ. მ. ჯანაშვილის წიგნში – „ქართ. მწერლობა. წ. II, 

1901, გვ. 82-86 და სტატ. – „ქართ. ენა“ 1916, „გან.“, 

№№, 5-6, გვ. 323... ან მისივე „საქ. ისტ.“, I, 1906, გვ. 16). 

ასეთ შემთხვევაში ტერმინი „ივერული“ გადმომცემია, რა თქმა 

უნდა, სახეობითი ცნებისა და არა გვარეულობითისა.**) 

–––––––  

*) შავის ასოებით 

**) ივერული ენა – მეგრული ენა                        სახეობითი 

     ივერული ტექსტები – მეგრ. ტექსტები        ცნება. 

    ივერია – საქართველო,                                    გვარეულობითი 

    ივერიის ეკლესია – საქ. ეკლესია და სხ.         ცნება. 

    შეად. ჰაიკური (ძვ. – სომხური) – სომხური, ივერული (ძვ. – მე- 

გრული) მეგრული.           
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ამ აზრით და საბუთებით ნახმარია ჩვენ მიერ ასეთი სა- 

ხელწოდება. 

უფრო ადრე (1905 წ.) ნ. მარრი სწერდა: „Лингви- 

стически მეგრული означаетъ, ივერი... (Крещеніе 

армянъ, грузинъ... арабская версія, გვ. 166-168, 

1905, Зап. Восточн. Отд. Р. А. О., т. XVI) და სხ.*) 

ამ და  შემდეგს წიგნებში უმთავრესად წარმოდგენილია 

უძველეს მეგრულის ნიმუშები, ე. ი. იმისა რომელსაც ეწო- 

დებოდა ივერიული, ეს ტერმინი იხმარება განსაზღვრულ 

ცნების გადმოსაცემად (იხ. შენიშვნა წინა გვ.) 

განსაკუთრებით ამ ნაკვეთში მოქცეულ ტექსტში იპოვით 



ისეთებს, რომელნიც, სრულიად თუ არა, უმეტესი ნაწილი 

მაინც გაუგებარია დღეს მეგრელთათვის. აბა წაუკითხეთ მათ} 

ლექსები №№ 59, 86, 103 და სხვ. ქვეშ მოთავსებულნი, თუ 

გაიგონ ისინი სავსებით მიზეზი ამისა მათი არქაიზმია და ამ მოსა- 

ზრებით იგი უფრო ივერულია, ვიდრე მეგრული. ასეთი მასალა 

ემსახურება მეგრულ (ივერულ.)-ჭანურის წინა-ენის აღდგენასა 

და მაშასადამე, ქართული წინა-ენის გამოწვლილვასაც. წინ- 

დაწინ ვიცით, რომ ბევრს არ ეჭაშნიკება ჩვენი ტერმინოლო- 

გია, მაგრამ ასეთებმა კეთილ-ინებონ და საბუთებით ხელში, **) 

უფრო პატივსადებით, ვიდრე დღემდე, უარჰყონ იგი. სამე- 

ცნიერო ლიტერატურაში პროფ. ყიფშიძის გრამატიკის სახელ- 

წოდების უსაბუთობა არავის უქმნია ცხად, არც ისტორი- 

კოსთა და არც ენათ-მეცნიერთა. 

––––––– 

*) იხ. აგრეთვე ივ. ალ. ჯავახიშვილის „ქ. ერის ისტორია“, 

ტ. I. 1908, გვ. 19, 49; იგივე 1913, გვ. 24-25; იგივე 1918, ქუ- 

თაისი, მე-III გამოც. გვ. 16; ბ. ს. გორგაძე – „საქ. ძველი ისტორია“ 

1920, გვ. 25–26, 40, 47. დანარჩენი ლიტერატურა საკითხისა იხ. 

ბ. ლ. მელიქსეტ-ბეკის სტატიაში – „Новый взглядъ на происхожденіе 

названія „Иверіа“, ცალკე გადმონაბეჭდი გამოცემიდან – „Изв. К. О. 

Р. Георг. Общества. т. 24, 1916; ბ. ი. ა. ჯავახიშვილს თუბალი – 

თობელისაგან ივერლების წარმოშობის დასასაბუთებლად, გარდა 

იოს. ფლავიოსისა, მოჰყავს ესტატე ანტიოქელი –არქიეპისკოპოსისა 

(IV ს.) და თეოდორიტე კვიპრელის (იმ. დრ.) აზრები (1918 გვ. 16). 

**) ისტორიულით თუ ფილოლოგიურით. 
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წიგნში ბეჭდვითი შეცდომებია უმთავრესად 35, 145 

160 გვ. გვ., რომელთა შესწორებას ვსთხოვთ მკითხველს, 

სანამ მიმართავდეს წიგნს. ისინი შედეგია ბეჭდვის აუტანელ 

პირობებისა...  

ვსარგებლობთ შემთხვევასა და ვათავსებთ თანამშრომელთა 

სიას (ორივე მაზრა და სამურზაყანო). 

1. სენაკ. მაზრა: გარდა იმ პირთა, რომელნიც ჩამო- 

თვლილნი არიან ამ წიგნის მე 6 გვ., შენ. I: ექიმი იასონ 

ჟორდანია, გრ. ფაღავა, პროკ. ჯაიანი, დიმ. ფაღავა, გ. გე- 

ჭკორი და აკ. გოგოლაძე. 

2. ზუგდიდ მ.: ბ. ბ. კონსტ. გრიგოლია, თ. გვანჯი ჩიქო- 

ვანი, ნიკ. ბერიძე, გრიგ. ხუროძე, პავლე აკობია; ილ., პეტრე 

და მიხ. მეუნარგიები, ჯ. შედანია, ფ. ჟორდანია და ხ. ვადა- 



ქარია. 

3. სამურზაყანო (გარეთ-სამეგრელო): ს. ქეცბაჲ, თლა- 

ბღან აკირტ  (ვა), ალ. ჭარაია. 

სამეგრელო-სამურზაყანოში მოგზაურობის დროს უმთავ- 

რესად გვაინტერესებდა სალინგვისტო საეტნოგრაფიო მხა- 

რეები, მაგრამ მარტო ამით არ განგვისაზღვრავს მოქმედება. 

ჩვენ გვაინტერესებდა ძვ.-ქართული ხელნაწერები და ძვ. 

ნაბეჭდი წიგნები და კიდევაც შევიძინეთ ბევრი რამ ამ დარგში. 

უმთავრესად ყურადსაღებია მათ შორის შემდეგი: 1) იოვ. 

ხელაშვილის ხელნაწერი - „სიტყვები“ (700 გვ.16X22 სანტიმ., 

პეტერბურგი, 1810-30): 

2) ლექსები, მოთხრობები და პოემა (დადიანთა ცხოვ- 

რებიდან – მოხუცი პოეტი ი. ვ. ანჯაფარიძისა, იხ. გვ. 51, 

შენ. 1); 

3) რუს.-ქართ.-სვანური ლექსიკონი ბ. თ. აშორდიასი 

(დაუმთავრებ.); 

4) ჟამნი, 1807 წ.; 

5) ლაზიკა (Опытъ изуч. Лазики, რუს. ავტ.?, ქუ- 

თაისი, 1890-91 წ.; 
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6)  ლექსთა კრებული სხ. და სხ. ავტორისა (ქ-ნ ბაჩუა 

დადიანისაგან);  

7) რუხის ბრძოლა, გ. კოლხიდელისა; 

8) ცხ. წმ. ონოფრი განშორებულისა; 

9) ერთი ისტორ. მოთხრობა სამეგრ. ცხოვრებიდან; 

10) ცხ. და მოქალაქობა წმ. იოანე ოქროპირისა სი- 

ყრმითგანვე; 

11) „თამარ მეფისა და მეუღლისა მისისა დავით მეფისა 

შესხმა – შავთელისაგან“, ტფ. 1838 წ. და სხ. 

ყველა თანამშრომელს, აგრეთვე ხელნაწერთა გადმომ- 

ცემთ და ყველა იმათ, ვინც მოგზაურობის დროს ხელს გვი- 

წყობდა  უძღვნით მადლობასა 

                  

 

 შ. ბ. 

  

თფილისი 

22 მაისი 1920 წ. 



 

                        Русское предисловіе 

 

къ книгѣ – „Мингрельскій (иверскій) языкъ“.  

                             

(I ч. I книги.) 

 

 

     Россійская Академія Наукъ, по предложенію  

акад. Ник. Як. Марра, весной 1919 г. командиро¬ 

вала меня въ Мингрелію (Сенакскій и Зугдидскій у. 

у. Кутаисск. губ. и Самурзакань, нынѣ Сухумскаго  

округа, для собиранія матеріаловъ словесной этногра-  

фіи. 

     Для приведенія въ исполненіе этого научнаго по-  

рученія я выѣхалъ изъ Москвы 15-го марта 1919 г. и  

могъ попасть на мѣсто научныхъ занятій лишь че-  

резъ 3 1/2 мѣсяца, послѣ ряда коллизій, сперва на  

территоріи Совѣтскихъ: Россіи и Украйны, вплоть до  

Одессы, а затѣмъ вь Константинополѣ, куда меня,  

вмѣстѣ съ другими сородичами и съ самыми разно- 

образными этнографическими представителями, *) доста-  

вилъ русскій пароходъ—„В. Кн. Мих. Кон-чъ“ подъ  

французскимъ флагомъ изъ Одессы. 

     Пробывши въ столицѣ Турціи и на „Принцевыхъ  

Островахъ“  больше одного мѣсяца, мы съ трудомъ  

могли попасть на мѣсто командировки. 

     Приступить къ выполненію возлож{е}ннаго научнаго  

порученія удалось лишь въ концѣ іюля 1919 г. и при  

содѣйствіи Государственнаго Университета въТифлисѣ. 

     Настоящая работа есть лишь I часть первой книги  

и заключаетъ: Введеніе (стр. 1- 47): 

––––––––– 

*) На параходѣ, но сообщ., нидерланд. консула г. Мунца было  

до 30 народностей: грузины, русскіе, болг. сербы, турки, армяне, персы,  

фр., нѣмцы.   

 

XI 

 

гл. 1 – Научное порученіе и путешествіе: „Рос- 



сия – Мингрелія“; 

гл. 2 – Исторія научнаго изученія мингрельской рѣчи; 

гл. 3. – Нѣкоторыя особенности м. языка, еще не  

отмѣченныя его главными изслѣдователями ; 

гл. 4 – Грузинскій и родственные съ нимъ языки:  

мингр., лазскій, сванскій, абхазскій, hайскій (обзоръ  

теорій Лейбницъ-Марръ); 

гл. 5 – О причинахъ исключительнаго вниманія 

къ мингрельскому языку со стороны ученыхъ языко-  

вѣдовъ (Розенъ, Цагарели — Кипшидзе); 

гл. 6 – Особенности нашего матеріала; 

гл. 7 – Главныя положенія работы; 

гл. 8 – Библіографія Мингр. языка и вопроса  

(о собираніи фольклора) на груз, языкѣ – 

и Тексты (стихотв. Сенакск. у. Кутаисск.  

губ ), записанные впервые. 

Вся работа же разсчитана на 3 книги и имѣетъ  

назначеніе для небольшого кружка излѣдователей  

грузинской филологіи. 

Во II ч. I кн. Заключены: Пословицы, Загадки,  

Описаніе Крѣпостной Мингреліи со словъ 100-лѣтняго 

старца. Переводы, Словарь. 

Во II книгѣ; – Зугдидско-Самурзаканскіе тексты  

и полная этнографія этого уголка. Грузіи, съ библіогр.  

Вопроса. 

Въ III и послѣдней книгѣ— Джварскіе тексты со  

словаремъ и изслѣдованіемъ о степени вліянія сванс-  

каго яз. на джварскій говоръ зугдидскаго нарѣчія. 

О выходѣ остальныхъ частей, въ виду техничес-  

кихъ и массы иныхъ затрудненій, въ ближайшемъ бу-  

дущемъ не можетъ быть и рѣчи. 

                                                                 

     Ш. Беридзе. 

 

            Тифлисъ. 

 

22-го мая 1920 г. 
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 შესავალი 

  

1. სამეცნიერო დავალება და მოგზაურობა – „რუსეთი-სამეგრელო“. 

 

1919 წლ. მარტში რუს. მეცნიერებათა აკადემიამ, პროფ. 

ნ. ი. მარრის ინიციატივით, მომანდო მე შეკრება და ჩაწერა 

მეგრული სიტყვიერებითი ეთნოგრაფიის მასალისა (ზღაპრე- 

ბის, ლექსების, შელოცვების, გამოცანების, ანდაზების, აღ- 

წერა ზნე-ჩვეულებათა, ლექსიკონის მასალისა და მრ. სხ.)*) 

ამ სამეცნიერო დავალების სისრულეში მოყვანისათვის მე 

გამოვემგზავრე მოსკოვიდან 1919 წლის მარტის 15-სა და მე ნა- 

ხევრადაც ვერ შევსძლებ იმ დაბრკოლებათა ჩამოთვლას და 

დასურათებას, რომელთაც მოგზაურობის დროს წავაწყდი. ეს 

დრო უსათუოდ აღინიშნება რუსეთის ისტორიის ფურცლებზე 

შავის ასოებითა, რადგანაც რუსეთ-უკრაინაში ეს იყო დრო 

გაუგებრობისა, აბდა-უბდა მოქმედებისა. არავინ, სრულიად 

არავინ იცოდა სად იწყებოდა მომენტი იდეიისა და უბრალო 

„წაგლეჯისა“, ავაზაკობისა. 

ხალხს ზურგი ექცია წმინდათა-წმიდასთვის და სასო- 

წარკვეთილი მცონარეობას მისცემოდა. 

ერთს არა სწამდა მეორის „მრწამსი“, მეორეს – მესამისა 

და ასე განუწყვეტლივ. „ძლიერად“ ის იწოდებოდა ვინც კუჭს 

მაგრად გაიძღებდა და „წაგლეჯაში“ დახელოვნებული კადნი- 

ერად იტყოდა: „არ მშია, არა მცივა, არ მწყურია“ო. 

თითქოს უზენაესი განრისხდა და მთელის სიმძლავრით 

თვისი მეხი-ბორზალი**) დედამიწის ამ კუთხეს დააფრქვიაო. 

ყველაფერი ირეოდა: უმცროსი არა სცნობდა უფროსსა, 

მოწაფეს ზურგი ექცია მასწავლებლისთვის, კაცს განქექოდა 

––––––– 

*) რუსეთის „მეცნიერებათა აკადემიის“ 1919 წლის 5 მარ- 

ტის სხდომის ოქმი. 

**) იხ. „სალექსიკონო მასალა“-ში. 
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სინიდისი და დაეკარგა ის, რასაც ეწოდება „ადამიანობა“. 

იღუპება ქვეყანა, მოახლოვებულა ჟამი მეორეთ-მოს- 

ვლისაო, – გაიფიქრებდა მორწმუნე. 



ასეთი იყო ის დრო, როდესაც მე გამოვემგზავრე მოს- 

კოვიდან ხარკოვისაკენ, სადაც მოვაწიე 3 დღის მოგზაურობის 

შემდეგ და სადაც, თითქოს ხელ-ფეხ შებორკილი, უცდიდი 

სამშობლოსაკენ წამოსვლის შესაძლებლობას და ასე მანამ, 

სანამ გავრცელებულმა უსაშინელესმა სენმა (წინწკლოვანი 

ტიფი) 11/2 თვით მაგრად არ მიმაკრა ლოგინსა. ვსარგებლობ 

შემთხვევასა და ვუძღვნი მადლობას, ავადმყოფობის დროს ყუ- 

რადღებისათვის, ტფ. სახელმწ. უნივერს. პროფ. ბ. ალ. სტ. 

ალადაშვილს, მაშინ ხარკოვში მყოფსა. 

დიდის ვაჲ-ვაგლახით ხარკოვიდან 4 მაისს წამოსული მო- 

ვაღწიე ქ. ნიკოლაევსა, სადაც თურმე მდარაჯობდა იგივ გა- 

უგებრობა, ორგვლივ უნდობლობა... 

ნიკოლაევი-ოდესა (100 ვერსტი) იძულებული ვიყავ ფე- 

ხით გამევლო. ოდესიდან კი, მაშინ „ბოლშევიკთა“ სამფ- 

ლობელოდან, საფრანგეთის გემმა მე და მრავალი თანამე- 

მამულენი,  მათ შორის პროფესორი ს. ლ. ავალიანი, 

ბათუმის მაგიერ, სტამბოლს მოგვაყენა, სადაც დიდი ვაგლახი 

და გაჭივრება გამოვიარეთ ისევ იმ უნდობლობისა გამო. 11/2 

თვე სტამბოლსა და მის მიდამო კუნძულებზე („პრინცთა კუნ- 

ძულები“) ყოფნის შემდეგ მოვაღწიე საქართველოსა – „ტრა- 

პიზონდი-ბათუმი“-თ.*)  

მხოლოდ ივლისის (1919 წ.) შუა რიცხვებში შეძლება მო- 

მეცა**) შევსდგომოდი მეცნიერებათა აკადემიის მიერ და საქართვ. 

უნივერსიტეტის მიერ დადასტურებულ სამეცნიერო დავალების 

სისრულეში მოყვანას. 

მოქმედება ამ მხრივ დავიწყე 1. ახალ-სენაკიდან ივლი- 

სის 22-ს, როდესაც ლექციის შემდეგ („ქართული ენის ადგი- 

–––––––  

*) მარშრუტი მოგზაურობისა: მოსკოვი-ხარკოვი-ნიკოლაევი- 

ოდესსა-სტამბოლი-პრინცთა კუნძულები-ტრაპეზუნდი-ბათუმი-ტფი- 

ლისი-სენაკი. 

**) ტფ. სახელმწიფო უნივერსიტეტის დახმარებით. 
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ლი სხვა ენათა შორის“) სენაკის მაზრის მასწავლებელთა 

ყრილობას მივმართე სიტყვით, რომელსაც შემოკლებით აქვე 

ვათავსებთ. 

„ბ-ნებო!! 

 დასასრულს ნება მიბოძეთ მოგმართოთ ერთის წინადა- 

დებით, რომელსაც ვიმედოვნებ უნაყოფოდ არ ჩამიტარებთ. 



რუსეთის მეცნიერებათა აკადემიამ, პროფ. მარრის ინი- 

ციატივით, მომანდო მე შეკრება მეგრულ სახალხო პოეზიის და 

პროზის ნიმუშებისა: ზღაპრებისა, სიმღერებისა, ლექსთა, ანდაზა- 

გამოცანათა, შელოცვათა და სხ. ყველა იმისა, რასაც ეწოდება 

„ფოლკლორი“.  

ერთის სიტყვით, მოგროვება მასალისა მეგრულ ენის ის- 

ტორიისათვის.    

ამავე მიზნისთვის გამოდგებიან ცალკე პოეტთა ნაწარმო- 

ებნი, მეგრ. ენაზედ დაწერილნი, როგორც დამახასიათებელ- 

ნი სამეგრელოს, ამა თუ იმ კუთხის თქმისა, ავტორის წარმო- 

შობის მიხედვით. 

1916 წ. პეტროგრადში გამოცემულ ქართულ-რუსულ- 

 „პროგრამმა“-ში*) ნ. ი. მარრი, აღნიშნავდა რა ქართულის 

თანამოძმე უმწერლობო ენების (ჭან., მეგრ., სვანურის აბხ.) გამო- 

კვლევისა და შესწავლის დიდ-მნიშვნელობას იაფეტიდოლო- 

გიისათვის, ასე სწერდა: „საჭიროა საერთო მუშაობა ყვე- 

ლას მხრივ, ვინც კი დაინტერესებულია ქართული ენის 

შესწავლაში. მათ თვალში ამ სამუშაოს უნდა ჰქონდეს დი- 

დი სამეცნიერო ინტერესი. იმედია, რომ მუშაობაში მონაწი- 

ლეობას მიიღებენ: მღვდლები, მასწავლებლები, საშუალო და 

უმაღლეს სასწავლ.ებლების მოსწავლენი და ისეთებიც, რომლე- 

ბიც მხოლოდ ქართულ წერა-კითხვაში არიან გავარჯიშებულ- 

ნი. ამ ადგილობრივ ინტელიგენტურ ძალებს ყველაზე მეტი 

ხელსაყრელი პირობები აქვთ ამგვარ მუშაობისთვის, რომელიც 

მათ სრულიად საფუძვლიანად შეუძლიათ დიდ კულტურულ 

-ეროვნულ საქმედ დასახონ“-ო და სხ. 

–––––––  

*) პროგრამმა ქართული ენის დიალექტური (კილოკავური) მა- 

სალების შესაკრებად“, Изд. Акад. наукъ. 
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მივმართავ ყველას, ვისაც რამ მოეპოვება მეგრული ენით 

ჩაწერილი, ან ჩასწერს ამ 3 თვის განმავლობაში, გადმომცეს მე. 

მეგრული ტექსტების ჩაწერისათვის ყველაზე უფრო მომარ- 

ჯვებულია, რა თქმა უნდა, ქართ. ენის ასოები, მხოლოდ კი 

აუცილებლივ საჭიროა შიგ შეტანა შემდეგ სამ ასოთა: I) ჲ („ჰიე“) 

 = რუს. й, ლათ. h, ხუც. ⴢ, რომელსაც ზოგჯერ უკავია „ლ-“ს 

ადგილი: მაჲას, მაჲაღური (მეგრ. ენის მარტვილი-ბანძა-აბაშის 

გამოთქმაში), ზოგჯერ „გ+ი“-ს ადგილი: ვაჲანახუნა, ქოჲჩ- 

ქჷნო (საერთო მოვლენა) და სხ: სიტყვები: – სოჲშახ, ლაჲტი, 



ახავაჲ,მოჲდანახე – მატარებელნი არიან ამ ჲ-სა („ჲ“-ს შესა- 

ხებ სტატ. პ. მირიანაშვილისა, იხ. „გან.“ № 3 1913, გვ. 

179-84). 

II) ჸ („ელიფი“) თანხმოვანი ბგერაა და გვესმის ქ. ენის 

თუშურ კილოში: ჭილტაჸი (კალია;); ქ. ენის ინგილოურ კი- 

ლოში: აჸრ (არა). მეგრ. სიტყვები: ჸოროფა, ჸუჯი, ჸვილუა 

მატარებელნი არიან ამ „ჸ“-სა. ეს ჸ გვესმის იმერ. კილოში: 

შორისდებ:. „ჸიმე!“ გურულ კილოში: „ჸოჲწავხთი“, აჭარ:. 

„ჸო მე შენ“... და სხ. „ჸ“ ერთი უძველეს ბგერათაგანია და 

შეიძლება სცოდნოდა ქ. ენასაც ოდესღაც.*) ეს ჸ ისმის იმერ. 

-რაჭ. ვარიაში = ვარიჸა. 

III) ჷ (ანტ. I კათალ. მიერ ქართ. შემოღებული და შემდეგ 

განდევნილი)**) – მოკლე ხმოვანია და ისევე, როგორც ჲ შე- 

ადგენს სენაკის მაზრის ზოგიერთ თქმის დამახასიათებელ ბგე- 

რას, ის წარმოადგენს დამახასიათებელ ბგერას ზუგდ.-სამურ- 

ზაყანო-ჯვარის თქმისათვის, მაგ.,: ჯგჷრი (ჷ = ი), ჭკჷჭკჷტია 

( – ), ჭყჷში (ჷ = „ე, ი“). ერთი და იგივე სიტყვა, გამოთქმის 

მიხედვით, შეიძლება დაიწეროს სამნაირად: ქომმაზადჷ, ქ მმა- 

ზად  და ქჷ მმაზადჷ. 

–––––––                                                                

*) ამ მხრივ ყურადსაღებია ფრიად შინაარსიანი სტატია დ. 

ჩქოტუასი. „ქარ. ენის მოყვარულთა საყურადღებოდ“, „განათლ“, გვ. 

604-608, 1913, № 8ю 

**) იხ. ,,ქართული ღრამმატიკა“, 1885 
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საჭიროა ტექსტის ჩაწერის დროს გარჩევა გრძელ ხმოვა- 

ნთა ჩვეულებრივ ხმოვანთთაგან. სიგრძის აღსანიშნავად საკმა- 

რისია ხაზი, ამა  იმ ხმოვანზე: მ. მ რულე, ქ. ენის თუშ. 

კილოში – „ კიდ“ (აიკიდა) და სხ. (იხ. მაგალითები ტექსტში.) 

ამასთანავე ჩამწერი ვალდებულოა მასალები ჩასწეროს უც- 

ვლელად, ე. ი. ისე, როგორც ეს ისმის ხალხში, სინამდვი- 

ლეში ან მომთხრობის ენით და რაჲმე შესწორებას თავი უნდა 

აარიდოს. 

სისწორით, უცვლელად ჩაწერილ მასალას ექნება გაცი- 

ლებით მეტი მნიშვნელობა, ვიდრე შეკეთებულ-შეთეთრე- 

ბულსა. 

სასურველია მასალა დაიწეროს მხოლოდ ერთ გვერდზე 

და გარკვეულის, აუჩქარებელის ხელით – რაც აადვილებს გან- 

ხილვას და ბეჭდვასა. 



საჭიროა ვრცელი ახსნა იმ სიტყვებისა, რომლებიც იშ- 

ვიათად იხმარებიან, ან ცნობილნი არიას- სამეგრელოს მხო- 

ლოდ ამა თუ იმ კუთხეში (მაგ. ჯგეგე, ჯვარ. კილოში = წმ. 

გიორგის სახელია,) სიტყვა ლაზუტი ან ლაჲტი, აფხ-ია და ნიშნავს 

სიმიდს, რომელსაც სენაკის მაზრაში ვერ გაიგონებთ და სხ. 

ჩამწერს შეუძლია კითხვებითაც მიმართოს მთქმელს და 

მით გამოიწვიოს მის მეხსიერებაში ძველი ამბები: კითხვები 

თამარ მეფისა, ამირანისა, ბატონო-ყმობის დროჲსა, ცალკე ბა- 

ტონთა ცხოვრება-მოქმედებისა და სხვა მრავალთა შესახებ. იმის 

მიხედვით, თუ ვისგან გსურთ ჩაიწეროთ მასალა: ახალ-გაზრდე- 

ბი, რა თქმა უნდა, ბატ.-ყმ. ამბავს ვერ მოგიყობიან, ისინი 

უფრო ეტანებიან ლექსებსა, სახ. პოემებსა და სხ., ხოლო თუ ღრმა 

მოხუცთანა გაქვთ საქმე, მისგან, გარდა ზღაპრებისა,შეიძლება ჩა- 

იწეროს ძველი დროჲს ამბები: მოგონ., დახასიათებები და სხ., „ბატ. 

ცხ.“ სასურველია,რომ ჩამწერი აღნიშნავდეს სამეგრელოს სხ. 

და სხ. ენთოგრაფიულ მხარეებსაც, მაგ.: როგორ ატარებენ 
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შ.-ახ. წელიწ., აღდგომას, მარიამობის წინა ღამეს და სხ. 

ყველაფერი ეს შეიძლება დაიწეროს ქართულად, უკეთესია კი 

მეგრულათ, რადგანაც ეს უკანასკნელი გამოდგება ზედმეტ 

მასალად ენის ისტორიისა და ლექსიკოგრაფიისათვის. 

სასურველია აღნიშვნა, ე. წ. თიკუნის (ანუ = ტაბუს, ლათ). 

ხმარებისა, ე. ი. როდესაც საგნებს არ უწოდებენ პირდაპირ 

მათ სახელებს, არამედ გარდათქმულს. მაგ., მეგრ. „უჩა-ღართა- 

მი“ ნიშნავს გველსა, „პუხ-მეტახილი“ – ჭიანჭველასა, „თო- 

ლიგე“ – მიმართვაა ცოლ-ქმართა და თამაშობს საკ. სახ. მაგი- 

ერობას, „ბურდღინა“ – დათვსა. ასეთ სახალხო, გარდათქმითი. 

ალეგორ. ეპითეთებს ეწოდება, როგორც უკვე ვსთქვი, ტაბუ 

და სასურველია ასეთი შემთხვევები აღინიშნოს. (ოზეში ხოჯი 

= „ჭუჭელე“-ს, იხ. ქობალია იოს. „Изъ мифической Колх.“ 

ბროშ. გვ. 16 და სხ.) 

ამასთანავე უნდა გვახსოვდეს, რომ სიცოტავე არ უნდა 

აბრკოლებდეს მასალის გადმოცემას: სჯობია ცოტა და რიგი- 

ანი მასალის მოწოდება, ვიდრე არაფრისა“. 

ამ ყრილობას, რამდენათაც ვიცით, დაესწრო 300-400- 

მდე კაცი და ქალი, განათლების სფეროში მომუშავე, დახმა- 

რება აღმითქვეს თითქმის ყველამ, მაგრამ მხოლოდ რამოდე- 

ნიმე პირთ მოგვაწოდეს ენის ისტორიისათვის და ეთნოგრაფი- 



ისათვის რაჲმე მნიშვნელობის მასალა*). 

პირადად მე მუშაობას ვაწარმოებდი უმთავრესად იმ „პრო- 

გრამმის“ მიხედვით, რომელიც რუს. მეცნიერებათა აკა- 

დემიამ გამოსცა 1916 წელსა, რუს.-ქართულად (ნ. მარრის მიერ 

შედგენილი). 

––––––– 

*) ესენი არიან: ვლ. გაგუა, სტუდ. ა. და .მ. კანკავები, აკ. ბო- 

კუჩავა. ს. შამათავა, ძ. ბერულავას ასული, დიმ. გაგუა, ივ. დამენია- 

ი. ჩაჩიბაია, სტუდ. შ. ჩაჩიბაია, ღრმად მოხუცებული პოეტი იოს. ვ. 

ანჯაფარიძე (82 წლ.), ვ. გოგოლაძე, მასწავლ. მიხ. ლაბარტყავა, ა. 

ფარულავა, გ. ხუხუნი, კ. მელქაძე, სტუდ. თუთბერიძე, დ. ფაღა- 

ვა და სხ. 
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მიზანი ამ „პროგრამმისა“ არის გათვალისწინება იმისა, 

თუ რა მეთოდს უნდა ხელმძღვანელობდეს ენის მასალის შემ- 

კრებ-ჩამწერი და რა მნიშვნელობა იმეიძლება ჰქონდეს ენის 

მკვლევარისათვის ოდნავ რიგიანად ჩაწერილ სიტყვიერებით 

ეთნოგრაფიის (ფოლკლორი) მასალას: ზღაპრებს, სახ. პოეზიას, 

გადმოცემებს, ანდაზა-გამოცანებს, ეთნოგრაფ. შენიშვნათა და სხ. 

ჩვენ ვცდილობდით დაგვეცვა უმთავრესი დებულებანი ამ 

„პროგრამისა“: 1) ყველაფერი ისე უნდა იყოს ჩაწერილი, 

როგორც სინამდვილეშია, როგორც თვით ხალხი ლაპარაკობს 

2) მასალის შეკრებას უნდა ჰქონდეს დიდი სამეცნიერო 

ინტერესი,  

3) გამოსაკვლევი რაიონის საზღვრები თანდათან უნდა 

გაფართოვდეს, 

4) შემკრებმა უნდა აღნიშნოს ყოველი სიტყვა, რომე- 

ლიც კი იხმარება ამა თუ იმ კილოკავში და სხ. 

ვსარგებლობდი უნდა აღნიშნოს ყოველი სიტყვა, რომე- 

ლიც გამეცნო მეთოდისათვის და ცხად მეყო მათთვის მნიშვნე- 

ლობა მუშაობისა ენის სხ. და სხ. მხარეების გამოწვლილვისა- 

თვის. 

მუშაობის დროს იძულებული ვიყავი გარდამელახა მრა- 

ვალ-გვარი დაბრკოლებანი: ხშირი წვიმები, რომელნიც ერთი 

ადგილიდან მეორეში გადასვლის შეძლებას არ მაძლევდნენ, 

უსახსრობა, აუწერელ სიძვირესთან, ირგვლივ გაოცება, გაკვირ- 

ვება და უნდობლობა: „ასეთ“ დროს „ასეთის“ მიზნით მოგზა- 

ურობისა გამო და მრ. სხ... 

ამასვე თუ დავსძენთ იმას, რომ სწორედ იმ დროებში 



ასტყდა ქართულ გაზეთებში რაღაც აურზაური, მხოლოდ ერ- 

თი გაუგებრობისა გამო, ჩვენის აზრით, მაშინ ცხადი იქნება 

მთელი სიძნელე მუშაობისა 

ფოთში და ახ.-სენაკში დაარსებულ საკულტურო ჯგუფს*) 

–––––––  

*) უმთავრესად მეგრელ სტუდენტ-ახალგაზდობისაგან შემდგარს. 

ჯგუფი დაარსდა ერთდროულად ფოთსა და სენაკში 1919 წ. აპრი- 

ლის შუა რიცხვებში. 
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მიეღო მეგრული სახელწოდება – „მაფალუ“*) და მიზნად და- 

ესახა გაფართოვება სამეგრელოს და მეგრ. ენის შესწავლისა, 

შეკრება ფოლკლორისა, შესწავლა საქ. ამ კუთხისა ეთნო- 

გრაფიულად, გამოცემა ამ ენის საუკეთესო ნაშთთა, მიწვდენა 

ენათ-მეცნიერთათვის საჭირო სალინგვისტო-საეთნოგრაფიო მა- 

სალისა და სხ. 

თუ რა ხმაურობა ასტყდა პრესაში და საზოგადოებაში მა- 

შინ, ამას მკითხველი დაინახავს გაზეთებიდან (იხ. „სახ. სქმე,“ 

№ 540; „ერთობა“ 1919, 27 ივნ.: „სალი კლდე“, 30 ივნ., 

№ 54; იგივე № 55; „პიტალო კლდე“ № 1 4 ივლის.; „სა- 

ქართველო, № 134, № 188. 2/ IX; იგივე № 193, 7 სექტ. 

და სხ.). 

ზოგიერთები „სეპარაციას“ ხედავდნენ მათს მოქმედებაში 

და მოღალატეობაში ჰკიცხავდნენ, ზოგნი მოსწავლე-ახალგა- 

ზრდობის წარყვნასა და სხ. 

მართლაც, კი არა იყო რა ღირსად გულის-წყრომისა. არა- 

ვითარი პოლიტიკური განზრახვები ჯგუფს არა ჰქონია და არც 

შეიძლებოდა ჰქონოდა, რადგანაც მის წევრთ (პედაგოგებს, 

სტუდენტებს) მხოლოდ კულტურული მუშაობა დაესახათ მიზ- 

ნათ, რაშიც მოგზაურობის დროს დავრწმუნდით. 

შეიძლება ზოგიერთი მცირე მაგალითები სულ სხვაზედ 

მოწმობდნენ, მაგრამ ასეთი მაგალითები უმნიშვნელონი არიან 

და შეიძლება შედეგნი იყვნენ ზოგჯერ უბრალო ბავშვურ აჩქა- 

რებისა, გონებრივ სიცელქისა. 

ამას ყველაზედ უფრო მოწმობს ერთი წერილი, განსვენე- 

ბულ მასწავლებლის თ. აშორტიას ხელნაწერებში ნაპოვნი ჩემ- 

მიერ (ქ. ზუგდიდში, 1919 წ., ოქტომბ.). 

–––––––  

*) ფალუა – აყვავება, გაფურჩქვნა: „მაფალუ“-ს შეად. Florendus, 

- цвѣтущій произростающій. ეს ფორმა ხშირად იხმარება 



ლექსებში: „ართი ვარდი ქომიჩანდუ 

ზოთონჯიში მ ა ფა ლ უ და სხ. ან კიდევ: „ართი ბაღი გავაკეთი 

ზარხულაში მ ა ფ ა ლ უ“ (ყ-ძე, II,115); 

„ვ რდი დოჭუჭელე... 

ჟირიხოლო მ ა ფ ა ლ უ რ ე (jb. 146). 
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წერილი აღნიშნულიa - „20 აგვ. 1919 წ.“ თარიღით და 

შედეგია სწორედ ჟურნალისტიკის აურ-ზაურისა. 

ერთ ახალ-გაზრდა მოწაფე-ქალს ვერ გაურკვევია რაშია 

საქმე, ვერ გამორკვეულა რისთვის, როდის, სად დაარსდა რა- 

ღაც „მაფალუ“ და მეორე მოწაფეს, თავის ამხანაგს, მეგრულ ენა- 

ზე, გასაგზავნად დამზადებულ წერილში, სხ. შორის სწერს: 

„მარგალურო პჭარუნქ: რახანც ღორონქ მაფალ  ქომოჭარუ- 

ნი თიში უკული მა ქორთულო ვაპჭარ. მაფალუში ამბე პჭარე 

ინა ქაღარდის ვაშენტირე“ და სხ. 

„მაფალუზე“ წარმოდგენა მის მეხსიერებაში რაღაცას გა- 

უზვიადებია, შეიძლება ატეხილ აურ-ზაურს, ბოლოს იქამ- 

დე მისულა, რომ რაც „ღმერთმა მაფალუ“ აღირსა მას შე- 

მდეგ ქართულად წერაც კი მიუტოვებია, აზრთა გაზია- 

რების სურვილით აღვსილა და უძახის თავის „მაჸალეს“ (ამ- 

ხანაგს): მოვიდეს და შეიგნოს „მაფალუს“ აზრთა სიდიადე, 

შეითვისოს „მაფალუობა“, რაჲც თითქოს ქართული ენის 

უარყოფაში უნდა გამოიხატებოდეს, მეგრ. ენით წერაში მდგო- 

მარეობდეს... 

აი რა არის გონების სიცელქე, ბავშვური აღტაცება! 

სხვათა შორის, დიდი გულს წყრომა პრესაში გამოიწვია 

სტუდ. მ. კ-ვას სიტყვამ მეგრულად წარმოთქმულმა 18 მაისს 

ი. მეუნარგიას († 1919) დასაფლავებაზე, ცაჲშში („სახ. 

გაზეთი“ № 540; პასუხი – „საქართვ.“ № 134). 

დანაშაული ორატორისა შეიძლება იმაში მდგომარეობდა, 

რომ მისი სიტყვა მეტის-მეტად, გადაჭარბებით დასუფთავებუ- 

ლი მეგრული იყო.*) 

––––––– 

*) ზოგიერთებმა ასეთაც გვითხრეს: მ. კ.-მ კორესპოდენტი 

და მისი თანამოაზრენი უფრო სუფთა მეგრულის ენით გააბრაზა ვი- 

დრე სიტყვის შინაარსითო და თვით აქტით მეგრულ ენაზე სიტყვის 

წარმოთქმისა, ე. ს მოხდა ის რაც არა ერთხელ მომხდარა ძველ რუ- 

სეთში, სადაც იგივე სლავიანები რუსები სდევნიდნენ სხ. სლავ. ენებს- 

– უკრაინულ-პოლონურსა. შეიძლება ამაში, სხ. შორის გამოიხატა 



უკრაინიზმი მ. ენისა, მისი პროვანსალიზმი. მეგრ. ენაზე ცხედრის 

წინაშე სიტყვის წარმოთქმა თუ გასაკიცხია (სამეგრელოში), რატომ 

არ არის გასაკიცხი ის, რომ დამფ. კრების წევრი მეგრულ ენაზედ 

მიჰმართავს ხალხსა და უხსნის საჭიროებას ერთდროულ გადასახადისას 

(სექ. 1919 წ. მარტვილი, ხოპი, ზუგდიდი და სხ.; ბ. ბ. თ-ია.). გაგვახსენ- 

დება, რომ შევჩენკოს გარდაცვალებიდან 50 წლ. შესრულების გა- 

მო მის სამარის წინაშე 1911 წ. ნება არ მისცეს უკრაინელებს უკრაი- 

ნულად სიტყვის თქმისა... 
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აქვე ვათავსებთ ამ სიტყვას, რომელსაც ენის ისტორიკო- 

სისათვის შეიძლება ჰქონდეს სალექსიკოგრაფო მნიშვნელობა. 

ზოგიერთი ძველ-მეგრული სიტყვები განმარტებულნი არიან 

ჩვენს მიერ შენიშვნებში. 

„ჩვენი პატარა სამეგრელოსთვის დაუვიწყარო იონავ!“ 

„ჩქინი ჭიჭე სამარგალოშოთ უშუჭყოლიდაფჷ იონა!“ 

„მუჟანსით თელი ქონა უდუშქირატჷ ალი – დანჩხირითი- 

რე ეჭოფილი, მუჟანსით ჩქინი დუდი-შულობაშ*) პრიველი 

მურიცხიქ გვარიანი ხანირე მუკორჩქინდუ ნი, მუჟანსითი თი- 

თოული ნაცია საჭირენს, მუჭოთი მანათებელი სანთელი ნი თე- 

ში ინტელლიგენტეფიში – კულტურულ ჭყანას, აი თე შვანს**) 

თქვა-მოშინაფილი ჭყანაში მუჭოთი ართი საუჯგუშო ნძალა ნი- 

მუთმოკორდუთი ამიორიშე დო დინმურთი უჩა-წკვარამი***) 

საფულეშა!  

აი თე ფარანს, თე უკანასკნელ ძირაფა დო გჷმოთხუა- 

ლაში ბორჯის, სამარგალოში კულტურაშ, მოჸოროფე საზოგა- 

დოება „მაფალუ“ში სახელით ვეშემილებუ ბრელი მუთუნი 

მოსაშინეშე, ჭე მუთუნი ვარა ვემიბშინუე!... 

თელი თქვანი საქვარუა, თელი თქვანი ხანდა****) ბრელი 

მუთუნი შხვა დო შხვა საგანენს ეხებუ; თენეფი თითოულოო სა- 

ჭირენს დონწყუალა დო გონათუას თე სქანი ოჸოროფე თე- 

მიში გააჩინებელო!... 

თე-ჟანს, ჩქი შევეხებუთი ყურადღებას მივაქცენთი თქვა- 

ნი საქვარუას, მუჭოთ მარგალიში ნი, ნამუქჷთი მუთ შეა- 

ლებედუ ნი თი წილი დო თია გემიშეღუ საერთო საქმეშა დო 

მარგალური კულტურაში სახვამარდეს*****) -ხე შეუნწყუ!... 

ჩქი ვაფასენთ ირინერი თქვანი სამარგალოშ შესახებ ის- 

ტორიული გიშაკვალუას, ლიტერატურულ ნაშრომს, თქვანი 

––––––– 

*) თავისუფლება 



**) ჟამი დრო. 

***) пропастъ, მეწყერი, გადასაჩეხი ადგილი. 

****) შრომა, ჯაფა. 

*****) ხვამარდი – ხომალდი, სიხეამარდე – სიმდიდრე 
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უდუშულადუ ირინერი მოხვარას არძო თი, მუჭო ევროპიუ- 

ლი, თეში თაქიანი – ჩქინი ქიანაში სამარგალოში ჯვეში დო 

ახალიშ მაგორალეფიშოთი, მუჭოთ მაგაჲთო: 1) მურიე, 2)  

ცაგარელი, 3) გრაფი დე-როჰანნი, 4) მარრი, 5) ყიფ- 

შიძე, 6) თაყაჲსქუა დო შხვა... 

დო აი სწორეთ ათეჯგურა ინფორმაციათ საშუალება ქე- 

მეჩი – გ ნჯი სამარგალოს კარი, ჩქინი დუდი გ ჩინებაფე კულ- 

ტურული ევროპას. 

თეწკუმა ვაშილებინე საპატივცემო საზოგადოებას ვამუოშ- 

ინე თი მუშობა, ნამუსითი თქვა მუთმახვარდითი ქალაქ-ფუ- 

თიშ წიმოკჷნას, რკინაშ-შარაშ მიშაჸონაფას სამარგალოშა დო 

ბოლოს ერობას... 

უმეტაშოთ თე მოშინაფილ მუშაობას თქვა გეჸუნდითი 

თი უკუმელა-მუნაფილ ბორჯის, მუჟანსითი უჩა ნძალა რუსეფი- 

ში პატონობა შურიში ეშაღალას მიჭირენდესი დო მოხვარე 

კოჩი ვაჩქუდუ ნი! 

მარა, მუჟანსი ღორონთქჷ იპრიანუ*) დო გოთანდუ ნი, 

მუჟანსითი ბჟაქ გობარჩხალუ ნი, ჩქინი დუდ-შულობაში მოსა- 

ლამე მორღიაქ**) ელელუ ნი, აჲ თე შვანს, მუჟანსითი სწორეთ 

საჭიროდუ თქვანი ჯგურა გამოცდილი დო რჩქინელი ადამია- 

ნინი, აჲ თე ბორჯის უსქილიდაფჷ, უსამართო სატკიირქ ამი- 

ერიშე გამიწომისოფეს თქვანიცალი საჭირო, დიო ხოლო 

ბრელი, შურო ბრელი მუთუნი ჯგირი დო სიკეთეში მოქიმი- 

ნე პიჯი... ჩქინი ქიანას ბედი დო იღბალი ვაწყალენს!... 

მეტი ხანი ვარე იში უკულინე, მუთი უჩა დიხას ქემუა- 

ბარითი ჩქინი მარგალური-ნანაში ნინაში, მარგალური რა- 

გადიში დჷმანწყუალი, ცაგაროლიში უკულინე თი პრიველი 

მარჭიხოლი, ნამუქ მეცნიერული ნინათი დოჭურჭულუ, და- 

ამტკიცუ სინამდვილე – მარგალური ნინაში რინი, თი პრიველი 

მარჭიხოლი იოსები ყიფშიძე, ნამუქ საქიანოთი გეგმ რჩქინუ 

–––––––  

*) მოგვხედა, მოისურვა. 

**) სხივი, პირველი სხივი, წინამორბედი. 
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მარგალური ნინაში სიჯვეშე, მარა იში იშენი სიჯგირე დო სი- 

ხვამა რდე, თე ირი ხალხიში პრიველი შურიში დჷნმადგუმალარი 

იარაღი!... 

თის უკახალე ქეგიაჸუნუ წყნარი, შვიდი, საპროფესოროდ 

დოტებულ, საწმოხონოთ დიდი იმენდი, დიო ხოლო ახალ- 

გაზდა წანეფიში მენდულქ, სილიბისტრო ლომიაქ, ნამუქ წარ- 

მოდგენითი მუში ოდაბადე დიხასითი ვეეღირსჷ!... 

ჩქი ვფიქრენდითი ნამუდა, თე ჟირი უდროო, უდანაშა- 

ული ოხვამერი,*) ჭეხანს დაბაღუდუ ნი!... 

მარა ქარწყეთო ექ ვაგაღუ ნი!., მესიში 15, ჩქი მოწამეთ 

გინიფრთითი თიში, მუჭოთ ჩქინი მუხურს თქვათი მეუდინი- 

თინი!... 

ნოტე მოთი იპითი თესხი ფური დო ჩილამურიში მოწამე!... 

ნოტე მის მუ ვოწყინებაფეთი? 

– მის მუ დტშეთი?? 

მარა მუ ოკო ბქიმინათჷნი, დიო ხოლო ბედი-იღბალიში 

უბრალო ბაყვი**) ვორეთი დო სოლე ონებუნი თეურე მეპუნთი. 

მარა ენა მუთარე!... – 

ოკონდა თქვა მეურთი, მეურთი სამუდამოთი, მარა თქვა- 

ნი სახე, თქვანი „მა“ ამიერიშე ვეჸი ეშაჭყოლიდაფირი თი 

კეთილი ადამიანიში გურიშე, ნამუთი თქვა გიჩინენდესჷ ნი!... 

დაჯერებული ორდათი, მუდგაქ მობხვადა ნი, მუდგა ისტორ- 

ული იღბალიში გჷ მნაჭყანქი ვიპუათი ნი, მუდგა ფიტი დო 

ბორზალქ***) გიმანთხანი, მუდგაქ იჸუასი ნი, სოჲშახ ვარა ართი 

ჩქინთაგანი ქეგესქიდუნი, თქვანი სახელი, იონა, ნამუშ- 

შინუაწკჷმა ბრელი მუთუნი, შურო ბრელი, შხვა დოშხვა 

ფერიში ამნახანტეფი****) წარმომიდირთუნანი, აჲ ათე სახე- 

ლი იონა, ამიერიშე ვეშელასე, ვეშ ჭყოლიდე თი დიხა დო 

ხალხიში გურიშე სოდე-დო. ნამუწკელა დ ბადი, იგურე, 

გურაფაში უკული თიშოთ. იხანდილი ნიდო ბოლოს თის ამი- 

ერეშე ქემიაბარითი! „Sit tibi terra levis“! 

––––––– 

*) მსხვერპლი. 

**) მონა, მორჩილი. 

***) ელვა და მეხი. 

****) ფერადები 
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„მაფალუ“-ს ისტორიაზე ჩვენ მისთვის შევჩერდით, რო- 

დაგვენახვებია მკითხველისათვის ნამდვილი სახე ამ საკულტუ- 

რო მოძრაობისა და გვემცნო მისთვის, თუ რა არა ხელ-საყ- 

რელი პირობებში გვიხდებოდა მოგზაურობა ამ გაუგებრობისა 

გამო. სამეცნიერო მუშაობას ზოგიერთი უყურებდა, როგორც 

სეპარაციის ქადაგებას. ასე იყო სენაკისა და ზუგდ. მაზრებში 

აგრეთვე სამურზაყანოში. 

ამ გაუგებრობას ხელი შეუწყო, სხ. შორის, სამედიატოს 

რო სასამართლოს „განაჩენმა“ მასწავლ. ს. გ.-სა და შ. ჩ.-, 

შუა ქ. ფოთში (1919 წ., აგვ. 23-26). 

„განაჩენი“ რაღაც ორჭოფული გამოვიდა და ვერ დააკ- 

მაყოფილა დროჲს საკითხი: იყო თუ არა უკანონო, არა სა- 

სურველი ჯგუფის დაარსება და რა გზას უნდა დასდგომოდნენ 

მისი დამაარსებელნი შემდეგში? წარმოადგენდა თუ არა „ხი- 

ფათს“ საქართველოსთვის მისი არსებობა და სხ. „განაჩენმა“ 

უფრო გააღრმავა გაუგებრობა და ორივე მხარე და საზოგადო- 

ებაც დასტოვა, ჩვენის დაკვირვებით, სრულიად დაუკმაყოფი- 

ლებელნი.*) 

სენაკის მაზრაში მე დავყავი (აგვისტო-სექტემბერი) შემდეგ 

სოფლებში: ნოსირის-შხეფი-ნაქალაქევი-აბედათი-გურძემი 

-ალერტი-კიწია-ჟინოთა-სალხინო-ოჩე-ტალერი-დო- 

შაჸე-კურზუ-ბანძა და დავამთავრე მარტვილით (1 ოქტომბ. 

1919 წ.), რის შემდეგაც გადავედი ზუგდიდის მაზრასა და სამუ- 

რზაყანოში**) (ამისთვის იხ. ამ გამოცემის მე-II წიგნი). 

–––––––  

*) იხ. „საქართველი“, № 193, 7 სექტემბრისა 1919 წ. 

**) ამ უკანასკნელს, ჩვ. აზრით, სამართლიანად უნდა ეწოდოს 

„გარეთ-სამეგრელო“, თვით სამეგრელოსაგან გასარჩევად. 

სამურზაყანოს შესახ. იხ. „მოამბე“ 1896. № 12, 1897 №№ 1 

და 6: „სამურზაყანო“, თ. სახოკია. 
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2. მეგრული ენის შესწავლის ისტორია 

  

1771-72 წლებში ამიერ-კავკასიაში მოგზაურობდა გე- 

რმანელი მეცნიერი აკად. გიულდენშტედტი მან, სხ.-შორის, შე- 

კრიბა რამოდენიმე მეგრული სიტყვები, ჩასწერა და შეადარა 

ქართულ და სვანურ სიტყვებს. მის მოგზაურობის „აღწერა“ 

გამოცემას ეღირსა მხოლოდ მისი სიკვდილის შემდეგ. გამოს- 



ცა იგი პ. პალლასმა 1791 წ.: „D. J. A Güldenstädt's 

Reisen durch RussIand und im Caukasischen gebürge. 

St. Peterburg..*) 

შემდეგში მეგრულ ენას მიაქცია ყურადღება ი. კლა- 

პროტმა, რომელიც სამეცნიერო მიზნით მოგზაურობდა კავკა- 

სიაში 1811-12 წ. წ. კლაპროტი ჰკრეფდა სიტყვებს, წინა- 

დადებებს და ადარებდა მათ ქართულ ენის მასალებს. 

ი. კლაპროტის შრომას ეწოდება – „Asia Polyglotta“ და 

გამოცემულია პარიზში 1731 წელსა. 

მეგრული სიტყვები დაპირდაპირებულნი არიან ქართულ- 

სვანურთან (გვ. 109-194). 

ფრანგი მეცნიერი, რუსეთის აკადემიის წევრი და დამა- 

არსებელი ქართულ-სომხურ ფილოლოგიისა მ. ბროსსე († 1880) 

მეგრ. ენის შესახებ სწერდა 1829 წ. („Détails sur le dialect 

Géorgien iusite en Migrél. Journ. ASiat. № 2, 1829 

ან „Chronique géorgienne“ გვ. 135). 

გასულ საუკუნის 40-იან წლებში სამეცნიერო მიზნით კა- 

ვკასიაში გამოგზავნა ბერლინის მეცნიერებათა აკადემიამ პროფ. 

გეორგ როზენი († 1891). მან პირველმა, თუმცა დიდის დე- 

ფექტებით, შეადგინა გრამატიკული მიმოხილვა ჭანურ-მეგრულ- 

სვანურ-აბხაზურისა**), აგრეთვე ოსური ენისა.***) 

–––––––  

*) მეგრ. ენის შესახებ ცნობები იხ. ამ წიგნის 496-552 გვ. 

იხ. პ. ს. პალლასი – „Cpавнительные словари всѣхъ языковъ и 

нарѣчій, собранные дес. Высоч особы, 1787-89 

**) ე. ი. იმ ენათა, რომელთაც დღეს უწოდებენ „იაფეტურ ენებსა“.  

***) ირანული ჯგუფი, ინდო.-ევროპ. ენათა ოჯახისა 
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მის შრომებს ასეთი სახელწოდებები აქვთ: „Uiber die spra- 

che der Lazen, Dr. C. Rosen. 1844 და Ueber das Min- 

grelische, Suanische und Abchasische 1846. Berlin. 

გ. როზენი სრულებით არ ეხება მეგრ. ენის ბგერათა მხა- 

რეს (ფონეტიკას,) და არ მოჰყავს მეგრული ტექსტები. მის 

ნაშრომს აქვს მნიშვნელობა უფრო ლექსიკოგრაფიისათვის, 

ისიც დიდის სიფრთხილით. სხვათა შორის, მას ეკუთვნის უტყუ- 

არი აზრი იმის შესახებ, რომ ქართული მხედრული ასოები 

ყველა ასოებზე უფრო შეეფერებიან მეგრ., სვანურ, აბხაზურ 

და ოსურ ენებსა. როზენი თავის შრომებში კიდევაც ხმარობს 

ამ ენათა სიტყვების გადმოსაცემად ქართულ ასოებს.*) მხო- 



ლოდ ჭანური ენისათვის ნახმარია არაბული ასოები, ლათი- 

ნურის ტრანსკრიპციით. 

ქართველ მწერალ-მეცნიერთაგან მეგრული ენის თვისე- 

ბებს არკვევდნენ: პ. ჭარაია,**) ალ. ცაგარელი და იოს. ყი- 

ფშიძე († 1919, თებერვ.). (იხ. ჩემი - „პროფ. იოს. ყ–ძე“, 

„საქ, „№№ 39. 41. 1920 და „განათლ.“ № 2, ამავე წლისა). 

კირილე და მეჶოდი – მეგრული ენისა. ამ ორმა მეცნიერმა მე- 

გრული ენის მრავალ სხვა და სხვა თვისებათა გამოკვლევით 

დაამტკიცეს მეგრული ენის  ე ნ ო ბ ა. მისი თავისებურობა. 

ამ ორ უკანასკნელთ სამართლიანად შეიძლება ეწოდოთ 

–––––––  

*) ამ მხრივ მან ბევრად წინ უსწრო კავკ. სამოსწ. ოლქს, რო- 

მელმაც პირდაპირ დაამახინჯა ქართული და მასთან მონათესავე ენე- 

ბი რაღაც ნახევრად რუსულ, ნახევრად ლათინურ მიხოულ-მოხოულ 

ასოთა შემოღებით თავის გამოცემებში: „Cбор. матер. და აგრეთ- 

ვე უსლარსა. 

**) პ. ჭარაია – ქართვ. პედაგოგი და ლინგვისტი. მასწავლებლო- 

ბდა დ. გალში (სამურზაყანო). მისი ზოგიერთი ნაწერები გამოცემუ- 

ლია რუს. მეცნ. აკადემიის მიერ. მეგრ. ენის შესახებ სტატიები მო- 

ათავსა პირველად „მოამბე“-ში. „მეგრული დიალექტის ნათესაობრი- 

ვი დამოკიდებულება ქართულთან“ (1896, №№ 10-12: 1896, №№ 1 

და 2). – (განხილვა „M. Эт.“) ამავე საკითხს შემდეგში შეეხო ნ. მა 

რრი – „მეგრ. ენა,“ ცნობ. ფურც., 1905, №№ 2772 - 73. პეტრე ჭა- 

რაია გარდაიცვალა 1919 დეკემბერში (სამურზაყანო). იხ. ჩემი – 

„პეტრე ჭარაია“ (გაზ. „ივერია.“ 1919, 9 დეკ. № 23). 
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პირველად მეგრული ენის შესწავლის ისტორიის საკითხს 

ალ. ცაგარელი შეეხო 1873 წ. თავის სამაგისტრო დისსერ- 

ტაციაში – „О грамматической литер. груз. языка“, СПб.,  

გვ. 79-82. 

ხოლო მეგრული ენის თვისებებს, უმთავრესად ფონეტი- 

კურს, მან უძღვნა სპეციალური გამოკვლევა – „Мингрельскіе 

этюды“ (изд. два вып. 1880), სადოქტორო დისსერტაციად 

დაცული პეტროგრად. უნივერს.-ში. ეს შრომა შედეგი იყო 

მეცნიერის მოგზაურობისა სამეგრელოში 1876–78 წ. წ.) *) 

არ შეგვიძლია ა. ცაგარელს დავეთანხმოთ ზოგიერ ასო- 

თა ხმარებაში. „ჲ-“ს ხშირად ხმარობს სიტყვის ბოლოში, რაც 

მეგრ. არ იცოდა და არც დღეს იცის. მაგ: „ხენწიფესჲ ჲ- 

მეტია, აგრეთვე სიტყვაში თისჲ: სოშახჲ, უნდა იყოს: სოჲ- 

შახ. (М. Э., I, გვ. 10, 11 და 60). 



შევხდებით აგრეთვე შეუძლებელ შეერთებას ორ ბგერათა: 

გამკორაჸჷ [iqid. გვ 35] სწორი იქნებოდა გამკორაჸ(უ). 

უსაფუძვლოდ სტოვებს სიტყვის შუა ადგილას ბგერა 

„ბ“-ს, რომელიც მეგრ. ენაში არის აღმნიშვნელი დაბრუნე- 

ბითის (უკუმოქცევითი) მიმოხვრისა: „დეებადია“ (გვ. 20) სა- 

ჭიროა: „დეებაბდია“ (მე დავიბადე, родился; არ არჩევს 

გრძელ „უ“-ს ჩვეულებრივისაგან, სწერს = უწუ, საჭიროა: 

უწ ; დ ჯერათია და სხ. 

ზოგიერთი სიტყვები ვერ არის სწორედ თარგმნილი: ოჩო- 

კოჩი, პირდაპირის თარგმნით: თხა+კაცი და არა ტყის-კაცი 

(შეად. რუსი ზღაპრ. და განსაკ „ბოვა-მეფის“ პოლკანი, 

–––––––  

*) იხ. მისი „ანგარიშები“ მოგზაურობის შესახებ: „Ж. M. Н. 

Пp., № XII, 1877, აგრეთვე „Къ Географіи Мингреліи. Изв. 

Кавк. О. Р. Георг. О-ва, II в. 5 т 1878 r.; „Двa исслѣдова- 

теля Кавк. яз.-в. Ж. М. Н. Пp. № II, 1880; „Cpaвнительный 

обзоръ морфологіи иберійской группы кавк-хъ языков“, СПб,  

1872, ლიტოგრაფიულად გამოცემული. 

მის უმთავრეს ნაწერს ნ. მარრი ასე უწოდებს „M. Э“ - „pаботa 

выдающаяся, для своего времени, сейчасъ полезная а въ свое 

время не понятая“ (З. Вост. 23. стр. 204). 
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ნახევ.  კაცი + ნახევ. ცხენი, ან აგრეთვე: ნახევ. ძაღლი 

და სხ. > უ-ჩუნაფუ ნიშნავს იმასვე, რასაც რუსული недова- 

рившійся (მოუხარშავი) და არა „недонеченный (გვ. 44, 

I. ნ.). ეს ტერმინი იხმარება სპეც „ღომის“ შესახებ, რომელ- 

საც მართლადაც ხარშავენ და არ აცხობენ. 

„ხვითო“ უწინარეს ყოვლისა აღმნიშვნელია გველის კვერ- 

ცხისა და არა ძვირფ. ქვისა [ibid.].  

„ვაასხაპუ“-ს აქვს მნიშვნელობა რუსული – „не сумѣлъ  

перескочить“, „танцовать“-ს და არა „не вскочилъ (прош., 

сов. вр.). 

მეგრ. „წურწუფა || ქართ. წუმწუმა || რუს. сѣра, თარ- 

გმნილია „огниво“-თ, რომლის აღმნიშვნელია მეგრ.-ქართუ- 

ლის – „საკვეცი“ და მრ. სხ., რომელთა ჩამოთვლას სხვა დრო- 

სთვის გადავდებთ. აღვნიშნავთ კი შემდეგს. თავის „M. Э.“-ს 

I ნაწილის მე IV გვ. ავტორი სწერს: „Судя по тому, что 

многія Географическія названія, несомнѣнно Минг- 

рельскаго происхожденія и объяснимыя только по   



этимологіи этого языка, остаются нынѣ внѣ предѣ-  

ловъ, занимаемыхъ нынѣ этимъ языкомъ, можно 

допустить, что въ былыя времена территорія мингр. языка 

была обширнѣе настоящей“... 

ამის საბუთად მოჰყავს გეოგრაფიული ნომენკლატურა ჯი- 

ხაიში („ჯიხა“ – ციხე, მეგ.) და სხ., მაგრამ, ჩვ. აზრით, ეს საბუთი 

დასამტკიცებლად მეგრ. ენის ტერიტორიის სიფართოვისა, ვერ 

გამოდგება და აი რატომ. საქმე თუ სახელწოდებაშია, მაშინ 

ზუგდიდი (ზურგი+დიდი)*) მოჲდანახე (მოდი+და+ნახე) და 

სხ. ამისთანები დამამტკიცებელნი იქნებიან იმისა, რომ ეხლან- 

დელი ზუგდ. მაზრა ოდესღაც ჰკავებია ქართულ ენასა და არა 

მეგრულსა... 

საინტერესო საკითხს მეგრული ენის ადგილისა სხვა ია- 

ფეტურ ენათა შორის შეეხო პროფი ნ. ი. მარრი 1910 წ. 

–––––––  

*) ძველ ხელნაწერისა. იხ. ს. კაკაბაძე – ,,საცაჲშლოს გამოსავ- 

ლის დავთარი,“  1913, გვ. 41. 
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მეგრული ენა განვითარდა ქართული ენის გავლენის ქვეშ, ჭა- 

ნური = თურქულისა. ორივე ენა – ახლო მონათესავეა ერთი 

მეორისა და იაფეტურ ენათა შორის უკავიათ, ე. წ. თუბალ- 

კაინური ჯგუფის ადგილი. თუბალური (ივერიული ანუ მეგრული) 

– კაინური (ჭანური ანუ ლაზური). ამ ჯგუფს მოსდევს ჯგუფი 

სვან-სომხური, მას კაშდ-მოსოხური (ქართ.) და ამ უკანასკნელს 

ჯგუფი გამოუკვლევ (მკვდარ ენათა: სუზური, ელამური, სუმე- 

რული და სხვ.*) 

პირველად დაწვრილებით უცხოელთა შორის, მეგრულ 

ენის გრამმატიკას შეეხო Th. K1uge – „Beiträge zur Min- 

greIischen Crammatik“, 1913 წ. Memnon (Zeitschrift für- 

die Kunstund Kultur Ceschichte des Alten orients. ტ. 

7, გვ. 46-63). თ. კლუგემ გამოსცა 1913 წელს ეს პირვე- 

ლი ნაწილი თავის შრომისა – შედეგი სამეცნიერო მოგზაურ- 

ობისა (ბერლინი – ახალსენაკი) – 1912 წ. ზაფხულში. ამ შრო- 

მაში მას განხილული აქვს სხ. და სხ. მხარე მეგრ. ენისა 

(უღვლილებამდე), მაგრამ ახალი რამ ვერ შესძინა საკითხსა 

და ამ მხრივ „დაიხია უკან“ (იხ. ი. ყ-ძის რეცენზია ამ შრო- 

მისა – „Зап. Восточн. 0. Р. Apх. О.“ т. 22, 1915.**) 

ჩვენს მეცნიერთა შორის მეგრული ენის შესწავლა უმა- 

ღლეს საფეხურზე აღიყვანა უდროოდ განსვენებულმა პროფ. 



იოს. ყიფშიძემ (+ 1919), რომლის უმთავრესი შრომა – „Гpa- 

мматика мингрельск. (иверскаго) языка съ хрестом. и 

словаремъ,“ 1914, С.П.б. – შედეგია 4 წლის შრომისა და სა- 

მეგრელოში არა ერთხელ ხანგრძლივის მოგზაურობისა.***) 

ი. ყიფშიძის ამ შრომით აღტაცებული ნ. მარრი 1915 

წ. სწერდა: „მისი შრომა – რეალურად მოწმობს ახალი ხანის 

დადგომას კავკასიის ენათა შესწავლაში,“ თუმცა არ ეთან- 

ხმებოდა ზოგიერთ მის დებულებებს. 

–––––––  

*) იხ. მისი – „Гpамм. чанск. (лазского) языка“... 1910, С. П. Б. 

გვ. IX -XXII. 

**) კლუგეს ამ შრომამ, სხ. შორ., გამოააშკარავა მისი უცნობ- 

ლობა ცაგარელისა და ჭარაიას ნაწერებისა მეგრ. ენის შესახებ. 

***) იხ. მარრის რეცენზია ამ შრომის შესახებ: Зап. Восточ. 

Отд. Р. А. О. 23 томъ 1915 г. გვ. 203-16, вып. I-II 
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ჩვენ ვერ შევეხებით განსვენებულ ი. ყიფშიძის ნაწე- 

რის დადებით მხარეებს, რადგანაც ეს ფრიად შორს წაგვიყვა- 

ნდა.*) 

შევეხებით, მხოლოდ რამოდენიმე სიტყვით ზოგიერთ ნა- 

კლულევანებას. 

ავტორი „გრამატიკისა“ უარჰყოფს არსებობას მეგრ. ენა- 

ში გრძელ ხმოვანთა (იხ. გვ. 010, § 5, б.) 

მეგრული ენას უძველეს დროიდან, რამდენადაც მოწმო- 

ბენ, სხვ. შორის, მისივე მასალები ცოდნია და დღემდე შეუ- 

ნარჩუნებია ხმარება გრძელ ხმოვანთა, მაგ.: მ შას (დეე, წა- 

ვიდეს), მ რს (მოდის), ამბ  (ამბავი, „სადაც „ე“ მეგრ. ენის 

ყველა თქმაში გრძელია) და სხ. 

„შინაფა" (გვ. 079) უდრის არა მარტო რუსულ .„пом- 

нить-ს არამედ „уnоминать; paспухать“-ს. 

ზოგჯერ კოჭლობს მართლწერა. „ნდიი“-ს მაგიერ უფრო 

შეეფერება მეგრ. ენის ყველა თქმას – ნდ  ან ნდჷ. წინადა- 

დების ბოლოს უარყოფს სუფიქსს – „ნი“: „ჯოხოდ ხეჩონი“ 

და არა „ხეჩო“ (გვ. 20), აგრეთვე გვ. 15: დათა ჯოხო (ნი); 

„ჭკვერი“ და არა ჭკჳერი (გვ. 23). სხ. შორის, თავის გრა- 

მატიკის I ნაწ. ავტორი თითონ აღნიშნავს „ჳ“-ს თანდათან 

გამაგრებას და მის გადაგვარებას მ. ენიდგან. 

სიტყვა „ახავაჲ – წარმომდგარია შორისდებულის შე- 

ერთებიდგან: 1I) ახ+ვაჲ, იწერება ასე (ახავაჲ და არა 



„ახავაი“ (გვ. 139); ავტორი ზოგჯერ იმეორებს ა. ცაგ–ლის 

შეცდომებს: უწუ („უ“-დაბოლოება); და სხ.; მეგრ. გვართა 

სიის შესახებ ვიტყვი, რომ ისინი სულ არ იყვნენ საჭირო, ხო- 

ლო თუ მოიყვანდა საჭირო იყო მეტი სისწორე: „აშორტია“ და არა 

„აშორდია“ (გვ. 423); ბერაია – მეგრ. გვარია. ბერიძე – საკუთრ. 

გურული და მაშასადამე „ბერაია“ არ უდრის „ბერიძე“-ს (ეს უკა- 

–––––––  

*) იხ. ჩვენი „იოს. ყიფშიძე, მისი ცხოვრ. და სამეცნიერო „მო- 

ღვაწეობა“ („საქართველო“, 21, 24 თებერვ. №№ 1920“) და გა- 

ნათლ.“ № 2, 1920. 
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ნასკნ. გვარი, გარდა გურიისა, გვხდება საქართ. თითქმის ყვე- 

ლა კუთხეში: რაჭაში, საკუთარ. იმერეთში, კახეთში და აჭა- 

რა-ლაზისტანშიც კი. (სამეგრელოში ამ გვარეულობის წარ- 

მომადგენელნი გადმოსულან გურიიდან მე-18-ს. დასაწყ.) 

„ბერიძე“, როგორც სახელი და არა გვარი, გვხვდება მთაში. 

საჭირო იყო გვარების მოყვანის დროს უსათუოდ დაცვა 

მეგრ. გამოთქმისა. გვართა დაბოლოვება „ვა“-ზე უფრო ქარ- 

თულია, ვიდრე მეგრული (გამონაკლისი: ფაღვა, ბიგვა და სხ.) 

ამიტომ „Списокъ мингрельсихъ фамилій -ს ქვეშ სიმარ- 

თლე მოითხოვდა რომ ყოფილიყო: აკირტ  და არა აკირტა- 

ვა, აფხაზ , ბაჩილ , გაბედ . და სხ. აგრეთვე: ბერულა 

და არა „ბირულავა“. მეგრ. ბომბუა*) არ უდრის ქართ. ბომ- 

ბუაშვილს და თუ ეს უკანასკნელი ჰქონდა სახეში ავტორს და 

შეხვედრია ასეთი გვარი სამეგრელოს ტერიტორიაზე უსათუოდ 

გაიგონებდა: ბომბუასკუას და ასეც უნდა დაეწერა. ხოლო თუ 

ეს სმენია სამეგრელოს იმ რაიონში, რომელსაც სამართ- 

ლიანად ,გაქართველებული“ უნდა ეწოდოს (გორდი, კინჩხა, 

ხუნწი), მაშინ ეს უნდა აღენიშნა ავტორს და სხ.**) 

არა აქვს აღნიშნული, სხვა მრ. დეტალებთან, მეგრული 

ენის მკვლევარს ამ ენის ე. წ. სიტყვის მასალები ანუ ფრთო- 

ვანი სიტყვები ამის მაგალითები მ. ენას ბლომად მოეპო- 

ვება. ესენი არიან: 1) „დუდი ხეშა ვამიღუ“, რაც ნიშნავს 

„არა მცალიან“-ს (სიტყვა-სიტყვით – „თავი ხელთ არა მაქვს) 

2) „ჯიმა ღურელი!“ – განცვიფრების გამომხატველია, 

ზოგჯერ მწუხარებისა და სხ. 

3) ეშე ცა დო გიმე დიხა! – შეუძლებლობის აღმნიშვნე- 

ლია,   

––––––– 



*) შეად. ბომბუას ხიდი“, ბომბუაში ხინჯი, სენაკ. მაზრა, ცხ. 

წყალზე, ი. ყ-ძის „ლექსიკ“. 

**) ასევე სამურზაყანოს (ენგურიდან-ღალიძგამდე, ზედ ქალ. 

ოჩემჩირეს კარებამდე) უნდა ეწოდოს „გამეგრელებული“ რაიონი, 

რადგანაც აქ ვერ გაიგონებთ, როგორც 30-50 წლ. წინად აფხაზურ 

სა: ბატონობს მეგრული. ინტელიგენციამ (გალი-აჩიგვარა) იცის, რა 

 თქ. უნდა, რუსული წ.-კითხვა, ლაპარაკობს მეგრულად და არ იცის 

ქართული. ამავე რაიონს ჩვენ არა ერთხელ უწოდეთ „გარეთ – 

სამეგრელო“ (1920 „საქ.“ და „განათლ.“):    

  

 21 

 

4) ხუჯი მაზრენს! – ვგრძნობ, რომ მივდივარ სწორის გზითა. 

5) ქოთქ  შონური! არა ჩვეულებრივი, 

6) ქიანას გიშაჸოთამა! – გალანძღვა, თავის მოჭრა, 

7) კინჩხიში ტ!ახუა! დაღუპვა, 

8) ჭყორიში ჭოფუა – გაწყრომა, 

9) გურს გეხანტუა – მეტის მეტი სიყვარული (ირონია), 

10) ღართამო დინაფა – დაღუპვა სამუდამოდ და მრ. სხ.*) 

ძალიან მცირე შემთხვევებია მოყვანილი, ე. წ. თიკუნისა, та- 

бу, соб. запретъ**) მეგრ. ენაში [იხ. I, 0145-46, სულ 

10 მაგალ); აღვნიშნავთ ზოგიერთ, იქ არ მოყვანილ მაგალი- 

თებს, უმთავრესად ჩვენ მიერ შეგროვილი მასალების მიხედ- 

ვით: 1) ქ აში მიხუალთ (გაიძვერა, ეშმაკი კაცი, ორჭოფი.), 

2) ტურა (იმავე მნიშვნელობისა), 

3) ეშმაკი (თხას უწოდებენ), 

4) მაზაკვალი (ყურდგელი), 

5) ღვა-ჭიჭე (საკუთრ. მცირე-ლოყებიანი, ბაყაყი), 

6) ქვიშა (ხმელეთი, იხ. ყ–ძე I, 31)   

7) ბედნიერი (ქმარი).  8) დუდი ფურჩამი (ბრიყვი), 9) 

ყუჯი ფირა – ვირი, 10) დუდიში მახოკალი (გველი), 11) მან- 

გარალი – ეს საერთო ეპითეთია საყვარელ არსებათათვის, აგრე 

უწოდებენ ერთმანეთს შეყვარებულნი, ცოლქმარნი, დედ-მამა 

შვილებსა და სხ. 

12) ღუმუში ჭკუჯი-უსაქმოდ მოხეტიალე) უსარგებლო, 

რუს. pозовѣй (ротъ + зевать), 13) ბორო პაპაში ნანა- 

თა –ბრიყვი, სულელი, 14) ურწმუნო – გველი და სხ. 

ავტორი „Грамм. м. языка... რატომღაც ყურადღე- 

–––––––  

*) იხ. „ქართ. ფრთოვანი სიტყვები“, ალ. ყიფშიძე, „მოამბე“ 

№ 4, 1903, გვ. 1-27; ან რუს. Рѣченія и крылатыя слова“, Мак- 



симовъ. Мос., 1890 

**) ოსური ენის საყურადღებო მაგალითები იხ. Диръ А. –  

„Божество охоты и охотничій языкъ у кавказцевъ,“ T., стp. 142 

ან Кайтмазовъ, -„Скупой богачъ,“ Сб. матер... 13 в., стр. 142 

II отд.  
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ბლად სტოვებს ქართული ენაზედ დაწერ. სტატიებს საინტე- 

რესოს მისი საკითხისათვის და არ ასახელებს მათ. ასეთებია სტ- 

სტ.: „იაფეტური თეორია და მესხ.-აფხაზთა ვინაობა,“ კოლხ. 

1912, №№ 43-44, ნ. ჯ., „კავკ. ენები და იაფეტ. ენათ-მე- 

ცნიერება“, ნ. ჯორჯიკია, „გან.,“  1913. № 7, გვ. 506-09; 

„ქ. ენის მოყვარულთა საყურად.,“ „გან. 1913, № 8, დ. 

ჩქოტუა და სხ., რომელნიც ქვევით არიან ნაჩვენებნი შენიშ- 

ვნებში.*) 

––––––– 

*) დანარჩენი მაგალითები მოყვანილნი იქნებიან ზუგდ.-სამურ- 

ზაყ.- ჯვარის ტექსტებში. შენიშვნები ი. ყ-ძის „ლექსიკონის“ შე- 

სახებ იხ. აქვე: სალექსიკონო მასალაში, სიტყვ.: „დამორჩილი“, „ჟამი“, 

„რაბადი“ და სხ. 
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3. ზოგიერთი თვისებები მეგ. ენისა, არ აღნიშნული  

მისი უმთავრეს მკვლევართა მიერ 

 

     ყოველსავე ენას ახასიათებს რაჲმე თვისება და უმთავრეს 

დამახასიათებელ თვისებად  ჩვენი ენისა  მივიმჩნიოთ მი- 

დრეკიდება ბგერათა გადაჯგუფებისადმი ქართულთან შედარე- 

შედარებით. 

 

მაგალითები:  

მ. მარგალი                  || ქ. მეგრელი. 

„ ობრი                          || ორბი, 

„ ორქო*)                       || ოქრო, 

„ ფირქი                        || ფიქრი, 

„ სანარტელი**)           || სანატრელი, 

„ მართახი                    || მათრახი, 

„ ნოშქერი                    || ნახშირი, 

„ კეპრი                         || კერპი, 



„ ნირსი                        || ნისლი, 

„ რგილი                      || გრილი, 

„ მარდობა                   || მადლობა, 

„ ქირსიანი                   || ქრისტიანი და სხ. 

 

ხშირად მეგრ. ენა სრულხმოვანების დასაცავად თანხმო- 

ვანსა და ხმოვანს გადუნაცვლებს ადგილებს, როგორც უკა- 

ნასკნელ მაგალითშია, ან კიდევ ქ. ბედნიერი || მ. ბედინერი; 

ქ. ბრეწოული (დიალ. ბროწეული) || მ. ბერწული; ქ. მერცხა- 

ლი || მ. მაჭრიხოლი (დიალ. მარჭიხოლი, მაჭირიხოლი) და სხ. 

ზევით მოყვანილი მაგალითები ბგერათა გადაჯგუფე- 

ბისა: „მარგალი,“ „ობრი“ და სხ. არიან დღეს მეგრულ 

ენის სხ. და სხ. თქმებში გაბატონებულნი; „ღრისი,“ 

„რღისი“  და „რიღისი“-ც კი ხშირად გვსმენია უკა- 

–––––––  

*) საკუთ. სახელი ორქოია, აგრეთვე გვარი დღესაც ბლომადაა 

სამეგრ.-ში. იხ. „საცაჲშლოს გამოსავლის დავთარი“- ს. კაკაბაძე, 

ტფ. 1913, გვ. 19: ორქო-ოქრო ძვ. ებრ. ხარუც 

უნდა იყოს იაფეტური წარმოშობისა და არა პირდაპირ სემიტურისა 

**) საკუთ. სახ. ცნობილ მეგრულ ზღაპარში – „სანარტია,“ იხ. 

ცაგარელი – M. Этюды“ I. გვ. 38-46. ფრანგ. თარგმანი ამ ზღაპ- 

რისა იხ,. – I. Mourier – „Contes et légends du Caucase“, Paris  

1888, p. p. 37-80, „Contes Mingréliens“. 
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ნასკნელ მოგზაურობის ღროს ოჩე-კურზუს (სენაკ. მაზრა) რა- 

იონებში. აგრეთვე: ოვერდ || ევედრები, რჭელი || ჭრელი, 

ვარჭუა || ვაჭრობა, თრუმე, რთუმე*) || თურმე და მრ. სხ. 

ზოგიერთს შემთხვევაში მეგრული ენა იძლევა სრულ 

ხმოვანების საწინააღმდეგო მაგალითსა. შეად. ქ. ბეღუ- 

რა სვან. ბანღჷრე – მეგრ. ბაღჷრე. ამ მაგალით. ქ.  ბე- 

ღურა – იცავს სრულ-ხმოვანებას, მეგრ., წინააღმდეგ მისივე 

თვისებისა, არ იცავს ამას (მეგრ. სრულ.-ხმოვ. შესახებ იხ. ა. 

ცაგარ.  „М. Э.“ II) გვ. 87). შეად. მ. ფაღვა, ქ. ფაღავა 

და სხ. 

ზოგიერთ შემთხვევაში ქართულმა ენამაც იცის გა- 

დაჯგუფება, მაგ.: ნავხე || ვნახე; თუთხმეტი = თ-ხუთმეტის**) 

მაგიერ, ძრიელ ძლიერ-ს მაგიერ (ივ. კერესელიძე ერთ წე- 

რილში 1890 წ. სამჯერ ხმარობს „ძრიელ“-ს: „ძრიელ მეწყი- 

ნა,“ „ძრიელ შევწუხდი“ და „ძრიელ მადლობელი;“ ზ. ჭიჭ. 



„ივ. ივ. კერესელიძე,“  1829-93, ტფ. 1902 წ., გვ. 37). 

მეგრული ენის ერთ-ერთ უმთავრეს თვისებათაგანს შეა- 

დგენს აგრეთვე ზმნათა სიუხვე, სიმრავლე, შედარებით არსე- 

ბითი და სხ. საგრამატიკო სახელებთან,***) რაც უნდა მოწ- 

მობდეს მის სიძველესა და ზოგიერთ ზმნათა პირველყო- 

ფილობას. მაგ. ცნება: „გალახვა“, „ძლევა“-ს შესატყვისად 

არსებობდნენ ზმნები: გოლახ (ორჯგინ), დოზეპუ (ზეპუა),****) 

დოგვაგუ (გვაგუა), დოჯგვაჯგუ, დობ სრუ, დოზ  (ზალა სა- 

კუთრ, დაზილვა, მოზილვა), დოდგედგ (დგედგუა, აქედან გო- 

დგედგილი საკუთ. გალახული, ნიშნავს უზნეოს (ქალს), ენა- 

მყრალს და სხ.), დოჭიბუ, დოღვენდ (იტყვიან აგრეთვე ცხე- 

––––––– 

*) იხ. м.э., I, გვ. 4,14,20,59, 

**) ამის მაგალ. იხ. ე. თაყაჲშვილი – „დავთარი ქუთ. ს. გამოს. 

ბეგრ. შედგ. 1578 წ.,“ ტფ 1915, გვ. 65,67, 69 

***) ამერიკ. მეცნიერმა პროფ. ბრინტონმა ამერიკის სხ. და სხ. 

ენათა შესახებ ასეთივე თვისება აღნიშნა, სხ. შორის. 

****) „ზეპუ“ – სიმრავლის აღმნიშვნელია. პრეფ. დო აძლევს მას 

სულ სხვა აზრსა (გალახა). 
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ნის შესახებ, სიტყვა წარმომდგარია, ჩვ. აზრით, სიტყვიდან 

„ღვედი“ და მართლაც „ღვენდუა“ აღმნიშვნელია მათრახით 

(ღვედით გალახვისა), დოჟგერთ, დოზანჭ და მრ. სხ. 

„გადახტომა-გადმოხტომის“ (ერთი უძველეს ცნებათა- 

განია) შესატყვისად იხმარებიან ერთი და იმავე მნიშვნელობის 

ხოლო სხ. და სხვა მიხვრა-მოხვრის (მოქმედების მომენტის 

გამომხატველი ზმნები: გეგნოსხაპუ,*) გეგნოლენდ, გეგნოქვენდ, 

გეგნ ბურინ, გეგნოქენჩ, გეგნ ქურინ (მ. ქური || ქ. ქუსლი), 

გეგნ ტურინ და მრ. სხ., რომელთა სრული ჩამოთვლა არც მ. 

და მაინც საჭიროდ და არც შესაძლებლად მიგვაჩნია. 

მრავალი ზმნები გამომხატველნი არიან სახის სხ. და სხ. 

გამომეტყველებისა, ყოველივე მიხვრა-მოხვრის, ხასიათისა: ორი- 

ჟინანს (იყურება, საკუთრ. იხედება ორივ თვალდაჭყეტილი), 

ოჸვიბინანს (აღმნიშვნელია იმავე გამომეტყველებისა), ობირ- 

დინანს (შეად. ოჸვიბინანს), ოსვისვინანს (=მორცხვად) და მრ. სხ. 

მეგრული ენის ერთ უმთავრეს თვისებათაგანს შეადგენს 

ბგერა „ჸ“, რომელიც არის შედეგი ხმის ნაპრალის დახშვისა. 

ეს ჸ მოწმობს, ჩვენის აზრით, მეგრული ენის მიერ ზოგიერთ 

პირველ-ყოფილ მხარეების შენარჩუნებას. ზოგიერთ სიტყვე- 



ბი ქართ. ენის თუშურ და ინგილოურ. თქმათა ჰმოწმობენ ამს- 

ვე (ივაჸი სახელი ქაჸაზე – გვარი, ჭილტაჸიკალია; ინგილ. აჸრ – 

არა და სხ.)**) 

გვაქვს საბუთი ვიფიქროთ, რომ ბგერა „ჸ“ ოდესღაც შე- 

ადგენდა იაფეტ. შტოჲს ენათა თვისებას და არსებობდა ია- 

ფეტურ წინა-ენაში***) (ენა-მამამთავარი, праязыкъ). 

––––––– 

*) მაგალ. მოგვყავს, გაგების გასაადვილებლად, მე III პ.; გინოს- 

ხაპუა – ერთი მეგრ. ნასახელარ ზმნათათაგანია (იხ. ამ. შესახებ. – ა. შა- 

ნიძე – „ნასახელ. ზმნები ქართულში,“ 1919; ი. ყ-ძე „ასსიმ. და 

დისსიმ. წესი  და მეგრულში,“ ტფ. უნივ. მოამბე, № 1. 

**) დანარჩენი მაგალ. ახ. ა. შანიძის სტატ. „ქართ. კილოები 

მთაში, გვ. 191 „კრებული“, პროფ. ივ. ჯავახიშვილის რედაქციით 

პეტერბ.-ტფილისი 1915 

***) ანუ წინამორბედი. ის საერთო ენა უუძველის დროჲსა, რო- 

დესაც არ არსებობდა განსაკუთრებით: არც ქართ., არც მეგრ., სვან., 

ჭან. და აბხაზური (სომხ ?), რომელმაც წარმოშვა სხ. და სხ. დროს ნა- 

ხსენები ენები, თითონ კი უგზო-უკვლოდ მიიკარგა (მკვდ. ენა). 
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მეგრ. ენის (უმთავრესად ზუგდიდი-ჯვარის და არა ზუგდ. 

სამურზაყანოს თქმისა, როგორც აღნიშნავდნენ: ცაგარ., ყიფ- 

შიძე და სხ.) ბგერა ჷ ც არის აგრეთვე თვისება იაფეტურ წი- 

ნა ენისა და უნდა იგულისხმებოდეს, როგორც ნაშთი ამ უძ- 

ველეს ენა-წინამორბედისა. ჷ – არის მოკლე ხმოვანი და მი- 

სი დანიშნულებაა წარმოება მარცვლისა. იგი უდრის ზოგჯერ 

მოკლე   „ი“-ს, ზოგჯერ მ. „უ“-ს და სხ. (შეად. კიდჷ || კჷდჷ; 

ჭკიჭკიტია || ჭკჷჭკჷტია; ქუმმაზადჷ || ქჷმმაზადჷ; ქუმუ || ქჷმუმა- 

ზადუ და სხ.*) (შესაფერ სიმოკლის ნიშნების შეძენა შეუძ- 

ლებელი შეიქნა არსებულ პირობებში).   

ეს „ვ“ გვხვდება სომხურში, როგორც მარცვლის მწარ- 

მოებელი, ხოლო წმიდა – ია- 

ფეტურ ენათა შორის – სვანურში, მაგ. : მჷხარ= ხვალ, საწჷნ- 

დარ = საწინდარი, ადზჷზე = გააგზავნა, ლჷბგე = გამაგრებუღი 

(ზოგიერთ შემთხვევაში აღმნიშვნელია სიტლანქისა, ხასიათ.) აბ- 

ხაზ. – აკჷ = მეგრ აკა და სხ. 

მეგრულ ენას ახასიათებს აგრეთვე სიმრავლე ტრიფტონგ- 

თა. მაგ მაჲას, მაჲაღური (აბაშა-ბანძა-მარტვ. თქ,), პერ- 

ტაია, კვირაია, პატარაია, თევზაია, ბარკალაია; საკ. სახელები 

ბურდღაია (ქალ.), ბურდღუია (ვაჟ.), გუია და სხ. 



მეგრ. ენის არსებულ თქმათა შორის ყველაზე უფრო დი- 

დი მიდრეკილება სრულხმოვანებისადმი აქვს აბაშა-ბანძა-მარ- 

ტვილის თქმას, მიუხედავად ქართული ენის სიახლოვისა და გავ- 

ლენისა. ხშირია გამოთქმა: ხომ ლა (სხვა კუთხის „ხომლა“), 

გობლახუნა (-ხჷნა), ქუმურსი (ქჷმურს) და სხ.**) 

––––––– 

*) იხ. ყ-ძე. „Гр. м. яз.“ გვ. 03 და ნ. მარრი – რეცენზია: 

Зап. Вост. Отд. Р. Археолог. О-ва, Т. 23, 415, стр. 210-11. 

**) შეად. გადაჯგუფების, ანუ ბგერათა შეცვლის მაგალითები. 

ეს არა აქვს აღნიშნული ნ. მარრს თავის ნახს. რეცენზიაში (ი. ყ-ძის 

„გრამატ,;“ 1914).  
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4. ქართული და მასთან მონათესავე ენები (მეგრული, ჭანური, სვა- 

ნური, აბხაზური, ჰაიკური) 

 

(სამეცნიერო თეორიათა განხილვა: ლეჲბნიცი – მარრი). 

ენათ-მეცნიერება ჰყოფს ენებს სხ. და სხ. ოჯახებად, 

ოჯახებს შტოებად, შტოებს კი ჯგუფებად და ძნელია იმის 

წარმოდგენაც კი, თუ რამდენად რთულია და თავ-სატეხი გა- 

დაწყვეტა იმისა, თუ რომელ ოჯახს, შტოს და ჯგუფს უნდა 

მიეკუთვნოს ესა თუ ის ენა, ე. წ. „შედარებითის მეთოდის“ 

საშუალებით, რადგანაც წყარო, სფერო შედარებისა უშრე- 

ტელია თვალ-უწვდენელი. 

მონათესავე ენებად კი ითვლებიან ის ენები, რომელთაც 

ოდესღაც ჰყოლიათ ერთი, საერთო წინამორბედი ენა, ენა – 

მამამთავარი, ენა – წარმომშობი და თუმცა თანდათან, დროთა 

მსვლელობისა და სხ, ენათა გავლენისა გამო, გამოუცვლიათ 

სახე-ხასიათი, დაშორებულან ერთმანეთს (ტერიტორ.), მაგ- 

რამ ნათესაობა ერთმანეთს შორის მაინც შერჩენიათ, ზოგი- 

ერთი: ფონეტიკური*), მორფოლოგიური**) და სინტაქსური***) 

მხარეების უცვლელობის გამო. 

უძველეს დროიდან კავკასიას სამართლიანად უწოდებდნენ 

„ენათა მთას“ – ენების აუარებლობისა, სიმრავლისა გამო 

დედამიწის ამ კუთხეეში და მართლაც, აქ, ქართულისა და 

მასთან აშკარად მონათესავე: მეგრ.-ჭანურ-სვანურ-აბხაზუ- 

რის გარდა გაიგონებდით: სომხურს, ქურთულს, ოსურს, ჩაჩ- 

ნურს, სპარსულს, თურქულს (ანუ „ოსმალურს“), თათრულს 

და ვინ იცის, კიდევ რამდენს, დღეს უკვე არ არსებულთ და მკვდა- 

რთა ყოველსავე ერისათვის (სუმერული, ხეთური, ელამ. და სხ) 



––––––– 

*) სწავლება ბგერათა, ხმათა შესახებ. 

**) სწ. სიტყვათა (არსებ. სახ. და ზმნათა) ფორმების შესახებ 

(კანკლედობა უღლილება). 

***) სწ. სიტყვების შეთანხმების შესახებ (წინადადებაში, აზრში). 

****) მისაღებია მხედველობაში აგრეთვე ლექსიკოლოგური მასა- 

ლა (სიტყვათა მნიშვნელობა, მათიიგივეობა, წარმოშობა სხ. და სხ. 

ენებში; ბერძნ. სემასიოლოგია).  
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საკითხი, – ქართ. ენის ნათესაობისა და მისი ადგილისა 

სხ. ენათა შორის – იყო ისეთ გამოცანად, ენათ-მეცნიერთათ- 

ვის, რომელზედაც ისინი თავს იმტვრევდნენ, საკითხს ასე თუ 

ისე სწყვეტდნენ და ბოლოს კი ირკვეოდა და, ზოგჯერ თი- 

თონაც არ უარჰყოფდნენ, რომ თვის გადაწყვეტილებაში სას- 

ტიკათა სცდებოდნენ.*) 

ერთნი მიაკუთვნებდნენ ქართულსა და მონათესავე ენებს, 

ე. წ. ჰინდო-ევროპიულ (ანუ ჰინდო-გერმანულ, გერმ. 

მეცნ. თერმინოლოგიით) ენათა ოჯახს.**)  

მეორენი კი უარყოფდნენ ამას და ქართული ჯგუფის 

ენები შეჰქონდათ ე. წ. ურალ-ალტაის ენათა ოჯახში (თურ- 

ქული, თათრული, ფინური, ყირგიზული და სხ.) ეს არის ე. 

წ. „თურანული თეორია“ ქართ. ენის წარმოშობისა. 

მესამენი უარჰყოფდნენ ორივეს და, რაკი ვერ პოულო- 

ბდნენ მისთვის ადგილს სხ. ენათა შორის, გამოჰყოფდნენ 

მას არსებული ენითა ოჯანებიდგან, აშორებდნენ მათ და მია- 

კუთვნებდნენ ენათ მეცნიერების სალაროში განსაკუთრებულ, გან- 

ცალკევებულ კუნჭულსა და ამ დამოუკიდებელ ჯგუფს უწო- 

დებდნენ – „იზოლიურ ენათა ოჯახს“.***) 

––––––– 

*) მრავალ-ენოვნება კავკასიისა შედეგი იყო – მრავალ- 

ეროვნებისა. – ეს უკანასკნელი კი, აიხსნას ანტროპოლოგიუ- 

რი ფაკტორით: ტომთა აღრეულობით, ერთმანეთის უცოდინარობით, 

მოწყვეტილობით და მრ. სხ. 

**) აქ შედიან: სანსკრიტული (უძველესი სამწერლ. ენა ჰინდოე- 

თისა), ლათინური, ბერძნული, ევროპის ენები – ფრანგ., იტალ., გერმ. 

ინგლისური და სხ., სლავიანური ენები – რუსული, პოლონური, ჩეხუ- 

რი, სლოვაკური, სერბიული და სხ., მათ შორის მკვდარი სლავიანუ- 

რი – პოლაბური ენა; ბალტიის ჯგუფის ენები ლათიშური, ლიტვური 

და უკვე მკვდარი ძვ. პრუსსიული; აღმოსავლეთის ენებიდგან: სპარ- 

სული, ქურთული, ოსური და (სომხური?) და ამის შესახ. ქვ. 



***) ამ თეორიის შემქმნელი გერმ. მეცნ. Fr. Müller – ქართველ 

ერსაც ნათლავდა იზოლიურ ენად, განცალკევებულ ხალხად, სხ. ერ- 

თა შორის, ანთროპოლოგიურად („Jsolirte Fölker“ განმარტოებული 

ერი“) საქართველოს ანთროპოლოგიის კითხვები იხ. ალ. ჯავახიშვი- 

ლის წიგნში: „Антропологія Грузіи“, Моск. 1914 შრომის ავტო- 

რი დედა-მიწის ერთა შორის (კლასიფიკაც.) ქართველთა ტიპს აკუთ- 

ვნებს დამოუკიდებელ ადგილსა. (რეცენზია თხზულებისა იხ. ოდე- 

სის უნივ. სტუდ. კრებულშ: „ცხოვრება და მეცნიერება“, ქუთაისი, 

გვ. 4–5, განყოფ. III).  
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მეოთხენი ქართულსა და მონათესავე ენებს უპირდაპირე- 

ბდნენ სემიტურ ოჯახის ენებსა (ურული ანუ ჰებრაული, არა- 

ბული, ასსურული, კოპტური, ეთიოპური და სხ.) პოულობ- 

დნენ მრავალ საერთო ლინგვისტურ თვისებებსა და ამიტომაც 

შეჰქონდათ ამ ენათა სიაში.  

საკითხის ასეთ გადაწყვეტილობას, მის სიბუნდოვანეს ხელს 

უწყობდა, უწინარეს ყოვლისა: უცოდინარობა (საკმარისად კარ- 

გად) ქართულისა და მასთან მონათესავე ენებისა, მკვლევართა 

მიერ; გამოუცემლობა ამ ენათა სალიტერატურო მასალებისა*) 

და სიმრავლე სულ სხ. და სხ. ენების ელემენტებისა ჩვენს 

ენაში. 

ქართულ ენაში პოულობდნენ და ვპოულობთ შემდეგ 

ენათა ელემენტებს: სომხურისას,**) არაბულისას, სპარსული- 

სას, თურქულისას, ურულისას ბერძნ.-ლათინურისას და მრ. 

სხ. უკვე არ არსებულ, მკვდარ ენებიდგან კი ჰპოულობდნენ 

მრავლად ელემენტებს – „სუმმერულ ენისას“.***) 

მეგრულში შეეძლოთ ეპოვნათ: სომხური, ბერძნული და 

სლავიანური ენების ელემენტები, ჭანურში – თურქულისა, 

აბხაზურში – ბერძნულისა და ოსურისა.  

ყველაზედ უწინ სამეცნიერო ლიტერატურაში ქართული 

ენის მეცნიერულად განსაზღვრა სცადა გერმ. მოაზრემ ლეჲ- 

ბნიცმა († 1716). 

ჯერ კიდევ 1695 წ. გამოაქვეყნა მან თვისი აზრი ქარ- 

თული ენის ახლო ნათესაობაზე ბერძნულ-ლათინურ-სომ- 

––––––– 

*) განსაკუთრებით კავკასიის ე. წ. „უმწერლობო ენების“ მა- 

სალებისა: მეგრული, ჭანური, სვანური და აბხაზურისა. 

**) ძვ. ჰაიკური, რომელიც ვითარდებოდა სსპარსულ და ქურ- 

თულ ენათა პირდაპირის გავლენის ქვეშ. ამის შესაებ იხ. წიგ- 

ნაკი – „Древне-армянскій или hайскій. Степень древности Осо- 



бенности. Развитіе и пр.“ მოსკ. 1919 

***) მცირე აზიის ლურსმულ წარწერათა ენა, 4.000 წლ. წ. ქრ. 

დაბ. იხ. მ. წერეთლის სტ: – „სუმ. და ქართული“, „გვირგვინი“, 1912 

გვ. 27–117. 
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ხურთან. მან შეადარა ერთმანეთს 140-მდე სიტყვა ქართ. ენი- 

სა ბერძნ.-ლათინურ-სომხურისას. 

ქართული: „ცა“ დაუპირდაპირა ბერძნ.-ს და მო- 

უპოვა ერთმანეთთან მსგავსება, 

" „კლიტე“, დიალ. „კილტე“  

" „ჰაერი“                                   

" „ნავი“                                       

ქართ.  ფეხი დაუპირდაპირა ლათ. „pes, dis-ს, 

„ „სერობა“ (მ. სერი „ღამე“) – Serus, verper და სხ., მაგ- 

რამ ენათა გენეალოგიურ ნათესაობისათვის არ არის საკმარისი 

მარტო მსგავსება სიტყვათა, საჭიროა კვლევა სხ. მხარეებისა: 

ფორმათა (მორფოლოგ.), ბგერათა (ფონეტ.) და მრ. სხ. 

საჭირო იყო გაღრმავება კვლევა-ძიებისა, რის ძალა ფი- 

ლოსოფოსს არ შესწევდა ქართული ენის უცოდინარობისა გა- 

მო ლეჲბნიცს საშუალება ჰქონდა გასცნობოდა ქართულ ენას 

ზერელე – „ქართულ-იტალიურ ლექსიკონის“-ს მეშვეობით, 

რომელიც პაულინმა და ირბახმა*) 1626 წ.  გამოსცეს რომ- 

ში. შეიძლება სცნობოდა – „ქართ. გრამ.“, ლათინურ ენაზე 

შედგენილი იტალ. ბერის – მადჟის მიერ და 1643 წ. რომ- 

შივე გამოცემულს.  

–––––––  

*) ირბახი (კლაპროტისა და სენმარტენის ცნობებით) ტომით 

ქართველი იყო, აგრეთვე ცნობილი მთელს წინა აზიაში, როგორც 

მრავალ მხრივ განათლებული კაცი და დიპლომატ ირბახის შესახ. 

ცნობები იხ.: 1) „Путешествіе по Кавказу“ Шарденъ (†1713) 

ან მისივე: Jornal dú viyage… et par la Colchide“, Amsterd., 

 1711. 

2) Исарловъ – „Письма о Гр., 1899. გვ. 369-70; 1604 წ. 

რომში გაიხსნა „მისსიონერთა შკოლა“, სადაც ქართ. ენის 

სწავლება მინდობილი ჰქონდა ირბახსა. აქვე მოქმედებდნენ: მისიო- 

ნერი მადჟი, ენათ-მეცნიერი პაულინი და სხ. ამათის შემწეობით გა- 

მოიცა რომში. სხ. შორ.: ქართული ანბანი („A1phabetum ibericum“, 

1625). „ქართ გრამ.“, 1643, ლათ.-ქართ.-თათრული ლექსიკონი 

და სხ. (განხილეა ამათი იხ. მ. ჯანაშვ. რეც. „ივერ.“ 1894 წლის 

ერთ ერთ №-ში. 
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ლეჲბნიცის შემდეგ ყურადსაღები აზრი ჩვენის საკითხისა 

გამოსთქვა „შედარებითი ენათ-მეცნიერების დამაარსებელმა 

– მამამთავარმა, გერმ. მეცნიერმა – ფრანც ბოპპმა († 1867), რო- 

მელზედაც ფრანგ ენათ-მეცნიერმა ა. მეჲემ (A. Meillet) 

სთქვა (1903), რომ – „ბოპპმა ჰპოვა შედარებითი გრამატიკა და 

მისი მნიშვნელობა, ეძიებდა კი ინდოეთ ევროპის ენათა წარ- 

მომშობს, ისევე როგორც კოლუმბი,Iმ ჰპოვა ამერიკა – ეძიებდა 

კი გზასა ინდოეთისას“-ო. 

თვისი მოქმედება ამ მეცნიერმა იწყო უძველეს ინდოეთ- 

ის სამწერლობო ენის, ე. წ. სანსკრიტის შესწავლით და მისი 

შედარებით ბერძნულ-ლათინურ-სპარს.-გერმანულთან („სისტემა 

უღლილებათაჲ“ 1816). 

თავის უმთავრეს შრომაში „შედარებ. გრამატიკა სანსკრ., 

ზენდურ, სომხურ, ბერძნულ, ლათინურ, ლიტვურ, ძველა-სლა- 

ვიანურ, გოტურ და გერმანულ ენათა“ (ბერლ., 1833) მან, 

პირველად მეცნიერებაში, გამოსთქვა აზრი ქართ. ენის წარმო- 

შობისათვის ინდოეთ-ევროპიულ ენებიდგან. ამ აზრს იგი ამყარებ- 

და: ზმნებისა, ნაცვალ-სახელებისა, რიცხვითი სახელებისა და 

ფლექსიათა შედარებაზე. 

ქართული ენის ფორმებს პირდაპირ ადარებდა სანსკრი- 

ტულისას, მაგრამ ფონეტიკური შედარებების არ ქონისა გამო, 

მისმა თეორიამ ქართული ენის ინდო-გერმანელობაზე საკმა- 

რისი ნიადაგი ვერ მოიპოვა. 

1842-45 წლლ.  ბერლინში წაკითხულ ლექციებში ფრ. 

ბოპპი, სხ. შორის, ადარებდა ლაზურს ანუ ჭანურს და სან. 

სკრიტულს, რომელთა შორის ჰპოებდა საერთო მხარეებს კან- 

კლედობა და ნაცვ.-სახელებში. 

საბოლოოდ თვისი მოსაზრებანი ქართულ-ჭანურის ინდო- 

გერმანულ ენებთან ნათესაობაზე მან გამოაქვეყნა 1847 წ., 

ბერლინში გამოცემულ წიგნში: „კავკასიური ელემენტები ინ- 

დო-ევროპიულ ოჯახის ენებში“ (Die Kaukasischer Glieder 

des jndoeuropäischen Sprahsctamms“). 

გასულ საუკუნის 40-იან წლებში ქართული ენის ცოდ- 
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ნის აუცილებლობა და მნიშვნელობა კავკასიის ენათა მკვლე- 



ვარისათვის აღნიშნა ბარ. გეორგ როზენმა (გერ,. მეცნ. † 

1891)*) მან პირველმა მიაქცია ყურადღება ქართული ჯგუფ- 

ის არა-სალიტერატურო (უმწერლობო) ენებს: სვანურს, ჭა- 

ნურს, მეგრულს და შემდეგ მონათესავე აბხაზურს.   

ქართული ჯგუფის ენებს მან უწოდა „ჰიბერიულ“ ანუ 

ივერიულ ენათა ოჯახის ენები და ამავე ენათა ოჯახში შეიტა- 

ნა – ჩერქეზული ენა. ფრ ბოპპს მხარი დაუჭირა – „სომხურ- 

ქართული ფილოლოგიის პიონერმა.**) ფრანგმა მეცნიერმა მარი 

ბროსსემ (†1880).  

მან პირველმა დაიწყო მეცნიერულად შესწავლა ქართ. 

ენისა, ლიტერატურისა და ისტორიისა ევროპაში***)  40-იან 

მოღებულ იქმნა პეტროგრ. უნივერსიტეტის აღმოსავლეთის 

ენათა ფაკულტეტზე (1845). 

1844 წელს, ბოპპისადმი მიმართულს წერილში მან და- 

ადასტურა ამ უკანასკნელის აზრი ქ. ენის ნათესაობაზე ინდო- 

ეთ-ევროპის ენებთან, მხოლოდ კი სომხურისა და არა სანს- 

კრიტის შემწეობით. მ. ბროსსეს უმთავრესი დებულებები ასე- 

თებია. 1. „უმეტესი ნაწილი ქართულ სიტყვებისა ეკუთვნიან 

ინდო-ევროპიულ ენებსა, უფრო კი უახლოვდებიან სანსკრი- 

ტულის, ძვ.-სპარსულს და ზენდურს, უხშირეს ყოვლისა სომ- 

ხური ენის საშუალებით („Le plus soivent par I' intermédiaire  

de I' armenien“). 

2. სახელნი არსებითნი, კანკლედობათა უმეტესობა და 

შედარებითი ხარისხის მაჩვენებელნი ქართ. ენაში უსათუოდ 

სანსკრიტული ან ზენდურია, წარმოშობით; 

–––––––  

*) ავტორი წიგნებისა: „Ossetische Sprachlehre nebst einer 

Abhandlung über das Mingrelische, snanische und Abchasische“, 

B., 18456 da Űber Die Sprache der Lazen“ B., 1845 

**) ნ. მარრი – „Др. груз. одописцы“, 1902 С. П. Б.; იხ. აგრეთვე 

პროფ. ივ. ალ. ჯავახიშვილის – „Обзоръ теорій и литературы о 

происхожд. груз. языка,“ ж. м. н. пр., № 8, 1908. გვ/ 24-58. 

***) ყურადსაღებია მისი: „L'art liberal ou grammaire géoegienne 

1834, Paris, ლიტოგრ. 
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3) ესევე ითქმის პატარა გამონაკლისით, ქართულ ნაც- 

ვალ-სახელებზე;  4) ქართ. უღლილება ანალოგიურია ძვ.-სპარ- 

სულთან, სანსკრიტულთან, ზენდურთან და 5) ქართულ სინ- 

ტაქსისა და მრ. სიტყვების იგივეობას, ამ ენების სინტაქსისსა 



და სიტყვებთან შედარებით, ადვილად გამოააშკარავებს დახე- 

ლოვნებული ენათ-მკვლევარი“-ო. 

ქართ. ენის ნათესაობა და კავშირი „თურანულ ოჯახის 

ენებთან პირველად აღნიშნა ინგლისელმა მეცნიერმა მაქს მი- 

ულლერმა (1855-56 წ. წ. ლექც. ინგლ. ენაზე, ლეჲპც.-ლო- 

ნდონი, მ. მ. +1900). 

ქართულსა და ჩრდილოეთ კავკასიის ენებს იგი უწოდებ- 

და ურალ-ალტაის ანუ თურანულ ოჯახის ენებს, მხოლოდ კი 

დროთა მსვლელობისა გამო, მრავალ მხარეებში მათგან გან- 

სხვავებულთ.*) 

მ. მიულლერის თეორია ქართულისა და მონათესავე ენა- 

თა თურანელობაზე უარჰყო ალ. ცაგარელმა 1872 წ.;  მან 

აღნიშნა რომ განსხვავება ბევრად მეტია ამ ენათა შორის, 

ვიდრე მსგავსება და საჭიროა  გადახედვაო.  მანვე აღ- 

ნიშნა, სხ. შორის, რომ თურანულ ენებმა არ იციან თანხმო- 

ვანთა შეჯგუფება, როგორც ქართულმა.**) ა. ცაგარელის სა- 

ბოლოო აზრით, ქართულს არა აქვს გენეტიური (წარმოშო- 

ბითი) ნათესაობა ინდო-ევროპიულთან, მაგრამ არ შეიძლება 

შერიცხულ იქნეს არც ურალ-ალტაის ოჯახის ენებში და სხ.***) 

მ. მიულლერი თურანულ ოჯახის ქართულ ენათა შტოს 

ჰყოფდა 4 ჯგუფად: I ქართული ანუ თვით ქართული (კახ., 

იმერ. და სხ.), 

––––––– 

*) მ. მიულლერს მიემხრო ფრ. მეცნიერი დემორგანი.  

„ანთროპოლოგიური გამოკვლევანი კავკასიაში მცხოვრებ პი- 

რველ ყოფილ. უძველეს ერთა“. 

**) მაგ. სიტყ. მრგვალი, ბრძმედი, გრგვინვა, მგრგვლივ (რუსთავ., 

I, 73. ხ,), ბრწყინვა, მკრთალი და სხ, იხ. ж. м. н. пресв., 1872, 

№ 9, გვ. 57. 

***) Обзоръ грамматич. литер. груз. яз.,“ С. П. Б... 1837 

წ. – ეს აზრები დაედვნენ საფუძვლად ა წ-ლის ამ სამაგისტრო დი- 

სერტაციას.          
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II  ენა ოდიშისა (მეგრული), 

III სვანური და IV დასავლ. საქართ. მცხოვრებთა ანუ 

ჭანური ენა. 

ამ შტოჲს ენათა სიტყვების ძირები და საგრამატიკო ფო- 

რმები აღიარა მან საერთოდ თურანულ ენების ძირებთან და 

საგრამატიკო ფორმებთან. 



ვენის უნივერსიტეტის პროფ. ფრიდრ. მიულლერმა (მას- 

წავლებ. ალ. ცაგარლისა)*) ქართულსა და ქართული ჯგუფის 

ენებს, როგორც უკვე შემთხვევა გვქონდა გვეთქვა, ადვილი 

ვერ მოუპოვა სხვა ენათა შორის და აღიარა ისინი ცალკე 

მდგარ, „განმარტოებულ ენებად“. ფ. მიულლერის აზრით, 

ქართ. ენას არა აქვს ნათესაობა არც ერთ არსებულ ენათა 

ოჯახთან და, სხ. შორის, კი არც სემიტურთან.**) 

ქართული ენა – ენაა იმ ერისა, რომელიც უუძველეს დრო- 

ებში მრავლად სცხოვრობდა კავკასიასა და მც. აზიაში სემიტ- 

თა, ინდო-ევროპელთა და თურანელთა მოსვლამდე ამ ადგი- 

ლებში.***) 

დიდი განსხვავება სემიტ. და ინდო-ევროპიულ ენათა შო- 

რის კერძოდ აღნიშნა ვილჰელმ ჰუმბოლდტმა (+ 1835): 1) ძი- 

რები სემითურ ენის სიტყვებში იწარმოებიან 3 თანხმოვანის 

საშუალებით. 2) მცნებათა საფუძველნი გამოიხატვიან თანხმო- 

ვანთა საშუალებით და სხ., რათაც ვერ ვამჩნევთ ინდ-ევროპ. 

ენებში და სხ. 

ამ საკითხში ფ. მიულლერის წინამორბედად, მაგრამ ნა- 

კლებ მკაფიოდ და გაბედულად უნდა ჩაითვალოს აღმოსავლ. 

–––––––                                              

*) Fr. Müller (+1898)  

**) იხ. პროფ. ივ. ჯავახიშვილის ნახსენ. შრომა, აგრეთვე ნ. მა- 

რრი: „„Кавк. и памятники духовн. культ., 1912 С. П. Б.  

***) დამტკიცება-გეოგრაფიულ ნომენკლ.-ტურისა და ვანის წარ- 

წერათა სიტყვების თვისებათა შედარებაში. 

 

35 

  

ენათა პროფ. პარიზის უნივერსიტეტისა ჰენრი კლაპროტია 

(+ 1835), რომელმაც აღნიშნა ქართ. ენის მსგავსება ერთს 

და იმავე დროს ინდო-გერმანული და ჩრდილო-აზიის ენებთან 

და ამასთანვე შეუძლებლობა, მისი რომელიმე ენათა ოჯახში 

შეტანისა და აუცილებლობა მისი გამოცალკევებისა და გან- 

მარტოებულ ენად აღიარებისა (განსხვავება ქართ. სიტყვების 

ძირებთა და გრამატიკ. ფორმათა სხ. ენებთან შედარებით და 

სხვ.). 

ამავე აზრს, სხ. და სხ. დროს ადგნენ: შლეჲხერი, ბენ- 

ფეჲ, შპიგელი და სხ. 

ზოგიერთ მეცნიერებმა განიზრახეს ქართ. ენის შედარე- 

ბა არ არსებულ ენებთან. მაგ., ასსირიოლოგმა ლენორმანმა 

სცადა მისი შედარება და დაახლოვება ურარტუს ენასთან (ვა- 



ნის წარწ. ენა). მან აღიარა ურარტელთა ენის ქართულთან 

იგივეობა (1882  წ.)*) 

ასსირიოლგმა ფრიც ჰომმელმა 1884 წ.  ჩვენი ენა შეა- 

დარა, ე. წ. მიდიურ ენებსა (სუზურ-ელამურს)**) 

ყველა ამ ენებს მოუყარა მან თავი ერთ ჯგუფში, რო- 

მელსაც „ალაროდიული“ უწოდა. 

შემდეგში ამავე საკითხს შეეხნენ, მაგრამ ვერაფერი ახა- 

ლი შეიტანეს ჰუგო შუჰარდტი, ჰიუსინგი (1901 წ.), ტრომექტი  

(იტალ. მეცნ., 1902-3 წ. წ.) და სხვ.***) 

ვსთვლი ვალდებულებად, დასახულს აღვნიშნო მოკლედ 

აზრი ნ. მარრისა, რომელსა მ. წ- ლი უკვე ნახსენებ სტატია- 

––––––– 

*) „Letters assiriologiques…“ 

**) სუზური ენა ახემენიდების (ბეღისტანში) წარწერათა, ელა- 

მური – უძველეს სპ. ენა. 

***) იხ. პროფ. ივ. ჯავახიშვილის ნახს. შრ. გვ. 253, აგრეთვე 

მისივე „ქართველი ერის ისტორია“, წ, I, 1913, გვ. 14-16, ან 

არტ. ლეჲსტი – „ორიოდე სიტყვა პროფ. შუხარდტის წიგ. გამო“. 

ივერ. 1895, № 202; მ. ჯ. ბიბლიოგრ. „ივერ“, 1897, № 82, 11, № 262.  
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ში უწოდებს: „ქართული ფილოლოგიის გმირს თვალ-უწვ- 

დენელ მეცნიერულ კვლევის ველზედ“ (ნ. მარრის შესახ. იხ. 

„პროფ. ნ. მარრი“, „განათლ“, № 1909; „ნ. მარრი“, მეგო- 

ბრისაგან, 1913, № 8. 

პირველად თვისი აზრი ქართული ენის ახლო ნათესაო- 

ბაზე სემიტურ ოჯახის ენებთან მან გამოაქვეყნა ჯერ კიდევ 

სტუდენტობის დროს 1888 წ. („ივერია“№ 86) სტატ.: „ბუ- 

ნება და თვისება ქართული ენისა“, რომელმაც შემდეგში მი- 

იღო საისტორიო სტატიის ხასიათი და მნიშვნელობა. 

შემდეგში ეს აზრები გაატარა მან პეტერბურგის უნივ. 

წაკითხულ ლექციებში (1898 წლიდან) სემიტურ ძირთა ქარ- 

თულთან შედარება-დაპირდაპირების საშუალებით. 

არაბ. აჰლუ – ჰებრ. ოხელ (ოჯახი, კარავი) არკვევს წარ- 

მოშობას ქართ. „სახლი“-სას არაბ. ჷაფარა || ჷაჶარა (გაამ- 

ტვერიანა) არკვევს წარმოშობას ქართ. „გასვარა“-სას და სხ.*) 

მოკლედ, ნ. მარრის აზრი ასეთია: ქართული და მონათე- 

სავე ენები (მეგრ.-ჭან.-სვან.-აბხაზ.-(სომხური!)) არ 

არიან წმ. სემიტურნი. განსაკუთრებით ქართული, მხოლოდ 

ახლო მონათესავეა სემიტურ ოჯახის ენებისა. ქართ.+სუზუ- 



რი+ვანის ლურსმულ წარწერათა ენა+ძვ. სომხური (ჰაიკუ- 

რი) უუძველეს, ჩვენგან ფრიად დაშორებულ ხანებში, შეად- 

გენდნენ ენათა ერთ საერთო ოჯახსა.**) 

1903 წ. („Грамм. др. арм. Яз.“ I, СПБ). კი იგი 

სწერდა: „ფაკტებმა იძულებულ მყვეს, კარგი ხანია, მეღია- 

რებინა ქ. ენის ნათესაობა სემიტურ ენებთან, თუმცა ქართუ- 

–––––––  

*) იხ. „Основныя таблицы къ грамм. др.-груз. яз... СПБ., 

1908  

**) შემდეგში, იაფეტურ ენათა შტოდ აღიარებული, სუმერულ 

ენის იაფეტობას .ჯერ კიდევ პრობლემატიურადა სთვლის მარრი (იხ. 

მე წერეთ. ნახსენ. სტატ. 1912 წ., ან მისივე: „Sumerian and Geor- 

gian“ 1913, აგრეთვე პროფ. ივ. ჯავახიშვილი – „ქართველი 

ერის ისტ“, I, 1903, გვ. 19 და შემდეგი, „ივერია“ 1888, № 232: 

„მეცნიერთა აზრი ენის შესახებ“, ესომ-ისა. 
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ლი არა სდგას ისე ახლო სემიტურ ენებთან, როგორც ეს ენები 

ერთი-მეორესთან“-ო. 

„მეორეს მხრით, – განაგრძობდა მეცნიერი – ჩემთვის შეიქნა 

აშკარად, რომ ზოგიერთ არსებითი მხარეებით თვისი ბუნებისა 

ქართული ენა ფდ. უახლოვდება სომხურს“-ო. 

საბოლოოდ თვისი აზრი ქართ. ენის შესახებ მან დაასა- 

ბუთა და გამოაქვეყნა 1908 წ., როდესაც გამოსცა თვისი 

„Основныя таблицы къ грамматикѣ др.-груз. яз. съ 

предварительнымъ сообщеніемъ о родствѣ груз. яз. съ 

семитическими („ С. П. Б.“)*)  

იმ ლინგვისტურ შტოს, რომელშიც იგი ათავსებს, გარდა 

ქართულისა: მეგრ.-ჭან. სვან.-აბხაზურ-ჰაიკურს (ძვ. სომხ. 

– მარრი უწოდებს (პირველად სამეცნიერო ლიტერატურაში) 

– იაფეტურ ენათა შტოს, ნოეს ენათა ოჯახიდან წარმომ- 

დგარს.** 

საბუთი ასეთის ტერმინოლოგიისა არის – „დაბად.“ (მე- 

X-თ., მ. 2)**) 

 ამავე ნოეს ოჯახის იაფეტ. შტოს ენებში შეაქვს მარრს 

––––––– 

*) იხ. „წინასწარი ცნობა ქ. ენის სემიტურ ენებთან ნათესა- 

ობაზე“, თარგ. დ. კ-სა „განათლ.“, 1909), № 1. 

**) Яфетическ. ветвь ноэтической семьи языковъ ზეპირად 

ტერმ. – „იაფეტური შტო“ ნ. მარრმა იხმარა 1899 წ.: „Рѣчь передъ 

защитой магистерской диссертаціи. – Сборники притчъ Вардана“,  



Ж. М. Н. Пр., № 7, 1889 

***) იხ. აგრეთვე M. Хоренскій - „Истор. Арменіи“, 1893, М., 

изд. и перев. проф. Эмина. 

თორგომი –საერთო მამამთავარია ქარ. -სომხ., რადგანაც მისგან 

წარმოსდგნენ, სხ. შორის ქართლოსი, ხაიკი და სხ., იხ. ივ. ჯავახი- 

შვილის – „ისტორიის მიზანი... 1916, გვ. 114-121 (ლ. მროველი). 
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უკვე მკვდარი ენები: ურარტუს ენა, ელამის ენა,*) ახემენი- 

დების მე-II დაფის წარწერათა ენა და სხ. 

სუზურის (მკვდ. ენის) ჭანურთან ახლო ნათესაობა ნ. მარ- 

რმა აღნიშნა 1910 წელსა: Грамм. чанскаго языка...“ 

(С.П.Б., გვ. XI). 

ნ. მარრის უმთავრეს შრომის – „Основныя таблицы“-ს 

და შემდეგ გამოცემულ სხю ნაწერთა დებულებები ასეთია: 

1. ფონეტიკა ქართ. ენისა ენათესავება სემიტურ ენათა 

ფონეტიკას; 

2. ქართ. ენა, როგორც სემიტური ენები, ხმარობენ მორ- 

ფოლოგიაში წინსართ-ბოლოსართებს; 

3. ქართ. ენა, როგორც სემიტური ენები, ძირებს აწარ- 

მოებენ მხოლოდ თანხმოვან ბგერათა საშუალებით, რიცხვით - 

3 ბგ... ჩვეულებრ.; 

4. ქართ. ენის 1000-მდე სიტყვები მოწმობენ ქართულის 

სემიტურ ენებთან ნათესაობას. ეს სიტყვები თავის ფესვებით 

გადადიან ხან არაბულში, ხან ურულში და სხ. 

მსგავსებასთან ერთად ქართულსა და სემიტურ ენათა შო- 

რის განსხვავებაც დიდია და ამიტომაც კიდევ არ შეიძლება 

ვუწოდოთ ქართულს სემიტურებთან მოძმე ენის სახელი, არა- 

მედ მხოლოდ მონათესავე ენისა.**) 

ლინგვისტიკის მიზანია, მარრის აზრით, გამოძებნა ორი 

მამამთავარ ენათა: იაფეტურისა (ქართ.-ჭან.-მეგრ.-სვან.- 

აბხაზ.-(სომხური!)-ისათვის) და სემიტურისა (არაბ.-ურ.- 

ეთიოპ.-კოპტურისათვის). 

მარრის თეორიის გაგებას ფრიად აადვილებს „წარმოშო- 

ბითი ნუსხი იაფეტ. შტ. ენათა“ (იხ. მისი – „Грамм. чан- 

скаго (лазск.) языка... 1910, СПБ., XXIII). 

––––––– 

*) ანუ ელამური: „Принадлежность эламскаго языка къ яфе- 

тическимъ нынѣ внѣ всякаго спора“ – ამბობს მარრი („Кав- 

казовѣдѣніе и абхазскій языкъ“, 1916, С. П. Б. გვ. 14.) 



**) სემიტური ენები კი ერთიმანეთის მონათესავენი არ არიან, არა. 

მედ მეტი-მკვიდრი ძმები. 
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ნ. მარრის დაბეჯითებითი მიმდევარი იაფეტურ თეორია- 

ში. სხ. შორის, იყო განსვენებული პროფ. ტფილ. სახელწიფო 

უნივ-სა იოს. ყიფშიძე († 1919).*) 

მნიშვნელობა მარრის იაფეტურ მიმართულებისა, სხ. შორი., 

არის იმაში, რომ მან წინ წასწია საქმე ქართულ ფილოლო- 

გიის შესწავლა-გამოწვლილვასა. ამ შკოლამ გააღრმავა ქარ- 

თულისა და მონათესავე უმწერლობო ენების წარსულის შეს- 

წავლა, გააფართოვა კვლევა და რომ 1914 წელს ატეხილ მსო- 

ფლიო ცეცხლს ხელი არ შეეშალა მრავალ ახალ, ჯერ გამო- 

უცემელ, მასალას შესძენდა იაფეტიდოლოგიას. 

1910 წ. მარრის ინიციატივით არსდება და რუს. მეცნ. 

აკადემიის მიერ გამოიცემა „მასალები იაფეტურ ენათმეცნიერე- 

ბისა“ 

მარრის შკოლა ხელს უწყობდა ქართულისა ლა მასთან 

მონათესავე ენების შესწავლას მათი წარსულის გამორკვევას, მაგ- 

რამ რუსეთის უბედურებამ შეუძლებელი ჰყო მუშაობის წარმოე- 

ბა არსებულ პირობებში და კიდევაც შეჩერდა იგი (რუსეთში). 

უუდიდეს როლს არსებულ პირობებში, იაფეტურ შტოს 

ენათა შესწავლაში, ასრულებს სიბრძნის-მეტყველების ფა- 

კულტეტი ტფილ. სახელმწიფო უნივერსიტეტისა პროფ. ი. ა. 

ჯავახიშვილის ხელმძღვანელობით. 

–––––––  

*) ის. „საქ.“ 1920 წ. 21 და 24 თებ. №№ , ან „გან“, № 3, ა. წ. 
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უმთავრესი მიზანი არის გამოცემა ამ ენათა მასალებისა, 

მიწვდენა ენათ-მეცნიერებისათვის სხ. და სხ. ცნობათა, უმ- 

თავრესად ჩვენი მხარის უმწერლობო ენების შესწავლისათვის, 

შესწავლა ფოლკლორისა და საქართველოს ეთნოგრაფიისა, 

რაც მოაახლოებს ქართული ენისა და მწერლობის შესწავ- 

ლის ბრწყინვალე მომავალსა. 

ამასვე, უმთავრესად, ემსახურება ჩვენი მასალები (ერთ- 

ერთ უმწერლობო იაფეტურ ენისა), რომელიც გამოდის ტფ. 

უნივერსიტეტის სიბრძნის მეტყველების ფაკულტეტის დახმა- 

რების შემწეობით. ამასვე ემსახურება ჩვენ მიერ განზრახული 



აბხაზური ენის და სხ. მასალები. 

 

5. მეცნიერთა ყურადღება მეგრული ენისადმი. 

 

მეგრულ ენას, ქართულთანმონათესავე ენათა შორის, 

ეწვია რაღაც განსაკუთრებული ბედი. ისეთი  ბედი, როგორიც 

ჰქონდა კავკასიის ენათა შორის – არა-იაფტურ ენას – ოსურს, 

რომლის კვლევა-ძიება უმაღლეს წერტილამდე მიიყვანა მისი  

შესწავლის მამამთავარმა. პროფ. ვსევოლოდ მილლერმა 

(1846 – 1913). (იხ. მისი: Ossetica“ – Оссетинскіе этюды“. 

III ტ., 1881–87  Моск. და მრ. სხ. ნაწერები რუს. ჟურ- 

ნალებში და სამეცნიერო გამოცემებში). ოსური ენა იზიდავდა 

ტავისკენ მეცნიერთა ყურადღებას – როგორც უძველესი ენა 

ირანულ ჯუფის ენათა შორის და მეგრულის ასე გაფაციცებით 

შესწავლის მიზეზიც ეს უნდა ყოფილიყო, მისი არხაიზმი. 

1670 წ. მოყოლებული (ევლია ჩელები) *) 1914 წლამდე 

(ი. ყიფშიძე) მეგრული ენის თვისებების გამოწვლილვას ხელს 

უწყობდნენ: პალლასი, გიულდენშტედტი, კლაპროტი, როზენი, 

ბროსსე, მურრიე, ცაგარელი და ყიფშიძე. მეგრული იზიდავდა 

თავისკენ ორ უკანასკნელ მეცნიერთა ყურადღებას თავისის  

ორიგინალობით, ძველ ფორმათა სიუხვით, ამასთანავე, ქარ- 

თულთან სიმსგავსესთან, იგი იჩენდა ზოფიერთ შემთხვევებში 

პირდაპირ უმსგავსოებას. 

––––––– 

*) იხ. ყ–ძე, Грамм. I, გვ. XXIII და შემდეგი. 
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შეად. (მეგრ.: ონჯღორე – ქართ. სირცხვილი, 

–      „       სერი           –     „        ღამე, 

–      „       ორდო        –     „        დილა, 

–      „       მოთა          –     „        შვ. შვილი, 

–      „       ნოსა           –     „        რძალი,     

–      „       მახინჯი    –      „       ქურდი, 

–      „       ოსური       –      „       ქალი, 

–      „       ხვამა          –      „       ლოცვა, 

–      „       ოჭიში        –      „        წელი, 

–      „       მოჭყუდუ  –     „         დედოფალი და სხ.) 

 

მეგრ. იპოვიდნენ ისეთ სიტყვებს, რომელსაც ეკვივალე- 



ნტი ქართულში არ მოეპოვება. მაგ. ცირა, ტყაში-მაფა, 

ოჩო-კოჩი; აოცებდათ სიუხვე ზმნათა, პირდაპირ გამოულევე- 

ლობა, უფრო ხშირად მოქმედების აღმნიშვნე ცნებათა. 

თუ მეგრული ენის ბედი ეწვია სხ. იაფეტურ ენებს, ჯერ  

ნაკლებად შესწავლილთ: სვანურს და აბხაზურს, მაშვინ შესა- 

ძლებელი იქნება შედგენა იმისა, რასაც ეწოდება „შედარებითი 

გრამატიკა“ (იაფეტურ შტოს ენათა: 

ქართ.- მეგრ. -ჭანური-სვანური-აბხაზური -(სომხუ- 

რისა!) *) 

გამოვსთქვამთ სურვილსა, რომ საქართ. უნივერსიტეტის 

სიბრძნით-მეტყველების ფაკულტეტის საენათ-მეცნიერო გან- 

ყოფილების პროფესორთა და მათ მსმენელ-სტუდენტობას 

შეემატებიოს თავისი ნაღვაწი მეცნიერების ამ დარგისათბის. 

იმ საკითხს, თუ რა დიდი მნიშვნელობა აქვს ადგილობ- 

რივ თქმის (ფრ. ტერმინოლოგ. Pasois) **) ეხება და ფრიად 

საგულისხმიერო აზრებს გამოსთქვამს ფრ. მეცნიერი, პროფ. 

Collège de France-ისა M. Bréal-ი ცნობილ შრომაში – 

–––––––  

*) ამ უკანასკნელისთვის მასალები მოიპოვება ევროპიულ-მეც- 

ნიერთა ნაშრომებშიც: Peterman, Hubschmann, Mellet და სხვ.) გარ- 

და ამისა მოიპოვება შრომა ნ. მარრისა – „Грамм. др. –арм. языка“ 

С. П. Б. 1903, ч. 1. სომხური ენა ინდო-ევროპიესტებს აინტერესებს, 

როგორც ერთ-ერთი ენა ამ ოჯახისა, ხოლო იაფეტოსტს – როგორც 

ნახევრად-იაფეტური, პირველყოფილი ენა (ჰაიკური). 

**) შეად. მეგრ. და ჯვარული,  ფრანგული და პროვანსალური. 

(Province – პროვინცია; ერთ-ერთი ნაწ. საფრანგეთისა). 
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„Quelques mots sur l'instruction publilque en France“, 

p., 1872. 

Bréal-ის აზრი მოკლედ ასეთია: Patios არამც თუ არ 

ავნებს ფრ. ენის შესწავლასა, პრ[ირიქით, იგი მშვენიერი მომ- 

ხმარე მასალაა ენის წარსულის გამოკვლევის საკითხში. *) იქ, 

სადაც არსებობს Patios შესაძლებელია შედარება  – ეს აუცი- 

ლებელი პირობა ენათა შესწავლისა“... 

„არა ერთი მასწავლებელი, მომხრე ჩვენის იდეიისა ხელს 

მიჰყოფს თავის სოფლის თქმის დაკვირვებასა და შესწავლას. 

ეს კი გაუფართოვებს თვალსაზრისს და დააინტერესებს მთელი 

სამშობლის წარსული... ასეთი მასწავლებელი კი აღიჭურვება 

სოფლელთა ნდობით და ღრმა პატივისცემით, რომელსა მიჯ- 



მართავენ ყოველსავე სადაო საკითხთა და საქმეთა გადასაწყვეტად, 

როგორც ნამდვილი განათლების მოამაგეს და „შემნახველს“ **) 

ხალხის გადმოცემა-ჩვეულებათა და მეცნიერს თემისას ***)“-ი, 

დაასკვნის Bréal-ი. ****) 

მეგრული ენის წარსულის გამორკვევას ემსახურება ჩვენი მეორე ნა- 

წილს (ზუგდიდ.-სამურზაყანოს მასალები). *****) 

ბევრი, სულ ბევრი რამ გვინდოდა კიდევ დაგვერთო მა- 

სალებისათვის, მაგრამ გარემოება ხელს არ გვიყწობდა და პირ- 

––––––– 

*) შეად. ეპიგრაფი ამ წიგნისა (ნ. ი. მარრი). 

**) Dépositaire. 

***) Canton (თემი || ოლქი). 

****) მის შესახებ. იხ. – Hist. élémentaire de la littérature fran- 

caise“. p. Lean Fleury. P., 1909, p. 507 an „Larousse“,  

P. 1910, p. 1188 

*****) ჯვარისა და მისი რაიონების გამოკვლევა, საჭიროა ჩვენის 

აზრით, სპეციალურად (გავლენა სვანურისა, სიმრავლე არხაიკულ ფორ- 

მათა და სხ.), რაც აზრადა გვაქვს, თუ გარემოებამ ხელი შეგვიწყო, 

და რაც შემდეგში შეადგენს ჩვენი წიგნის მე-IIIდა უკანასკნელ ნა- 

წილსა. 
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დაპირ არა სასურველ პირობებმა იძულებული გვყეს მუშაო- 

ბა საინტერესო ადგილას შეგვეწყვიტა და შეგროვილი მასა- 

ლის გამოცემა დაგვეჩქარებია. 

იმედია, მკითხველი თუ კრიტიკოსი, მეტის ცოდნით, 

ვიდრე ამის შემდგენი, აღწურვილი და უკეთეს პირობებში 

მყოფი, ვიდრე მე – მოწყვეტილი საკუთარ სამეცნიერო წიგნთ- 

საცავსა და სხ. და სხ. მასალათ, – ანგარიშს გაუწევს ჩვენს ნა- 

თქვამს ამ „პირობათა“ შესახებ და თავ-შეუკავებლად არ გაგვ- 

კიცხავს. უკეთესს პირობებში ბევრად უკეთეს შრომასაც მი- 

უძღვნიდით აკითხსა. უადგილოდ არ მიმაჩნია ამასთანავე 

ვსთხოვო მათ: გაიხსენონ და ანგარიში გაუწიონ ერთი ქარ- 

თველი ისტორიკოსის სიტყვებსა: 

„მე ერთი შრომას არ ვიცი ყოვლისფრით სრული და 

არც შეიძლება იყოს ყოვლად უნაკლო!...“ 

 

 

 

 



6. ჩვენი მასალის ხასიათი. 

 

ტექსტების შინაარსი მრავალ-ფეროვანია: „საჸოროფო“, 

„სადღეისო“, პოემები, დიდაქტიური ხასიათის ზღაპრები და სხ. 

შეგროვილი მასალა იბეჭდება პირველად,  მხოლოდ 

ზოგიერთი, ფრიად მცირე % , წარმოადგენს ცაგარელი- 

ყიფშიძის მიერ მოთავსებულ ტექსტების ვარიანტსა. თანა- 

მშრომელთა ჩანაწერთ წინ უძღვის პირადად ჩვენ მიერ ჩანა- 

წერი ტექსტი. მათს მართლწერაში ჩვენ არაფერი შეგვიტანია, 

გარდა ზოგიერ, აშკარად უაზრო ადგილებისა. სხვათა ჩანა- 

წერთ ექნება ერთგვარი მნიშვნელობა სიტყვიერების სიტო- 

რიისა და ლექსიკოგრაფიისათვის. ჩვენ მათი შინაარსი უფრო 

გვაინტერესებდა. ზოგი მათგანი შეიძლება ტლანქი იყოს,  

„უპოეზიო“, მაგრამ ჩვენს ასეთებსაც ვათავსებთ, რადგანაც 

ასეთ ნაწერებში მრავალი მაგალითის პოვნა შეუძლია ენის 

მკვლევარსა (ფონეტ.-მორფოლ.-სინტაქს დარგში). 

ჩვენ მოკლედ შევეხეთ ზოგიერთ მხარეებს მეგრ. ენისაა, 

ჩვენი მასალის მიხედვით, ხოლო წმინდა – საგრამატიკო მათი  

გამოწვლილვა უნდა იკისრონ იმათ, ვინც – უფრო დახელოვ- 
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ნებულნიცა და დაინტერესებულნიც არიან ფილოლოგიისამ 

დარგში. 

ჩვენის აზრით, ყოველივე კვლევა-ძიებას ენათ-მეცნიე- 

რებაში წინ უნდა უძღოდეს დამუშავება და გამოცემა, ამა 

თუ იმ  ენის მასალისა, *) რომელზედაც დაეყრდნობა მკვლევარი 

და ამოჰკრებს საკითხისათვის საჭირო და აზრთა დასამტკიცებ- 

ლად შესაფერ მაგალითებსა. 

 

 

7. უმთავრესი დებულებები. 

 

01) მეგრული ენა – საქართველოს „უკრაინული ენაა, 

რომლის შესწავლის საჭიროება (სვანური – ჭანურთან, უსამარ- 

თლოდ დავიწყ. აბხაზ.) აღინიშნა არა ერთხელ ქართულს  

ჟურნალისტიკაშიაც. **) 

02) საჭიროა არამც თუ ქართულთან მონათესავე ენათა 

შესწავლა, აარმედ შესწავლა და ისტორიულ მასალათა შეკრება 

საქართველოს სხ. და სხ. კუთხისა, მათი ისტორიის შედგენა, 



რაც ცხად-ჰყოფს და გამოააშკარავებს მათ ძველთა-ძველ ფი- 

ზიონომიას და მასთანვე გამოირკვევა წარსული მთელი საქარ- 

თველოჲსა, ე. ი. საჭიროა ანალიზით სინტეზისკენ მისწრა- 

დება.  

03) მეგრ. ენის მეცნიერულად შესწავლა, ანუ უფრო 

სწრედ განზრახვა შესწავლისა დაიწყო ჯერ კიდევ მე-17 საუკ. 

70–80-იან წლებში (ევლია ჩელები, იხ. ყ–ძე, გრამ. 

გვ. XXIII), გაგრძელებულ იქმნა მე-18–19 ს., უმთავრესად 

უცხოელ მკვლევართა მიერ, მაგრამ მის შესწავლაში უმთავ- 

რესი და ფრიად მნიშვნელოვანი როლი შეასწ~რულეს: ა. ცაგა- 

რელმა და ი. ყიფშიძემ. რომელთაც სამართლიანად უნდა 

ეწოდოთ „კირილე და მეფოდი“ ამ ენისა. 

–––––––  

*) განსაკუთრებით უმწერლობო ენათა. 

**) იხ. „ივერია“ 1902, № 121, პ. მირიანაშვილის: „დიდად სა„ 

ჭირო საქმე“; № 139, დუტტუ მეგრელი: „დიდად საჭირო საქმისა 

გამო“ („ხმა შორიდგან“) და სხ. მ. ენის ბიბლიოგრაფია იხ. ქვევით. 
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04) უმთავრესი მიზეზი მეგრ. ენისადმი განსაკუთრებულის 

ყურადღებისა იყო მისი არხაიზმი, სიძველე, ისევე როგორც 

ოსური ენის შესწავლისა. 

05) მეგრ. ენის ბგერა – „ჸ“ – უძველესია ქ. „ყ“-ზე და 

მოწმობს მის პირველყოფილობას (ჯერ იყო „ჸოროფა“ მერე 

„სიყვარული“, ჯერ „ჸუჯი“, მერე „ყური“; სიძველეს მოწ- 

მობენ მ. გვარები „ჸ“-ზე: ჸუფუნია, ჸურუა და სხ.); „ჸ“ – 

შედეგია ხმის ნაპრაკის დახშვისა. 

06) უმთავრესი თვისება მ. ენისა არის ქართულთან შედარე- 

ბით მიდრეკილება ბგერათა ადგილის შეცვლისადმი (შეად. მ. 

ოზე – ქ. ეზო-ს და სხ.) და სიმრავლე, აუარებლობა ზმნათა. 

07) მ. ენის ბგერა „ჷ“ 1/2 ხმოვანია (სვან., აბხაზ., სომხ.) 

და ქ. ენის ინგილ.-თუშ. თქმებში ვხვდებით მასვე) და მის 

როლს შეადგენს წარმოება მარცვლისა: შეად. ბრდუნქ > 

ბრდჷნქ (ვზრდი). 

08) მეგრ. ენის დამახასიათებელი თვისება – სრულხმოვა- 

ნება, პირველად აღნიშნული ა. ცაგარელის მიერ (1880),  

მეგრული ენის ყველა ტქმებზე უფრო გავრცელებულია აბაშა- 

ბანძა-მარტვილის თქმაში, სადაც ჷ > უ მიუხედავად ქართ. ენის 

სიახლოვისა ამ რაიონთან და წინააღმდეგ მოლოდინისა. 

09) ეთნოგრაფია სამეგრელოჲსა ღირსია განსაკუთრე- 



ბულის ყურადღებისა, რადგანაც მრავალლი ზნე-ადათი დღემდე 

დარჩენილი მოწმობს მის კერპთ-თაყვანისმცემლობას, მიდრე- 

კილობას წარმართობა-ცრუმორწმუნეობისადმი (იხ. „დრ.“, 

1870, № 20: „ერთი წარმართული დღესასწაული სამ-ში“ 

დ. ბ.-სა, დაწვრილებთ ამისთვის ამ გამოცემის მე-II წიგნში). 

010) ქართული ენის მეცნიერულად შესწავლა დაიწყო 

უცხოეთში (საფრანგ.), დტოდ დაწყებისა უნდა ჩაითვალოს 

1834 წ., ხოლო მამამთავრად მ.  ბროსსე (ავტ. წიგნისა – 

„L'ars liber. ou gr. géorg“) *) 

––––––– 

*) სომხ. ენისა 3 წლით უფრო გვიან (1837 წ.) ბერლ. უნივ. პროფ. 

პეტერმანის „სომხ. ენ. გრ.“ გამოც. შემდეგ. 
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011) მეგრული ენის მეცნიერულად შესწავლა გააღრმავა 

ა. ცაგარელმა, გააფართოვა ი. ყიფშიძემ. 

(საჭიროა და დროა საქ. უნივერსიტეტმა ხელი შეუწყოს 

ქართულთან მონათესავე, სხვა უმწერლობო ენების შესწავლას, 

რითაც მოაახლოვებს საზოგადოდ ქართ. ენისა, მწერლობის და  

საქართველოს წარსულის შესწავლის ბრწყინვალე მომავალსა). 

012) მეგრ. ენის ჯვარის თქმის შესწავლა საჭიროა განცალკე- 

ვებულად, როგორც მყოფის განსაკუთრებულს გეოგრაფიულ პი- 

რობებში (სიახლოვე სვანეთისა) და მრავალ არხაიკულ ფორ- 

მათა შემნახველის, რაშიც გვარწმუნებს უკვე გამოცემ. ჯვა- 

რის მასალა (ცარაგ.-ყიფშ.) და საკუთარი მასალა და დაკვირ- 

ვება ჯვარელების თქმისა ს. ს. რუხი-ჭუბურხუნჯში ყოფნის  

დროს. 

 

 

 

8. მეგრ. ენის ბიბლიოგრაფია (არ ნაჩვენები შენიშვნებში) 

ქართ. ენაზე: 

 

1) კ. ალაზნისპირელი – „მეგრ. ენის გამო“, ივერია, 

1904, № 88. 

2) გ. დგებუაძე – „მეგრ. ენის სახელმძღვანელო“, კრიტ., 

ცნ. ფურც. 1902, № 1980 

3) ვ. მასხულია – „მეგრ. კილოზე წერა-კითხვის შემო- 

ღების შესახებ“, „ივ,“, 1891, № 26 



4) მინგრელსკის აზრი მეგრ. ენაზე, ივ., 1904, № 241. 

5) ტ. კ-ლი, „მეგრ, და ქართული“, „ივ.“, 1904, № 165. 

6) ს.-სიმონი, „მეგრ. ენის შესახებ“, „ივ.“ 1904, № 278 

7) ის. შიოსძე „ქ. ენა სამეგრელოში“. „ივ.“ 1902, № 111. 

8) ალ. ხახ-ლი, „მეგრ, ენა ქართ. მწერლობაში“,  

„ივ.“, 1897, № 227 

9) № – „მეგრ. და ქართული“, „ივ.“ 1904, № 48. 

10) შუბნელი „აშორდიზმი და ქართ. ენა“, „ივ,“ 1904 

№ 15 

11) ულოგიკო – „ორიოდე სიტყვა“, „ცისკარი“, 1863 

№ 9 და სხ. 
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ბიბლიოგ. საკითხისა ქ. ენაზე: 

 

1) აკ. წერ – „როგორ უნდა შევკრიბოთ ზეპირგადმო- 

ცემები?“ „კვ.“ 1895, № 14. 

2) ა. ნა-ლი – მეთაური (ხალხურ ნაწარმოებთა შეკრებაზე 

„ივ.“ 1889, № 134. 

3) თ. სახოკია – „ხალხურ ნაწარმოების მოყვარ. მიმართ“, 

„ივ.“ 1894, № 22. 

4) პ. უმიკაშვილი – „სახ. ლექსების შეკრება“, „დრ.“ 

1872, № 23. 

5) სასოებაძე – „ქართველი ხალხის სიბრძნის ნიმუშები“,  

„მოამბე“, № 1, 4, 1905. 

 

  

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 



 

  

 

 

II. 

 

 

 

მასალები 

 

 

(სენაკის მაზრაში1919 წ. შეკრებილი  

ჩემ მიერ) 
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ლექსები 

 

1. *** 

 

ჰე, ბოშეფი! ულა, ულა 

ოლაშქრეშა ჩქინი ულა. 

ბათუმი მიდამიღესჷ და – 

თექი უჯგუ ჩქინი ღურა. 

  

 არქა, ბოშეფი, ულა, ულა 

ვამღალატათ, ვადოღურა. 

მტერს მევოგათ გურს ხიშტი, 

მივაძახათ – „ურა, ურა“. *) 

 

  

2. საჩონგურო ლექსი 

 

მშვიდობით აწი ურქჷ, 

მათი მომიწყინდ გურქჷ      

ჩქიმი უჯგუში დოგიგორ – 



მა მუს გესაჭირებუქჷ. 

  

ასე შხვას ნოგორუექ 

მა გოგიჯოგუაფუქ, 

შურო ღორონთი ქორწანანდა 

თე ცალი საქმეს ნოურთთ. 

  

მა ოდესაც **) შური მიდგჷნი 

თქვან ჸოროფას ვეგინურქ. 

 

––––––– 

*) ლექსი ეკუთვნის იოს. ვ. ანჯაფარიძეს (82 წ.). მე გადმომცა  

თვით ავტორმა ს. აბედათში ყოფნის დროს. ლექსი დაწერილია 1918  

წლ. მარტში: თურქთა ჯარის მიერ ბათუმის დაკავებისა გამო, პა- 

ტრიოტული გრძნობებით ექსტაზში მოსულ მოხუცის მიერ. იოს.  

ანჯაფარიძე – ავტორია მრავალ ქართ. ლექსთა, პოემისა დადიანთა  

ცხოვრებიდან და მოთხრობათა (ჯერ დაუბეჭდავთა). ი. ანჯაფარიძემ  

მოიგონა პროფ. ალ. ცაგარელის მოგზაურობა სამეგრელოში 77–78  

წ. წ., რომელსაცის დახმარებას უწევდა მასალათა შეკრებაში. 

**) = სოჲშახ  
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ეგებ დეპტანჯებუქ მარა 

თქვანი სახელიშა მებდინჷქ. 

  

პატონეფი! მირჩქილით! 

ლექსის ფთქუანქ მა მართალს. 

იმენდი რე გამიგონენთ 

ქიგემიდვანთ სამართალის. 

  

ირიკოჩი შხვას წუხენსჷ დო 

მა მაწუხენს ართო მუჲდენი; 

ფერი დაჩხირი გურს დილაბრზჷ 

აწი ვამორგ ვაფთქუენი. 

  

მარა ფთქუენი მუს მოხვარ? 

სი ჸუს ვეგლუფართხუენი 

მა გურჭვილო გიჯინედო 

სი თეში გილაკვანწუენი. 

  



გურს მუთუნქ ვეგენჷმაჭკირ 

ართის ქიგივანწყუენი. 

ნება რთხუე ვამიჩქჷნდო 

ვარი ძალი გაპწუე.     

  

ათე ნერო ჭვილი ვორექ 

თქვანი ჸუს არჩქილენო, 

ღორონთიშე გოჯოგელქ, 

რთხულენქ სი ვაგაპწირენი. 

  

მასქილადო დუს ვავატყუქ, 

მა ვამიღუ მეტი ხანი. 

ოდეს შური მიდგჷდასჷნი – 

ვაბღოლუა მა სი განი. 

  

დობღურა და ათეს რთხულე 

ქომორთე დო დომინგარე 
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.     .     .     .     .     .     .     .     .   

სქან ჩილამური ქეგემობე. 

  

ჩქიმი მიზეზით ღურელი რექ 

თე უდროოთ სი, საწყალი. 

ოდეს შური გიდგდჷნი 

მართალი რე ბრელი გაწვალი. 

 

ვაჲ თქვანი შინაარსი 

დარწმუნებულო ვანოფჩქვენო? 

დობღურუნო სქანი დუდი 

ჩქიმი ჸოროფა ვანორღვენო? 

  

ტყურას ნობღორებუექო 

ირო მიფერუანდინი, 

დობღურუნო სქანი დუდი 

დუსჷ გოგილუანდინი. 

 

კოჩიშა ონდვებელი ვარე 

სოდე სი თეს ნოთქუექჷნი 



მა ნობღალატებუექჷნი 

შხვაში გურს ნორდუექჷნი. 

 

მახარია, ჩქიმი ვარდი, 

მოგირთუმუნი ვადორხვადი. 

დოგიღინუ ჩქიმი დუდქუ 

მა სი მუშენი ვადორხვადი. 

 

დიხაშე ეულირი რენდო 

ჯასჷ მუკოჩანსჷ სურო 

ჩქიმ ყოროფილს უბედურს 

ჩქიმი დუდი ვაუჸორს შურო. 

 

ოხვამეშა მინიბლინი 

გიბჯინინი ხატი ვარე. 
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ჸოროფილიში მოშორება 

ცოდაში მეტი მარდი ვარე. 

  

ქალები ყველა კეთილნი ვართ, 

კაცები ხართ უკეთურნი.*) 

 

                               

3. ჸოროფაში ლექსი 

 

ართი ჸოროფილი მათ ქოპუნსუ, 

თოლ̔შა ვამითხინუანსუ, 

მოჯგირესჷ მიწუხენსუ, 

ტერს მიძიცინუანსუ. 

                             

ახალՙ ჸუდეს მიკეთენა – 

თუდო მომიპოლუდანი, 

მუჭომ̔ გური გაღვენუნა – 

ჩქიმ̔ სამარეს თხორუნდანი. 

  

ჰე ბარათი! ქოფურინი, 

ნინა გიღუ მათქ ალი, **) 

ეთექინე მეურქუნი 



დორხვად ჩქიმი მაჭყალი. 

 

––––––– 

*) ს. ნაქალაქევში („აბანოეფი“) ჩემ მიერ ჩაწერილი თებრო  

ოდიშარიას (18 წლ.) გადმოცემით (ს. ნოსირიდან, სენაკ. მაზრისა).  

თვით მთქმელმა ამ ლექსს უწოდა „სამწუხარო“ და მართლაც გი- 

ტარის აკომპანიმენტის და მომღერალ ქალის ხმის წყალობით მას  

ჰქონდა ხასიათი მეგრული მოთქმისა („თვალუა“), რასაც მრავალნი  

მსმენელნი აღტაცებაში მოჰყავდა. 

**) მ. „მარაგადეს“ მაგიერ ნახმარია ქ. „თქმა“. „თქ ა“-დან  

მეგრულის პრეფიქსის „მა+თქ ალი“, შეად. ქ. „მთქმელი“:  

ქ. „მ“- პრეფ. > მ. „მა“ პრ-ად სრულიად კანონიერად მ. ენის  

სრულხმოვანებისადმი მიდრეკილების ძალით. 
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ჸოროფა რე ოშინერი  

ღორონთიში გორჩქინელი, 

იშოთ მითინს ვააგორე: 

ვართ̔ ღირსება, ვართი გვარი. 

  

ჸოროფილი ქორენი თექ, 

გეგაჯამუ ცაში კარი. 

სოდეთ ინა ვადორხვადუნი 

ვაგოხვარუ მთელი ჯარი. 

 

ჩქიმ' ჸოროფილი, ჩქიმ' ხოლოს, 

ართიან' მიჸორა ჟირ' ხოლოს. 

დედაქ ვეშემიტყვანი ვარა – 

გობლახუნა ჟირ' ხოლოს. 

 

შარას მ ფშინი – ვარდი ბძირი, 

ჯინს ხომილა, წვანსუ პირი, 

ბოში, მა სი გიჸორდიო, 

სი ხანი დო ბედი ჭვირი. 

  

ქუგვალე თის მა, თი ჩქიმ' ჸოროფილს მა, 

ხეს გინუღა, მარს გინვოგა, 

დუს შევწირექ 

თისუ მა. 

  



გურიშ' ჭუაქ გემიოლუ მა 

ფიფქრენქჷ თიში ბრალსუ, 

ჭითა დიხათ გუმოჩქვასუ – 

დოფთხორასუ თოში კარსუ. 

 

მა – მიჸორქ, სი – რჯოგუქ, 

ეს მინ მოგიწონუანს. 

ჩქიმი გოჯოგაფაშენი 

ღორონთი ვაგოჩხონუანს.*) 

 

 

––––––– 

*) ს. ნოქალაქევში ჩემთვის ჩაწერილი თვით მთქმელის თ.  

ოდიშარიას მიერ. 
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4. ჸოროფა დო ფარაში ლექსი 

  

ართი ვარდი მათ მიჩანს 

იანარიშ' მაფალ ; 

ბოში ჯგირი რექუ მარა – 

ჯიბეს მუთა გაპალ . 

 

ჯგირი ცირა უფარეთი –      

ბედი იკოჭვირი რე. 

ცირა ვერგუ უფარეთი – 

ჯგირი ბოშიშო მონწყილი ვარე. 

  

ვეშესთათი, *) ჯიმალეფი! 

ფარა ოსურო ვემიღათი.     

ფარა ჭკომუ, ოსური დოსქიდ, 

ცოცხალო დიხაშა ვენორთათი. **)  

 

 

5. სასალდათოში ლექსი 

  

ღუმა ზუგდის გოხოლუდი, 

პოლიციაში ჭანაფილი. 

„უჩა კენჭი“ იშამღალუ, 



ჩქიმი დღა დო სერი მუნაფილი. 

  

„უჩა კენჭი“ ღურ  ჸოფე – 

ჩქიმი ბედი მოტებული,  

მა სალდათო მაულარი, 

ჩქიმ̔ ჸოროფილი დოტებული.   

 

კონი აშო გახოლუქ, 

სუმი წანა გეთებუნი. 

მარა მუსუ ვოხვარუქ – 

ჩქიმ̔ ჸოროფილი მერტებუნი. ***) 

 

––––––– 

*) არ შესცდეთ, ვემეჩირთათ. 

**) იმავე მთქმელის მიერ იქვე ჩანაწერი ჩვენთვის.  

***) იმავე მთქმელის მიერ იქვე ჩანაწერი ჩვენთვის. 
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6. ანბანიში ლექსი. 

  

ა. აბა ფთქუათ, მინ ორექ ბრძენი 

  მუშა მდინარენს მწარე ჸოროფა? *) 

  

ბ. ბორკილი ვორექ უსაშველეთ 

  ბაწარი გემობუ ვითოჩხორო ფ . **) 

  

გ. გომიწყი, მიშველი, მინორექ კეთილი. 

  გურს მიორხენს თეცალი ჸოროფა 

 

დ. დაბადებაშე, ვამოჭირჷდ, ასე მუორე 

   თეცალი ჸოროფა? 

  

ე. ეცალი ჸოროფა გოდინუანს 

  ვეშეგძინენს შაური ფარას. 

 

ვ. ვიშო მიოჸოთი თე მინუტის 

  მა თეს გირჩენქ ვადგეზარას. 

  

ზ. ზეთი ვაჲშურსჷ თე ჸოროფაშე 

  შხვა მითინიშე ვადგენჯარას. 



  

თ. თითო-თითოს არძა თქუას, 

  მარზენა თოში თაკილებას. 

  

კ. კილე მანგარი ასე მაფუ, 

  მითინს ვავარზენქ თაკილებას. 

  

ლ. ლეხი ვორექ თე ჸოროფაშე 

  ძღაბიშე ველჷქ საშველებას. 

 

მ. მწარე ვაჲჩქ ჰამოში მეტი, 

  დიო ბოში რექ ვაგაგისინჯებუ. 

 

ნ. ნამდვილი გიჸორს, ორქოთ მეგორჩქ, 

  ხეს ვეგოღანს დო ვეგემინჯებუ. 

 

––––––– 

*) Var. ამ ლექსისა იწყება ასე: „(ჸ) ანდამანტი რექ – გუ- 

რიში მოჯგირე, ჩქიმ' მაჭუალი, ჩქიმი მაჭოფალი“!  

**) კიჩუა 
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ო. .  .  .  .  .  . 

  .  .  .  .  .  . 

 

პ. პოლიტიკარე სქანი რაგადი, 

  მარა ოშენი ჯინით რექ. 

  

რ. რომიში შუმას მა მიმტკიცენქ 

  მა ფიფქრენქ გვალო სი რექ. 

 

ს.  სქანდე ზიტყვას მა მტყვებულენქ, 

   მემიჩქ ჸოროფას გამიძვირენქ. 

 

ტ. ტრაბახალათ ვეგებდვანო და 

  ართი ამბეს მათ ქოფთქუანქ.      

 

უ. უსამართლობა ვეჸინო ჩეთ დ ფრჩინე 

  დო ვაპუნდას სქუა აკა*) ნი. 

  



ფ. ფათარაკიქ გომირჩქინდას – 

  ხეს მი მოფთხენს მის მუ უწუა? 

 

ქ. ქიმინი ძღაბალა, დუდი დამანები    

  აწ'ნეშის ბრელსჷ ნუ თქუაქ. 

 

ღ. ღუმა სიზმარი მა მიღუდუნი, 

  ღორონთქ ჸუას ჯგირობუაში. 

 

ყ. ყორანქ ქუმორთ (უჩა ნწერილქ) **) 

  წამალი ქომოუჩუ გურიში ჭუაში.   

 

შ. შიშის ღობღური, ღურუ მიჩქჷდ, 

  ნაჩვოვი ვავორდი მა თეჯგურაში. 

 

ჩ. ჩილი რჸუნსია მუმახვამეს, 

  პირველი შეძენა ქომოლ'სკუაში. 

 

ც. ცა დო ქიანა ჩქიმი მიჩქჷდ, 

  ითამ თიზჷმაქ ქჷმახიოლ. 

 

–––––––  

*) შეად. აბხაზ. აკჷ, მ. აკა = ერთი, ერთადერთი "единств. "  

**) ჭყალარე. 
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ძ. ძვირფასი ვარდი ხეს ქომუჩუ, 

  ძგერაქ გემიოლ – მუმარსიოლ. 

  

წ. წისქვილი ორდეკო ითამ მონწყილი, 

  ძვირფასი ვარდიქ თექი გემიოლ. 

  

ჭ. ჭახანქ გიშელჷნი – ძვირფასი ვარდიქ 

  წყარი მართ შა ქინომიოლ. 

  

ხ. ხათ  გებდირთი, ხვამა გეიპჭყი, 

  მაფუდ დადიშე დჷნაგურეფი. 

  

ჯ. ჯგირი ორდოს გებდირთი, 

  ჰავაქ მომიგ – მაფუდუ ძღაბიშე შენაფურეფი.*) 



 

 

 

7. ჸოროფაში ლექსი 

 

ვჭარჷნქ დო გიჩინანქ  

ახალი ეულირი პირი 

ნამუ საათის ქორძირინი – 

თი დუდიშე დეგეკვირი. 

  

თეზჷმა ხანიე გიჯინექჷნი – 

მუთა ბძირი თქვანი კილი. 

აწი გურსჷ მუ გიღუნი – 

ქომიწ  სქანი ჭირი. 

  

სქანი ჯაბით ქობღურუქჷ, 

მა – უხანე, ბედი ჭვირი. 

მაწვალინი – მუჟამიშა, 

უსქანეთ ჩქიმი რინი. 

  

ინა ფთქუათ – ქოგიჩქჷნა, 

ჸოროფა ტყურათ ვეჸინი. 

 

––––––– 

*) დიმ. გაგუას ლექსი. ჩაწერილია ჩემ მიერ ავტორს გამოთქ- 

მით ს. ოჩეში (35 წლ.) 
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ჭკვერი რექ მეცნიერი, 

გჷმნაზიაში გჷმორდილი. 

  

შურო ღორონთი ქოგიჩქჷნდა 

ჩქიმ' თხოვნას ქომირჩქილი. 

მითინი ვაგამიდღანენს – 

ჯაბიშე ლექსი გჷმოფთქვინი. 

  

ახსასრულს გიშ ბლი, 

გური ამიჭიროთინი. *) 

სქანდა იმენდო მოღუდუ, 

გური მიღუდუ გჷმონწყილი. 



  

იამანიში **) თოლიცალო, 

ოჸიდეთ ჸოფექ ძვირი, 

თე ჸოროფა ძვირფასი რე, 

ათენარე ქოგიწინი. 

  

ათე აზრი გჷმოფხანტი, 

ეთი შარა მოგიწყინი. 

თეში ვაგამიმტყუნათ – 

საჲნტერესოთ გომიჩქვინი. 

  

ფიფქრენდი – ვეგეწყინებუდუ 

სქანი ჸუდეშა ქიმიფშინი, 

სქან' ჭირი ქობღოლამუდას, 

სქანი ჩხვინდი მოციცილი. 

  

ჩქიმი თხოვნა შეასრული, 

ართი ტკ  ქომიძინი. 

ღორონთიწკელა მარდირენო, 

ტანს ზისხირი დომიჭვინი. 

––––––– 

*) შემიწუხინი 

**) ძვირფასი ქ ა 
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ე ცალი ცოდას იქჷნსჷნი 

იში მახორობა ნწყვილი. 

დღაშით მოსვანჯა მა ვამიღუ, 

სერით ვორექ დატანჯული. 

  

მუ ფქიმინე მათ ვამიჩქ, 

ჯაბრით მორექ გორსაპილი. *) 

ფიფქრენქ, ღორონთი ქაახოლჷნდა 

ჯგირო მაფუ დოჭყაფილი. 

  

თეს ტყურას ფთქუანქ და 

მოწამე რეთ ვითოჟირი. 

მარა ეზჷმა მუ გუაგრძელა, 

სანუგეშოთ მითა ბძირი. 

  



გურს იმენდი მევოჸოთი 

ღორონს მარდი ქეშეპწირი. 

არძო ვამარაგადე, 

დემეთხი, სქანი ჭირი. 

  

იშა დუღქ ვემმაჩუ, 

ართ' ვარენდო ვითოჟირი. 

ჸოროფა მისჷთი არჩქილენი, 

ბღოლამუდას თიში ჭირი. **) 

 

 

8. ჸოროფა. 

  

ჸოროფა დიდი ნივთირე, 

მუშით იბადებუ გურსუ, 

მოწონება დო სიჯგირე 

მუშუში დუდიშო გილუ რსუ. 

––––––– 

*) ეფშა, აღვსილი 

**) ჩემ მიერ ჩაწერილი ს. ოჩეში (ტალერი და სალხინოს შუა)  

დ. გაგუას (35 წ.) თქმით. 
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ჯგჷრი დას, ფური დას, 

ოშენი გიწუხენს გურსუ. 

ვართი სკინით მურთუმუნდო 

ვართი სკანით იშო ურსუ. *) 

 

 

  

9. სრუვილი **) 

  

ქიანა დუმოლინუასი – 

ჩონგური ქუდმოგურუასი, 

ირი ჩქიმი გაჭირება 

თიშა ქიგმობირუასი. 

სინჩხე მაფუ, ჩხურუ მაფუ, 

ღუმა ვადომირულუაფუ,      

მუშენირე მკითხენქჷდა: 

გური გიშამიჸუნუაფუ. 



 

 

  

10. ოსურეფი. 

  

ასეიანი დრო – გური უჩინი, 

ოსურეფიშორე მუკორთელი. 

ხუთი კაბა, ვით' რუბაშკა 

ხოლო ვარე თიში ჯერი. 

 

მუში ნაჭაას ვაჯერდჷნა 

მოდისქეფიწკუმა უღუნა ჭელი.  

ვარენი თიზუმას იზინდუნა – 

ღორონთი დო კოჩიშ' ჭყელი. 

––––––– 

*) რვეულიდან, რომელიც ს. კურზუში ყოფნის დროს გადმომ- 

ცეს ო. და გ. ბერულავებმა. ამ რვეულში მოთავსებული ლექსები  

მათ მიერ ჩაწერილია სხვა და სხვ. პირთა გადმოცემით ს. კურზუშივე. 

**) სრუვილი < სურვილი 
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სოლეთ მიკირჩქილექუნი – 

ოსირეფიში ღაჭალირე. 

ნამუთინი ოსურეფიშა  

ნინა წუმ კვათალირე. 

  

სუმარიწკუმა თის თქუანა – 

ჩქიმი ქომონჯი მანგარირე – 

ოსურიშენი მუს თქუანანი  

არძა თინა მართალირე. 

  

ასე აბრეშუმი მუკ ქუნს 

ბარიშნა დო დედიბენს. 

ვერს' დო გვერდიშე ქოძირუნქუ, 

იუკა გუთურზინუსუნი. 

 

ვაჭარი გინოალაბანს, 

მუშა დუს იჸვილუნსუ, 

თეცალი ხანგეფიშო რენო 

მუმა ფარას კირუნსუნი? 



  

ოჯახიშ' დარიგება ჭირისუფალიში ვალირე, 

სუსტი წირსუფალიში მინჯე უჭირსუფეცალირე. 

მითი მუში ნებაშარენი – გალე ორაჸალირე, 

ეშე ცაშა ვ ფურინენა, თუდო დიხას ვ ნტირენა. 

  

ამდღა კაბას ქოძირუნანი – ოჸიდეთ დ კვირენა, 

ოჭალი მაშინეფი აშასორგ რუხი დო კახათის, 

ადამიანს ასუსტენს უჸოთანს სახათის, *) 

ლიში მეუტირხუნანი – კულურღვანა მახათის. 

  

მაშ'ნაში ზეთუა ვაუჩქუნა – ირო საპონს უსვანა, 

ჩიჩიხიენი გაჩქვენუნა – მელ -მოლ  ურთანა.**) 

––––––– 

*) ხასიათის. 

**) ibid. 1914 წ. ჩაწერილი 

 

 

11. ნინა 

 

ნინა არქო სხეულიშე – უკულაშიე კოჩიში ტანსუ. 

მარა არძოს გეწონუნსუ – თინა უმონს ხოლო შხვასუ. 

მოწამალერი მუშ' ლახვარს მისუთი გურსუ გიაშქვანსუ, 

მუთა ოხვარუ იში სკილადასუ, ვაჲცოდა იშიდღასუ. 

  

ტყვიათ ჭყოლირს ირო წამალსჷ უსვანა: 

დოსკიდუნდო გამწოდირთუ, 

მარა ნინაში ნაჭყოლას –  

მუთუნი წამალი ვემუდირთუ.     

 

ნინაში ნაჸოთემი ტყვია: 

კოსუ გურსუ ვეჲოჩირთუ.          

იცალი ნწარე ჭყოლირობა –  

შხვა ტყვიაშე ვეშედირთუ. 

  

ხან ტკიბილირე, ხან ნწარელე – 

ზაფანაში უნწარაში. 

ართი ჭყოლირს ოსქიდუანს 

მაჟრას კჷნი დოჭყოლჷნს. *)  

 

 



  

   11 ა. მეგრ. ტრუბადურის კიპაია ფაჟ (ვა)-ს მიერ ლ.  

დადიანისადმი მიძღვნილი „ექსპრომტი“. 

  

*** 

ჰოჲ, დადია, დადია, 

ღორონთიში დანაბადია, 

ოჸურეშის *) გეებგონი 

სქანი თოფიშ' რაბადია. 

––––––– 

*) ibid. ლექსი ეკუთვნის სამს. ბერიძეს (ს. ს. კურზუ და ახუთის  

მცხოვრებს (60 წლ.) 

**) ს. ლეჩხ. მაზრისა 
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სი ჩ რცხინე, მა ქომუჩი – 

სქან ჯგირი ნაბადია. *) 

 

 

12. საჸოროფო 

  

სკვამი ბირასუ, ჰამო რინასუ, 

სოთინი ქიგ ბგონენქუნი, 

შემაწუხენსუ, მუმაწყინენსუ: 

ვამიჩქუ მუჭო ვორექუნი. 

  

შხვა იბირდასი, იძიცანდასი – 

აკმეჭიროთ  შური. 

გარა მისხუნუ მა იწკუმა 

თოლსუ მუმორე მა ჩილამური. 

  

ქუგმაშინე მა ცოდასუ: 

ჰამო რინა ბრელინერი. 

ჸოროფილი მათი პუნდუ, 

მათი ვორდი ბედინერი. 

  

ბროლიში კ თენსუ გ რქენდუ, 

ქიმეთხუნდუ ხეს ჩონგურსუ, 

ანგელოზიში ხონარით – 

გამიხალისენდუ გურსუ. 



  

ვარდეფი ელ ფინუდუ, 

ნათელი კისერი, ნათელი ღვასუ, 

მურიცხეფი თოლეფი ალაძუდუ, 

მიზალანდუ ჩხონაფასუ. 

  

ბჟას სიტუბას ოცილუდუ 

იში თოლეფი ჩხანა დღასუ. 

––––––– 

*) ვარიანტი იხ. ი. ყ–ძე, ქრესტ., 160 გვ. ზევით მოყვანილი  

ჩაწერილია ჩემ მიერ ახ. სენაკში ბეს. ხოფერიას (+ თებერვ. 1920 წ.)  

გამოთქმით (80 წლ.) 

 

66 

 

ვიფუჩუანქ იში დუსუ, 

იცალი მითა ჸუნდუ შხვას... 

  

მარა ასე ბრელი ხანიე 

მა ის გურსუ ვავოჭუქუ, 

ის ვავოკოქ, შხვა ვამოკო, 

სოთინი მუთუნს ვავონჭუქუ. 

  

ბრელი ხანირე უბედურსუ, 

ვაპჭარაფუ ჰამო რინა: 

მოფერება, გოძიცა დო, 

გემუანი მუკოჯინა. 

  

ბრელი ხანიე იპწვალებუქუ, 

თე რიგი გურიში ჭყოლუაშე. 

ვემეფხვადი მუქ მაღოლუ, 

მუსუ ფჩირთი, მუ დავაშე. 

 

თეშენიე, სკვამიში ბირას – 

სოთინი ქიგებგონენქუნი,  

შემაწუხენსუ, მუმაწყინენსუ, 

ვამიჩქუ მუჭო ვორექუნი. *) 

 

 

 

 



13. ქორთული ნინა. 

  

ძალით მუთუნი ვამიწუა, 

ვამომინტუა კოჭოჭიშა, 

ფერ' ჟინოსკუა მა ვამოკო – 

ხე მეუთხუდასი ბურჭულიშა. 

  

ირკოს ჩქიმი ხმა უსხუნუ, 

მაფშალიაში ღურჭულიშა. 

მა მუთუნი ვამისხუნუ –              

სკვამი ნინა ქორთულიშა. **) 

––––––– 

*) ibid., ლექსი ამოწერილია ინიციალებით „ი. გ.“ 

**) ibid., აღნიშნულია ინიციალები: „ი. ბ.“ 
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14.  პასუხი 

 

ობიშხას ვაჭარუა დო 

საბატონს ქალაქობა. 

ჩქიმოთ ლექსი გამოგითქუ – 

გინებებუ ამაყობა. 

 

მარა – მუ საჭიროდ 

ეზუმა ნინაში ჭახნაკობა? 

თურმე ზოჯუნქ მაზაკვალი – 

ქათგაჩინი თარნაკობა. *) 

 

 

15.  დროება. 

  

ხვამა-წირუ  ა მევოტეთ, 

მეფთხოზუთ შხვა დო შხვას. 

გ ფხანგით არძოქ მარა – 

ქიგვორეთ იში დღას. 

  

ქუმორთ ჩქინი აღსასურქ, 

ასე გილვორეთ ძგას. 

ანთასი ჩხოროში ვითაართის 



თირქ ქათაადირთ ცას. 

  

ჟირ' საჟენი თირიდუ დო 

ძიუთ პკვათუნდით ჯას. 

ასე წყარი ქომიღანა – 

ორინჯი ვ ცადუ ტყას. 

 

ქრისტიანეში ნახანდიქ 

ართო ქიმშააკათ ზღვას. 

.  .  .  .  .  

.  .  .  .  . 

 

ვაგოპჭყორდათი შარა ვარე – 

––––––– 

*) „თარნაკობა“ – ეშმაკობა, ibid. 
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თაში მაფუ ჩინებული. 

ფარა სორე იჸიდენი: 

ირიფელი ოშო ღერებული. 

  

დიო ხოლო ვად ჭყაფუ – 

სასთაულიში ძირაფა. 

გოჭყორდეს კჷნოხონქ – 

ვარე გჷლაკვირაფა. 

 

კარტოღათ მემორჩქჷნა 

რეკუაში გჷმორჩქილაფა. 

თაში მაფუნა მოეფებული – 

სარწმუნებაში დინაფა. 

  

გჷნიფრთით ურჯულოთ, 

გემეხანგეს თაში ტვინქ, 

თაში ნდობაქ მედინუნი – 

სოლე იჸუას ჯგირქ. 

  

რინა ვაღირ მუთუნიშა, 

ვეგვონწყ თ ჯგჷრი ტარს. 

ურჯულობა აწოპუნა –  



ირი შარა დო კარს. 

  

ვაბზოგენთ ნათეს ს, 

ვართი მირონი დო გვარს. 

ქოთი ჩქჷნი ნახანდი *)  

ირიფელი ქიმეუღუ წყარს. 

 

ღორონს მუჭო ვაბჯოგჷთ, 

მემიდინეს დანდობაქ. 

გამაფუჭეს თე ზომაშა 

ანახრისტული ხანგებაქ. 

  

აქი შქჷრენი ქოპილჷნა, 

––––––– 

*) ნამუშბუ, ნაშრომი 
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ეუ რე ქოჭყეიდჷნა ჯარს, 

აშვორეთ კჷსერიშა  

ჩქჷნი ზისხირიში ღვარს. 

  

არძო ცოდათ მოჭირუნა 

წყარი მოშქვიდუანანი,  

გვალო მუთუ ვაპჭყორდით, 

ცოდა მიბურჯუანანი. 

  

მუ რენია ბრაგადანთ 

ხვამა-წირვას თქუანანი, 

„ჟეშტიში“ ხჷმათ მემოჩქჷნა – 

ზარეს უხაკუანანი. 

  

მარა ჩქჷ მაღოლანი, 

თი ჯგუა ღოლამუდას ტერს. 

ანთასი ჩხოროში ვითოხუთის 

გვალო ართო მოფსოფეს. 

  

ეჩო დო ხუთი ივანობას 

მუ ს რიკო მოძირეს. *) 

ირკოჩი ართო კჷჟინჷნდ – 



ვაძირჷნდი მაბირეს. 

  

იბგარდი შორ-შორიშე 

კეთილი დო მოჯგირენს. 

გამნოსოფუ წყარქ თეში – 

ირკოჩი ართო მორტინეს. 

  

წყარი გეხედ კჷსერიშა 

ჸვანეფი დო ორტვინენს. 

ჩხომი მიშ კებურიშა, 

თინა ფოთქფო მიოჩქდ, (ეუ რე ძიუთ ორტინეს,) 

–––––––  

*) წყარ დიდობა 1915 
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.  .  .  .  .  .  .  

.  .  .  .  .  .  . 

ჯიმალეფი! მაფუდანი თენა ირიკოს გაგებული, 

დეპკჷნათ სარწმუნება ნუ ვორეთ ბორჯებული, 

ვარა თენა გიჩქჷდანი, მაღოლენა მართებული. 

თაქი ვარზენქ დაბოლებას – ჭარუა მაფუ გათებული. *) 

 

 

16 . . . 

 

მუ გრძობა რე თე ოხერი,  

თე უშურო, თე ოგურო, 

გატანჯენს, გაწვალენს – 

დღა მეგიღუ უგემურო. 

  

კოს ირფელს ქოღოლანს – 

მუსჷთი ღოლანს ჸუდეს ხურო 

თეში ქიანაში დოჭყაფაშა 

ჸოროფას უძახჷნა. 

 

ჸოროფაში სახელიშა – 

ბრელი წიგნეფი უჭარჷნა, 

გიჸორსჷნი კოჩი ვარექ, ვაგიჸორსჷ და გიძრახჷნა  

თეში ძალა – მოხვარათ –ბრელ, ურჯულო უნათჷნა. **) 



 

17. *** 

 

ვოჯანჷქ ჩქიმი ჯარგვალს ***) 

კარ  კილერო უმინჯურო 

ქჷმორთ ჟირი მაჭრიხოლქ 

ღურჭულ ს მხიარულო.  

––––––– 

*) ibid. ინიციალები – „ვ. ბ.“ 

**) ძ. ლოლუა, ჩაწერილია ჩემ მიერ რემა შელეგიას გამოთქმით  

(30 წ.) 

***) რთ. სიტ.: ჯა+რგვალი =ხე+მრგვალი, გაუთლელი, ტლანქი;  

бревно 
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გჷმაშინ ჸოროფოლქ 

გურქ მემაჭუ – უგემურო, 

ლოგინს თეში გილემგარდი –  

მუჭო ჩქიჩქჷ უძუძურო.  

 

ძ. ლოლუა 

 

18. ჸოროფაში ლექსი. 

 

ოხ, შური! ნიტ  თიში ბედჷს 

მის გურს დაჩხირი ვალარზჷნი, 

ჸოროფილიში უნუგეშოთ 

მისჷთი თოლი ვაანგარსჷნი. 

 

პჭუნს დაჩხირი უშქირატ 

გორჩქინელი მაფუ ალი 

ჸოროფილიშე დატანჯული 

მის გიძირ ჩქიმი ცალი. 

  

საწყალი დო ლეხი ვორექ 

წამალი მუ იჸუაფუ? 

მუდგარენი ქოპილჷნს – 

ჩქიმი ღურას ანჭუაფუ. 

  

თეს მორთჷნი ჸოროფა რე, 



დობღურუქჷდა მუთუნი ვარე. 

დაჩხირი მაფუ გორჩქინელი 

ჩქიმი გურს გოლოფა რე.  

 

თე ურჯულო ჸოროფას 

ირჷფელი ქაშჷნოლებუენო? 

თოლს სინათლე მიდჷნოვე 

ჸუს დჷნორკებუენო?  

  

მუშოთ გჷნოჩქუმალუე 

შხვაშა ვაგჷნოტებუენო? 

შურს გეშნოღალუენო 

დღას ვაჩნორცხებუენო?  

 

ხალხური. 
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19. ჸოროფა 

 

ჸოროფა რე ღურ , 

მიქჷ მჷნომიწურუ. 

საქმეშა გურქ ვეგემადუ 

ქიანა გაკმორულუ. 

  

სერით ლოგინს ვადჷმანჯირ 

დღაშით გადმორულუ – 

მუჭო თოლი ქჷმკობდვინი 

დახე გემმობუნუ. 

 

რემა შელეგია. 

 

20. *** 

 

ნიტე მაფა ქოპუას 

სი გჷგოჩქვანქ დედოფალო, 

თ ლი ქიანას დაგიმტკიცე 

სი ქემერჩა საჩუქარო. 

  

ირინერი სასმელენს 



სი მუგართვე ოშუმალო, 

მაფაში ძალა ქომუჩას – 

ჩქიმი სიცოცხლეს საწინდარო. 

  

ჩხომს მუ ფერი ჯგირი ღოლე 

ინა ვერგ უწყარეთ. 

მუჭო თინა თეში ვეერგჷნი 

ვართ მა ვირგჷქ უსქანეთ. 

  

სი დოზოჯი მა გალინა – 

მუთას გაქიმინაფუა. 

ხეშა წყარს მა გეგიბუ 

პისჷ მა გობონაფუა. 

  

ჩქიმი ჸუდეშა ქჷმოძირი 

სქანი ხანტურელი კუჩხი. 
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ღურა დღაშა მა გალინა 

დღას ვ პიქ სქანი ურჩი. 

  

ოღონდ ჩქიმი წვალებას 

ჭიჭე სითი გური ქუჩი, 

ვარა ვარი ქომიწი დო 

ვარა ჯგირი იმენდი მუჩი.     

 

ხალხური. 

  

21. ბატა *) 

 

სი ქ ული ბატა,  

მა დომიტალენქო? 

ჭოფილი ვორექ, თოკილი ვორექ – 

ვა გომიტ ლენქო? 

  

სი ქოული, ბატა, 

მა დომიტალენქო? 

გურს გენია მონტებულს 

ვაშ მიბრალენქო? 



  

სი ქ ული, ბატა, 

მა დომიტალენქო 

ღურას ვ რექ მერინელი 

ვა მკო მიტალენქო? 

 

სი ქოული, ბატა, 

მა დომიტალენქო? 

 

ხალხური. 

 

 

22.  სიზმარი 

  

ართი დროს მებაღეთ 

ედემიში ბაღის ვორდი. 

––––––– 

*) ბატა – საკუთ. სახ. „ბატა“-ს ვხვდებით ხასან მარღანიას შე- 

სახებ თქმულებაში: ხასანს ჰყავდა 4 შვილი: ომარი, მუსტაფა, ტიტე  

და ბატა (ეს უკანას. იყო გაქრიატიანებული აფხაზი). იხ. ტ. ჯაფა- 

რიძე „ახალი ათონი“, ქუთ., 1912, გვ. 7 და შემდეგი; პროფ. ა. ცა- 

გარელი – „М. Э.“ გვ. 57,6.  
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მებაღობა მასქვანდჷდო  

მხიარულო დ ნჷვორდი. 

  

ართი ვარდი გამკოპწილი, 

ხეს მიკინებუ თინა. 

შურსჷ თისჷ მეუნთხუა 

წამ' წამიშე გიიბშინა. 

  

მუჟანს თის ვორწყექჷნი – 

გემუანი მაფუ რინა. 

დღას ფარაშა ვეჸიდირე  

ართი თიში მუკოჯინა. 

 

ვამეფხვადი ათე ვარდი 

მუ ბაღიში ნარდირენი? 

ვართი ხომჷ, ვართი ჟღირჷ 



მუდგა კოჩიში ნარგი რენი. 

 

მა თიშენი ვავოცქვა ის 

ჩქიმი გურიში ნატრი რენი, 

მარა დღას ვაშემილებუ 

დღაშე ართიშა ვაბძირენი. 

  

მა თეურე მიიფსოფუქჷ 

ხე დო კუჩხი გოტებული,     

მუში უბირაფუობით – 

გურს დაჩხირი მონტებული. 

 

სწორეთ ოკო ქობძირე 

მაჭუალი ჩქიმი თინა. 

ნამუსჷთი ობარჷნი 

ჩქიმი შური დო გუროში კილა. 

 

კიწი გეგეჭკორი. ახ.-სენაკი. 

 

 

23. ჸოროფაში ლექსი 

  

ტანი მშვენიერი გიღუ 
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ულა გიჩქჷ სი სქვერიში, 

ჭირი ქობღოლამუდას 

სქან' ხანტურელი კისერიში. 

  

ტანი გიღუ მშვენიერი 

ფურინუა ქირიცალო, 

პიჯიში კანი სქვამი გიღუ 

ატამაში პირი ცალო. 

  

თოლეფი „ტოჩკაშა“ ქოგიგჷ, 

წარბეფი „ზაპიატაიაშა“, 

სქანი ჸოროფა დოპილჷნს 

მა თე თუთაში დალიაშა. 

 



ცას თუთა მუკოხენი 

მოძირანა სინათლეს; 

ნუგოშქურუ ვარკითხენა 

სიღულე დო სიმართლეს. 

 

აკა ჟაშხა ნასადილს 

ქჷმოზოჯი სი ხვალ , 

ჭიშკარიშა ქჷმორთ  

ართი "ჸჰე"! ქოდიიხვალი. 

  

მითჷ გოკონი თექ ქოძირ –  

ხეთ ქჷდუუვალე,  

იშენი მუთუნი ვ ჸუაფუ 

ჭიჭე ტყურა იხვარე. *) 

 

24. საჸოროფო 

 

ბჭარი, ბჭარი, ბჭარი, მარა 

დღას ვეჸუუ გათ ბაქ; 

––––––– 

*) რემა შელეგია – პოეტი-მომღერალი (30 წ.) ახ. სენაკი და  

ს. ჯოლო 
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სქანი ყოროფაქ გინჷმართ 

ჩქიმი გურიში ანთებათ. 

  

მა მიჸორდე, სი რჯოგჷდე, 

ეს მი მოგიწონუანს? 

ქრისტიანე ქორჯოგჷნდა – 

შურს მუ გიჩხონუანს! *) 

 

 

25.  *** 

 

ცირა მუჭო ისვისვინანქ 

ეგებ შურო ვარწანდე? 

იშენითჷ ქჷგორლუაფუდა 

შარას მიოკვანწანდე.     

  



სი ჭვილი დო მონტებული 

ეჯგუა ჯგირი მუქუ რჸუ? 

ჩქიმი გურიში მაჭუალო 

დიდაქ მუშენი დოგიტუ? **) 

 

 

26. *** 

 

სიმდიდრე დო სიღარიბე 

ვიშა, აშო გილ რს, 

სისქვამ თ ვეეცადე – 

თითი ვიშო მიდ რს; 

  

კოსჷ თინა გიოსქიდ, 

მუთუნი ქიმშაძჷნდა დუს,  

ჭკუა დო გამოცდილება – 

გემოს მეჩანს ირიკოს. ***) 

––––––– 

*) ჩაწერილია თვით მთქმელის ნ. კ. ბერიძის მიერ ახ. სენაკში,  

1919 წ. იხ. ი. ყ–ძე ქრესტომათია გვ. 159 

**) ჩაწერილია ახ. სენაკში ოლღა ხოფერიას გამოთქმით, ჩემ  

მიერ. 

***) რემა შელეგიას ვარიანტი. 
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27. *** 

  

წოხოლეშე სქვამი რექ 

უკახალე თომა ფალო, 

სქანი დუდი ქომუჩას – 

ლუბაშ მულ ხუნაფალო. 

  

 

28.  ***  

  

გური ოგურეს ჯგირო რენდა, 

კილეს უღუ ირო ძალი, 

სკანდა ვორექ მონდვებული, 

აბა კალამი ჯგირო ჭარი. 

  



გურიში ჭუა მიშველიდო 

ვარი ვათქუა თიში ვარი. 

სანუგეშოთ ქუმოძირი  

ეთი ჩქიმი მაჭუალი. 

 

ჸოროფას მუ შეულებუ 

მუს მეხვად ის ჸურ  

იანარსჷ სინჩხეს მეჩანს 

შკა კვირკვეს უჩქუ ჩხურუ. *) 

 

 

30.  *** 

  

„ირო პწყალენქ ჸოროფას 

გური შემეწუხებუნი“; 

ცოდაში ნწყვილი თისჷ ოცადჷ – 

მუთი მა მეწყინებუნი. 

  

ჸოროფა ეფერჷ ნივთირე, 

მუშით იბადებუ გურსჷ, 

––––––– 

*) ქართ. ვარ.: „სიყვარულს რა არ შეუძლია – 

მას აბდალი რას მიხვდება, 

იანვარში სიცხეს მისცემს 

შუა ივლისში გაყინდება“  

(მიაწერენ ს. გუგუნავას, ავტორს „თამარიანისა“,  

ტგ. 1912, გამოც. თავართქილაძისა). 
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მოწონება დო სურვილი 

მუში დუდიშოთ გილ რს. 

  

31.  *** 

 

„სიმდიდრე დო სიღარიბე 

ვიშო-აშო გილ რს; 

მოწონება დო სურვილი 

მუში დუდიშოთ გოლ რს. 

  

სისქვამეთი ვ ცად 



თითი ვიშო მიდ რს, 

კოსჷ თინა გიოსქიდ, 

მუთუნი ქიმშაძჷნდა დუჷ. *) 

 

 

32. დინაფილი ცხენიში ლექსი. 

 

„ეჩი დო ხუთი თე თუთასჷ 

ვოჯანჷდი კარ ს, 

გური შეწუხებული კოჩი, 

აზრის ვორდი შხვან რს. 

  

ჟირი კოჩქჷ ქომორთუდო 

გალე გაგჷმომიჭან ს, 

შენწეობას მერჩანთია, 

გური ქოდომჷრჩქალ ს. 

  

ხათე გამწვაჸუნი თეს, 

კალამი ქომიკებუ ხეს, 

შეუდირთი ჭარუას 

ღორონთი ქომარზენს ხვეს. 

  

მუდა სიტყვას პჭარჷნქჷნი  

გევობუ ჩილამური ჩხეს. 

მუშენია თქუანქჷდა 

ვირგჷნქ დინაფილი ცხენს. 

––––––– 

*) ყველა სასიყვარულო ლექსი ჩაწერილია ჩემ მიერ ახ.  

სენაკში, ოლ. ხოფერიას გამოთქმით. 
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ვო უბედური ჩქიმი ცხენი, 

უკვალეთ დინაფილი, 

ეგებ რობუს დინოძჷნდა, 

ძალიში გინორგინაფილი; 

  

თუნთიში გორიცონილი დო 

ჯიში *) წყარიში რგილაფირი 

სქანი მინჯე გ თხუებუ 

დიდ' ონჯღორე ძირაფილი. 



  

მა სი, მიშა, ვართირანდი 

სუმი ოშიანი საღარიშა, 

ეგეგ გიმოჩამილი ორდე, 

კირიბი დო ქაცარიშა. 

 

ირინერო ალალი რდი 

ჯიმაცალო ალალიდი, 

მეკვალეს არძო უჩქუ, 

შონეთი მუდა ქუჩარენი 

  

მიშა, ეში ვაგოჸოთა 

მითინი ვაგჷვაუჩარენი. **) 

 

 

33. ჩონგური 

  

ასე ქობთქუათ, ჩონგური, ჩქიმი დო სქანი გაჭირება, 

ჩონგური, სი მუ შეგილებუ, ვეეგადვე განჩინება, 

უბედურ ჩქიმი დუს, ირიფელი ჭუა ჩქინდა მურს, 

მუდგა რიცხვის დევბადინი, მონობძვენო უჩა ბედი, 

ღურუქ ჩქიმდა ვამორთუდო, დუთქჷ ვამაჸვილჷ ხეთი, 

ვოჯანუქინი ართი დიხას, გ თუ ჩხორო წანაქჷ, 

ვამიმოხვარჷ აბანაქ, ვართი აპთიაქიში წამალქჷ, 

––––––– 

*) ჯიში – ნაჸინა წყარი 

**) ლენ. კვერკველიას ლექსი. 22 წ. ს. შხეფში ჩემ მიერ ჩაწე- 

რილი (სენაკ. მაზრა). კვერკველია. იხ. ა. ცაგარელი „м. э.“, გვ. 68 
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თეზჷმა ხანიში დონჯირათ ოჭიში ელაფირი მაფუ, 

ნაკურტალჷ ცხენიცალო კოჩკი მუმოჯინასინი, 

ქომჩინენსი ლეხიცალო მიდგაქ მჷკმოჯინასინი 

მუთაქაში დინანჯირათ, დუთქჷ გჷმარც ჭიქო,   

ვამმახვარუ წაშალენქ, შორიშე გიმაძირუ ნტერქი    

ჩქიმი დუდი გურს დორჭუნსჷ, მითი ქრისტიანი რექი! 

ჩქიმი მომნიგეშე კოჩი ვარე ცა დო დიხაში შქას, 

მა მუში მანწარას გევწვალინი, ენა მუჭო უჩქუ შხვას, 

დ ხვამჷ მუშ დიდებაქ, ღორონს ვწირე მადლობას, 

მუში სახელქი დ ხვამუნი, თენა რენო ჩქიმოთი მარდი.  



ჩხორო წანა რე ვამკომქუნუნი, კიკილქ ომიჭკომჷ ღართი, 

ირ კოს გურს დორჭუნა არძო ჩქიმი გაჭირება თქვანდა 

                                                                        ქჷმათქუედას, 

ღორონს მეტი მუთას ვთხულე ჯგირო ქჷდმახუნედას 

კვირკვეშ თუთა სინჩხე რენ-დო, იანარს ჩხურუ უჩქუ, 

თეჯგურა უბედური ბედი მა მუ ღორონთქირე მუჩუ,  

გოხოლუთჷ არჩაია, ვჯოხო სახელი გუჯუ. 

ირ კოს გურს დორჭუნს ჩქიმი გაჭირება ქოძირენი, 

ართი დიხას ვადმაქანცე, ჩქიმი ამბე დობჭარენი!... *) 

 

 

34. *** 

 

ეჩი დო რუო კვირკვეს ვოჯანუდი კარ ს, 

გური შეწუხებული კოჩი არზის ვორდი შხვანერს,  

ჟირი კოს ქომურთუმუდუ, გალე გეგმომჭანეს, 

შენწობას მერჩანთია დო გური ქოდომირჩქალეს, 

უცებ გჷმაკურცხინუ-დო, ხეთე გამწუჸაჸუნი თეს, 

ქარღადი კიდირს ქომნობძუდუ, კალამი ქომკ ბ ხეს, 

შეუდირთი ჭარუას, ღორონთი ქჷმარძენს ხვეს,  

მუდა სიტყვას ბჭარუნქი ნი, ეკმუობჷ ჩილამური ჩხეს, 

მუშენი რე ბკითხენქიდა: ვ რგუ დინაფირი ცხენს, 

––––––– 

*) გუჯუ არჩაია, უფეხო მეჩონგურე, 30 წლ., ჩაწერილია ახ.  

სენაკ., სტუდ. მიხ. კანკავას მიერ, 1919 წ. 
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ჩქიმი ცხენი უბედური, უკვალეთ დინაფილი, 

ეგებ რობუს ელაძუნდა, ძალით გინორგინაფილი, 

თუნთიშ გორისონილი დო, ჯიშტიშ-წყარიშ *) რგილაფირი, 

სქანი მინჯე გეთხიებუ, დიდი ონჯღორე ძირაფილი, 

ჩქიმი საჸოროფო, შური დო გურუშ' უსხუნაფუ-მიშა, **) 

სქანი მანგიორი ცხენი მა მუნერო დავანიშნა!... 

ირი ნერო ალალი დი, ჯიმაცალო ალამირდი, 

მა სი, მიშა, ვართირანდი სუმოშიან საღარიშა. 

ეგებ გჷმოჩამილ ორდე კირიბი დო ქაცარიშა, 

ხოლო თაქჷ გელუდითი, ბრელი ეკკაცოდილი-თი, 

ირ ნათესე სქანო მოკო, ჯიმა-კათა, მორდილითი, 

მეგვალეს არძო უჩქუ: შონეთი მუდა შუკა-რე, (ნი), 

მა სი თეში ვაგოჸოთანქ – მითინი ვაგვაუჩარე. 



გუჯუ არჩაია 

 

 

35. გიდი ემუხვარიში ლექსი 

  

აბრაგალაში ქებულიდ კნიაზი ემუხვარი დო გიდჷ, 

ჭკადუაში დინონწყვილს უეცარო ქენოფსკიდი, 

უღორონთე მოდანოზე თაქ მუშენი ემირჩქინდი. 

.     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .  

ღორონს მუთას ვონდურუქჷ, 

მოდანო სენქჷრე ოპჭკომუნი. 

ღორონთქ თი კოჩი დოჭყუას – 

ჩქიმი დანოზი ოჯღონჷნი. 

  

მარა სოთინი ონჯღორე ვამძირუ, 

თაქით ვაგჷმაკვირენთ, 

ლეხი ვორდი გაჭირებული 

ღორონთი პუნდ მათხილეთ. 

––––––– 

*) ჯიშტიშ წყარი – თირი წყარი 

**) ცხ. სახელია 
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 შიშიში ღურელი პრისტავეფი, 

შორ-შორიშე გოფთხოზჷდ. 

ეჩი დო ვითი ბერდენას – ჩქიმი ჸურე დუდი  

უჭოფუდუ, 

იშენით ვავორდი მასქილედჷ 

ღურაში მეტი მუ მორკჷდ.  

 

მარა ინეფი შიშის ღურუნანდო, 

გიდჷ ოშის ოშის იჸოთანს. 

მემიჩქ ფერი-აღოლენა, 

დიდი გასაკვირი ორდას! 

  

არძას თეჯგურა ღოლამუდას –  

მიქჷ თე შარაშა გინორთას. 

კინიაზიშოთ უჯგუშირე – 

სახელვანო მიდართას. 

  



პრისტავენქჷთი არძაქ ინტჷ, – 

გურულენქ ქენოსკიდ, – 

ართიანიში ჯარიშენი (ჯინიშენი), 

ჩილ დო სკუა მიოღვეს. 

  

მინდალი დო ჯვარიშენი: 

რთხულენთ ურიადნიკი-ოფიცერი, 

ჩილი დო სქუა ვემიორღვათ – 

მინდალი დო ჯვარი შენი. 

  

თქვანი ცოდა ვემჷნმოდვათ 

გაჭირებული ვორექ მა იშენი, 

ვარა აკას ვარზოგენთ  

მიშა-მიშა მაჭიშენი. 

  

ჟირს დორჸვილ ართიშენი, 

ონჯღორიან' ოკო ვაბღურენი, 

სოჲშახ დუდი მაჭყიშენი. 

.     .     .     .     .     .     .     .     . 
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იში იმენდი ვაჲღუდანი – 

გიდჷ ემუხვარიში ნარჩვი შენი. 

გოგოლ სკუაქ დოუძახნჷ – 

გიშ ლ დო შარა ვარე, 

  

ემუხვარქ მააშინე – გეცადინით ვაუხუჯანს – 

ნტება ჸაზახალა ვარე, 

მუთი იჸინი გ თუას – 

საქმეში გინოდვალა ვარე – ჩქიმო ღურა  

თანაფარე. 

  

კოჩი თქვა ვეგეცოდებუნა – 

ურიაში გამნაჭყანირეთჷ, 

მარა ხ რს ვეეღანთ – 

თიჯგურაში მენარჩქვანირეთ. 

  

მუ ღორონთქრე გჷმანჭყორ – 

ქაშუოლი ურწმუნეს. 



გაჭირებული თი კოჩი ჸოფე, 

მის ბერდენა უმტყუნენსჷ. 

  

შვიდებითი, ჯიმალეფი, 

ომარი დო ადამურს, *)  

ანწი გემგეთხუებუთ. 

ვაგაჸუანი ჭიჭე გურქ. 

 

არძოშე მადლობელი ვორექ – 

მისჷთი გიპატიებუქ, 

  

ვაწართათ, ბოში კათეფი, 

თქვა ზოჯჷნდათ ჯგირობით, 

ჸოროფილი ჯიმა კათას – 

ხეშა გაგწოგიოლით. 

 

არძოშე მადლობელი ვორექ – 

––––––– 

*) გიდის ძმები 
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მისჷთი თელო გიჸორდით. 

ემუხვარი გოხოლჷთ ოქუმური, *) 

ქომოლი კოჩი თი ცალი ოკო, 

შურო მუთაშა ოშკურუნი. 

 

მარა გურს ქორჭუნდანი – 

გაჲშარჸვილეს ოსხუნური, 

მარა თინენსჷთი ქიმეფჩი, 

მუთ მუნენს ოსქუდუნი. 

  

ჯიმალეფი, ვეერჩქილედითო, 

თოფეფიში რღვაფადჷნი,   

საწყალეფი გურულეფი, 

გიმარონს დიშაღვარანდჷნი. 

 

 

36. ციხეში ლექსი. 

  



ათე ციხეში გაჭირება 

მა ვამიჩქუდ ათე დღაშა, 

მუთ მოჭენი ჩქიმი ბრალიე, 

თინა ვადმაბრ ლე შხვაშა. 

 

ხამი ვამიღუ დუდი დ პილე, 

დუდი ვემჷკჷმატახე ჯაშა, 

დოჯირათი – დიბჯირუქი,  

ღურას ველჷქ გოთანაშა.  

 

ჩქინი გაჭირება თენარე, 

ოთხი დღაში ხონებელო, 

ირი წანი დო მინუთის, 

კამურიში გოლებარე. 

––––––– 

*) ოქუმი – დაბა სამურზაყანოში (გარეთ სამეგრელო). 20 წლ.  

წინ. ამბავი ლექსი ჩაწერ. პეტრე მეუნარგიას მიერ. ზუგდ. მაზრისა,  

ს. ცაიშიდან გადმოცემული უფეხო გუჯუ არჩაიას მიერ, 32 წ., ჩაწ.  

ჩემ მიერ ახ. სენ. 
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გამარჯობა არესტანტენს 

გუმორძგუა ბოშ-კათას, 

ათე ციხეს, ათე დროს, 

ნაბეტანი ჭირირე. 

  

ლეხი კოჩი სქილადირი 

ნაბეტანი ძვირირე. 

ისი მუთუნი ვაუჭირსი, 

მითი გამოცდილიენი. 

 

ვითოჩხორო წანელი ვორდი, 

ციხეს დოფხვილესჷნი, 

თიწკუმადუ უჯგუში გური, 

უჯგუში დომიჸვილესჷნი. 

  

თენა ვაგუტუათია 

დოხტური გუმოჯინესჷნი, 

რუსენქ ფოფორი ქ ჩანუ. *) 

 



 

37. ბოში დო ცირაში ლექსი 

  

ბოში: ცირა! მ რე ხუალნქჷნი 

გოჭირუნო ფირტვიში ხვალი 

იში წამალს მა გიწოლე 

კატუში ბჟა დო ჭუკიში ჸვალი. 

  

სი ჩქიმი ძოკო, მა სქანი ძაკა, 

ართო ფშვათჷ ბჟა დო წაქა. 

ჩქიმი ჸოროფა ვამიჸოთა 

ცირა სი თ ში ვაწართა. 

  

ღორონთქ ფერი, ჭკუა მერჩას, 

ირო გლახას თქუანდე, 

ჸუდეს გიოჭუანდე, 

„ბარბაჩიას“ თქუანდ . 

––––––– 

*) ს. თეკლათი, ვლ. ყურაბანიძე  
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ღორონთი ქაშარჭყოლადჷდას 

ქაჯის იფუჩუანდე, 

ბინეხის კვათუდა დო 

დურღენს მიორგუანდე.  

 

წიწილას ჭყვიდჷნდე დო 

ჭუკის ეკარდუანდე. 

ტვინქ თეში გამჷნგართ – 

კეტის ითქვეფუანდე. 

  

შურიში აშალაფაშა 

ირო „ვა-ვა“-ს თქუანდე. 

სქანი ჸუდეს ჯანჷდადო – 

„სო ვორექ?“ – თქუანდე. 

 

რჩინუ გერი ეწერული 

კაბას ქუმოგიკვეწელუნი, 

მა – დოხტური, სი – ფერშალი, 



მოთ მაწვალე სი – გეშალი. *) 

 

ხალხური. 

 

 

38. საჸოროფო 

  

ვარდიქ თქ : ჩქიმი თინა რე, 

მით მ რს დო შურს მინთხუანს. 

ხეს ვაბჯღვაბუნს, ვამკოპწილჷნს, 

ჩქიმი სისქვამათ დუს ირთუანს.   

 

 

39.  *** 

 

სააბანო ვარდიში წყარი 

ბაღჩას მუკეულუანს, 

ოშუმალო გენუანი 

გურს ვაგიწყუნუანს. 

 

ხალხური.  

––––––– 

*) ჩაწერილია ჩემ მიერ რემა შელეგიას გადმოცემით. ახ.  

სენაკი და ს. ჯოლი 

 

87 

 

40. *** 

 

ვარდის დო ჭუჭელეს 

ჟირიხოლოს ოკო ბინა, 

ჟირიხოლო მაფალუ რე – 

ღორონთიში გჷნარჩქინა. 

  

ვარდის კაპლის მუს არზენთ, 

მუშით ოკო ის მეძინა? 

ჭუჭელს ირო ახურენს, 

თის ქოფჩათ წარე ხინა. 

 

 

 



41. ჩილი დო ქომონჯიში ლექსი 

  

ოსური ოკო რჸუნდასჷნი – 

ჭიჭე მუში ნებაშა, 

ირო ძიცა-ლაყაფი დო 

მუში პატიოსნებაშა. 

  

ოსურს მუთუნი ვაუწუა, 

გვალას გახანგებაშა, 

ოსურქ გაგეხანგასჷდა 

მუკოჲკირჷდას ჩე ჯაშა. 

  

ოსურიში თხილუა რე  

კოჩიში გამაბახებელი; 

ყაზახი ოსურს თხილანსჷნი, 

ტყვე ხომ ვარე მანტებელი. 

  

ოსურიში მათხილარს 

არძას მიდუვალე ფერი! 

ვაარწყექო ღურუნი დო, 

ირო ჸუდეს მილახენი. 

  

ირო ჸუდეს მუს მილახექ, 

კოს ვაუხვილქჷნი? 
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შაყარუას დღას ვარძირ, 

მუჟანს გეგახვილუქუნი. 

  

ართი ოსურიში თხილუას 

ამარი ქაგიოდინჷქჷნი, 

ფერი დო ხორცი ვაგიღუ, 

ჸინიცალო ნდღულუქუნი. 

  

ირო ჸუდეში მილახუნა, 

სქანოთ ჩვეულება რენო, 

წესო თაში გიღუნანდო 

შხვაში დარიგებარენო? 

 



მუმაქ დუგოგურესჷდო, 

ცოდაში გადიდება რენო, 

ჯგირი ოსური პუნსიე 

სი ღურელი თენა რენო? 

  

ეის დოგიძახჷნანი, 

თექი ოკო გოჯუმაფა, 

ოსურიში მათხილარს – 

კისერს ოკო გოფურაფა. 

  

ლოგინს მუკოხუალა დო 

პუხუს ოკო მობუნაფა. 

ოსურს ოკო მიდაღალა – 

მოსმით ოკო დოხუნაფა. *) 

 

ხალხური. 

 

 

42. ჭუჭუ გვათუაში ლექსი 

  

ჩქიმი ამბ ს იკითხენთჷდა, 

თითოულო მა ფთქუა, 

სახელი ჭუჭუ ბჯოხონდო, 

გვარი მიღუ გვათუა. 

–––––––  

*) ჩაწერ. ჩემ მიერ რემა შელეგიას თქმით, ს. ჯოლოდან. 
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ღორონს უჩქ ბრალი ვამიღუდუ, 

ტყურათ ვორდი ჩილათირი. 

გაჭირებას მუგოშჷნანთ, 

რთხულენთ მუმარჩქილათჷნი. 

  

ვაჭარენქ ქეთომირჩქინდჷ, 

ბერძენი დოჸვილითია, 

ფარას ბრელს მერჩანთ დო – 

გეგოსქიდჷნა ითია. 

  

მა ბოში კოსჷ მუ მიჩქჷდ, 



კოჩი მუნერო ჩირთდჷნი. 

გლახა საქმეში მოქმენდალა, 

ფიფქრენდი გემოსქიდჷდჷნი. 

 

შხვა არძა ოჭოფეს, 

გესქიდეს ლოლუა დო ჭითანაქ, 

ლოლუა დო ჭით თ დოჸვილეს – 

მა ქიგმანწყუ ქიანაქ. 

  

მა ართი კოჩი მუს ვაკეთენდი, 

ნაჩალნიკიშა მეფთიკონი. 

ვართ თინა რდ ჸაზახალა – 

ტყა დო ტყას გილაფრთიკონი: 

  

(ცხენეფი გილეფხირიკო დო კოჩი გილაპილი- 

კონი)  

 

ჩქიმი ჸუდეშა ქუმობრთი დო 

შერიცალო გიიბჯინი, 

ჩქიმი დიდა დო ჯიმალენქ 

ჩილამურით გობჯუდეს.  

 

გობჯუდეს, გოფსხუპეს, 

იარაღი დომიჩვის, 

ქუხჷნაშა გამნომიჸუნეს 
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ბელიო გაგმომითირეს. 

  

ჯიმალენს ვოხვამანდი 

ჩქიმი ნახელ  ჭითა ღვინს. 

დია ჩქიმქ დომიძახჷ: – 

  

„ჭუჭუ ნანა, ჭუჭუ სქუა, 

ვაჲ დიასქანიშენი, ვაჲ დიასქანიში ღურა. 

ჟირი გუმოკვანწილი რუსეფი – 

ამარინეშე ძუმ ლა“. 

  

დ მჭირი დო ვიშ ქოფსხაპი, 



კუჩხიში ბიწკი ვიწყუნე,   

რუსი, დიდაში მაჸვილარქ, 

თოფი ქიგემიწურუ! 

  

გურს ტყვიაქ ქუმობხვადჷ, 

ხათე ზისხირქ ქოფურუ, 

რუსი, დიდაში მაჸვილარქ, 

თოფი ქიგემიწურუ.  

 

გურს ტყვიააქ ქუმობხვადჷ, 

ხათე ზასხირქ ქოფურუ,  

რუსი, დიდაში მაჸვილარქ, 

მოსმით ქაშმოხუნუ.  

 

შვიდებით, ჯიმალეფი, 

ბოშ' კათა დო შხვა დალეფი. 

მისჷთი გურს ქორჭუნდათ, 

ძალამი დომინგარითია, 

ოხვამეშა გეკმაჸუნით, 

თვალუა დო ზარითია. 

  

ჟ რნეჩი დღას დომირგი თ 

უჯიშოლ ჸვალითია. 

 

ტანისამოსი მუთ მიღუნი, 

ირიფელი გამიფარითია. 

დიდა დო ჯიმალენს გიჩინანთ, 

შურიშა მომოხვარითია. *) 

–––––––  

*) გუჯუ არჩაიას მიერ ნათქვამი ჩაწ. ჩემ მიერ ახ. სენაკში. 
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43. ციხეში ლექსი 

  

ასე, ჩონგური, ქოფთქუათ, 

გენწყვილი ციხეში გაჭირება. 

თითო კალო თაში ვარენდა, 

თქვა გედვით განჩინება.  

 



ჯოჯოხეთის თქუანდესჷნი, 

თაქი ჸოფე საჩინება, 

მაჭარალი მა გოხოლთ, 

ეგებ მითინი ვამჩინენდა. 

  

კოჩჷ მუჭო გაურზას, 

ათეზჷმა წვალებას, 

ტერი შეხვალამუდას, 

თეცალი დროში ტარებას. 

  

მუს ბრაგადა მართალი რე, 

გიფუჩუა სამებას. 

ირი მინუტის რტინა მ ლამ, 

სალდათი ქუმაცალენდას. 

  

ვაარწყეთო, ჯიმალეფი, 

ტყვე გუუჭყვიდ ტიფას(ნი) 

ირი დღას დოხტურეფი გილეფაფუ, 

გუმოჯინენა ნინას (ნი). 

  

დუდიში ჭუა მიღუდანი – 

დიკმობუნა ხინას. 

ტყაში მითოღურა ქ ჯგუ, 

თაქიანი მითონჯირას. 

  

გიიჯინენი – გური წაგალე, 

ჸილოში *) მანგური ბოშ-კათები, 

––––––– 

*) ჸილო – ალმასი 
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გეჭყვადილი ცემენტის, 

მუს ბრაგადა – მართალი რე. 

  

ვამუძინა მა მეტის. 

ლახარას უძახჷნა – უწამალე ჭირიე. 

დ ნჯირუ დო გეგნ ღუნი, 

თეცალი კოჩი ძვირი რე. 

  



თხორუაქჷთი ვეეჭიშუ, 

თე ცალი გასაკვირიე. 

ლეხის მინჯე ვეეჩინენს, 

ჩე კირიში ჭვილი რე.  

  

თე ცალი ჩქინი გაჭირება, 

რუსიში მეტი კოს ვამააძირე, 

მუ ეფერი რშქირენდას, 

შიშაბანო *) ვაგარძღინე. 

  

დიირძღე მუშო გოკო,   

ვითოხუთის ვაგგარზინე, 

მუჲდა სუფთათ ცხორენდე, 

ციხეს ოშენი ვამგაძინე. 

 

ტანისამოსი მუშო გოკო, 

სქანს სი ვემერჩანა.     

კიფიში შალვარი მითოჭიფე, 

განთხის ელმოკენჭანა.  

 

შიშიში ღურელი ბოშ-კათეფი, 

კუნთხუს კინოქეშანა. 

ნამთინქ მუთუნი ქოთქუას – 

დუს ქენ თქვეშანა. 

  

პროვიზია მისოგჷნა, 

მუჭო ზღვაში ლაქვათია, **) 

––––––– 

*) დასაბაღ  

**) ლოქო 
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მუჭო სხულიში ლაკვატია. *) 

სისქე სწორეთ ტკუ ქუუღუნდო 

უშნოთჷ რე ლაფართია, 

  

თე ლექსიქ მიერთვას, 

თელი ჩქინი განობას, 

დიო ახალი გაზდა ბარიშნენს, 

უკული მადლოსანობას. 



  

იმენდი რე ვაგგოჭყორდთ, 

თქვანი პატიოსანობას, 

იმენდი მიღუ ვახოლენი – 

კინი ახაჲგაზდობას. **) 

 

 

44. ფუთარეფიში ლექსი. 

  

ათე ფუთური ვაჭარენს 

მუ დღაქი რე აჭარეს? 

„პაპიროზის“ გილუფათქუანა, 

ვითომს „კუპეცი“ ვორეთია, 

გვერდის ქუდ ბათქუანა. 

ოში სიტყვა ქუუწუე, 

მარგალურსჷთი ვათქუანა. 

ქორთულს თიჯგურას ქოგიწინა, 

გურიშა ქუმოჲკათუანა. 

ცხენიშა აკას ვეგიახუნე, 

დროგენს გილუხართუანა. 

კაპეიკიანენსჷ დაახურდენა, 

ჯიბეშა ქელეხაჭუანა. 

შქირენს ართო გოჭყორდანი, 

ჸვანას ვეგუხაჩქუანა. 

ჸაზახ-თავადი-ჟინოსკუა, 

––––––– 

*) ტახანა 

**) ლუკიანე არჩაიას მიერ თქმული, ჩაწერ. ახ. სენ. 
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ასე მითინი ვაჲშეგორე, 

კინიაზობას აპირენს, 

მისჷთი უღუ ბრელი ღონე. 

დეეკვირენი ქიიჩინენქ, 

თექი საგანეფი ქორე, 

ვოკვირუქ, ქოთი ვორწყექ, 

ჸვაშა ტყები ვაწმაფორე. 

  

ასეიანი დროებას გური უჩინი, 

ოსურეფიშო რე მუკორთელი, 



ხუთი კაბა, ვითი რუბაშკა – 

ხოლო ვარე იში ჯერი. 

  

მუშ' ნაჭას ვაშქიდულენს, 

„მადისკეფი“ წკჷმა უღუ ჭელი, 

ვარენი თიზჷმას იზინდ ნა, 

ღორონთი დო კოჩიში ჭყელი.  

  

სოლეთ ქიმკვარჩქილეთჷნი 

ირი დიხას ოსურეფიში ღაჭალი რე, 

ნამთინ  ოსურს მიარჩძილენი, 

ნინა წუმაკვათალირე. 

ნაშთინე ოსურიშენი მუსჷთი ქოთქუანანი, 

არძა თინა მართალი რე. *) 

 

 

45. ასლანი ჸურუაში ლექსი **) 

    ა. 

 

მა ამბექ შეფხვადჷნი, ფერი შეხვალამუდას ტერს, 

ქორთუემს ქაშ ოლი, ი ურწმუნო სახელი ჭყელს. 

ზემ-ხარეშე მოფთხოზჷდეს, 

სუმი დღა დო სუმი სერს, 

––––––– 

*) გ. არჩაიას მიერ თქმული. ჩემ მიერ ჩაწ. ახ. სენ. 

**) იხ. შენიშვნა ამ ლექსის ბოლოში. 
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ინეფი მუჭო მააჭიშუანდ – 

მა გევოხედინი ი ცხენს. 

  

ქორთუეფი ქეკ პილი, 

განთხიშა გეთევ რინენა, 

თუთას ტყას ქუდოსკჷდჷნა – 

გვერდის ჸუდეშა ვაალინენა. 

  

ნანდული მიჩქ ვითოჟირი – 

ტყვიეფიში მინაგეფი რენა, 

თუთას ტყას ქედოსკიდჷნა – 

გვერდის ჸუდეშა ვაალინენა. 



  

ფულანდი აკას ვანორღვენდო – 

მეჯინელო ნდემი რენა. 

ექი მა მიიფშინი ეში – 

ქორთუეფი მუჭო აგუდეს. 

  

მუჭოთ კჷნიბჯინედინი – 

ლეტას აშაარაგუდეს. 

„ზაკუსკა“ ქუთეშის ოპჭომი დო 

ქჷმიფსვანჯი ბანოჯას. *)  

  

მივარჩქილი ოჯახისჷნი 

ართი ჸაზახი კარს ოჯანს. 

ონანგერამი ცხენი მეჸუნჷ, 

ფთქვი – „თეს ქომუჩანს“. 

  

ხონი ქალაქის გეშ ბლი დო 

შუკას აქილე ყარაულეფი: 

სუმს თოფი ქუუკებუ – 

ვითი შხვას ანგურეფი. 

 

ცხენი შულადირი პუნდუ 

––––––– 

*) სოფელია, ქუთაის. ახლო 
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ბანოჯაშე ნარულეფი. 

ცხენი წყარი პიც ქჷმ ფსვანჯი – 

თუდო ქეჩა მიმერჩჷდჷ. 

  

მოსვანჯა დო თი მინუტის 

სუმი ქორთუემქ გემირჩქინდ. 

წორეთ ნტერო დავამტკიცი 

მურო მუ ჯგირი გემირჩქჷდ. 

  

მურთაქაში მანგიორო  

კჷლ  დუდჷშა მემიძჷდ, 

ქორთუემქ დუც ქიგმ ცის –  

რადგანს ბძირეს დონჯირელი. 

  



ღართი მუკ ნწყჷმილი მაფუ, 

ცხენიშა ვამაფუ მონჭირელი – 

თაქი აზრიქ ქუმმაჩ – 

ქიიფიფქრი ოში ნერი. 

  

ჰე, ლეკური, ქოკვათჷნქჷდა 

რექ ღორონთიში გორჩქინელი! 

ნაგვაზ ს *) დოფხვადეს  

ყარამანი **) ოკათჷდ. 

  

ყარამანი ქომჩინიო,   

მა ვორექ ჸურუა. 

მა უბადო ***) კოჩი ვორექ – 

ჰაბა! ნჷმომინდურუა. 

––––––– 

*) სოფელია სენაკ. მაზრაში 

**) გვარით კიკიანი 

***) ძვ.-ქ., ცუდი, მახინჯი, იხ. და შეად. ა. ხახანაშვ. – ქ. სიტყვ.  

ისტორია უძვ. დროიდგან... 1919, მე–3 გამოც., გვ. 139, 10 
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დჷგართი და დორჸვილჷნქ 

თექ ქჷდგორულუა – 

ჸაზახალა მუჭო ოკონი, 

მა სი ნჷმოგურუა. 

  

ყარამანს ისხი შველა – 

მუზჷმა მა სი მ რსხენი; 

სი ვანორღვე პატიოსნება – 

კეთილ-შობილიში ზჷსხირი. 

  

სქანიწკჷმა ვაჸოფენო ნდვება, 

სი თოლი აკოფირსილი. 

ყარამანს თინა უჩქჷდჷ, 

მითინი ტყურა ჯურდანეფი – 

  

ვარა სოთინი მიდნაღელი 

ქორთუეფიშა კურტანეფი. . . 

 

მოლე ჯარი გიიძირე დო, 



მუზჷმა შარას ქუალეფი, 

ბრელი მარგალი კეთილ-შობილი, 

თექი თავადი-სქუალეფი. 

  

ყარამანი ჩემერცხი – 

საკმაო რე გაჭირება, 

უკახალე მიღუდეს, 

აფხანაკური გაჩინება. 

  

ოპჭოფი და მებდინჷქჷ, 

შემდგარილე გამჩინება, – 

მუზჷმა მა ს  პჭოფე 

იზჷმა სქანი აშენება. 

  

ყარამანი ჩქიმი თხოზინქ – 

სი მუშენი გაშქიდუ, 
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ჭაკი ცხენს ქიგ ფხვილი – 

ჩქიმ' რაშიქ ვამშქიდუ. 

  

დორჭყოლი დო წყარს ქემერჩი, – 

(თ)ი გენწყვილქ ვარშქვიდუო... 

  

ტარჩენიშა მუვანჭინი, 

ართი ცხენამი ქორთუ მ რს. 

(ესჷთი ცხენს მიდ ღა – 

მუჭო ბზოგე ეში რჯულც.) 

  

განიშე ლივერი ქიპჸოთინი, 

დიხას ოჩანუანც დუცჷ, 

მუჟანს ცხენი მოდუღინი, 

უკული მოჸოთანდ ქუცჷ. 

  

ანწი შარაშა ვეგმარინე, 

კუჩხით უჯგუ ჩქიმი ულა, 

მარა უცხენეთ სო მალინე, 

თუმაში მაფსკა ჯარი მ ლა. 

  



ამდღა ჸოფე ჩქიმი აღსასრული,  

ჩქიმი თაქიანი ღურა, 

მა ხვალე დო თეზჷმა კათაწკჷმა  

გარზება მუჭო ვარე ტყურა? 

  

შულადირი თინწკჷმა ვორდი 

მუჟამს ცხენს გიმაფრთინი. 

ჯოლური კოჩი სინჯა ჸოფე, 

კაკულია მუანთილი. 

  

ჸაზახი თინა ვაჲჩქჷდას, 

სიმარგებლეთ დჷმართინი. 

ვარა სი სო გალინედ, 
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რადგანს ლივერი მუგართვინი. 

 

მა სუმი ბერგი მუმოგჷდ, 

მუჟანც დიხას დუვანთხინი. 

მუკი-მუკი ჸაზახეფი, 

სკა ცალო მიბუძოლუანდ. 

  

(კაჲკალეშა ხილც მარზენდეს, 

პისჷ მომიშოლუანდ). *) 

  

ბ. კითხვა. 

  

შენ, ჸურუა, ყაჩაღი ხარ, 

ქვეყანაზედ კაცთა მკვლელი, 

ვეღარ დაეჭირე სხვას – 

ჩემზედ გარდაც გყავდა მტერი, 

  

ოჯახებში მიმხდარი ხარ, 

გზაში ხალხის გამცარცველი. 

წმინდანები რისთვის დაჰგმე, 

რად აწუხებ ქვეყანასა? 

მითხარ, მითხარ, პასუხს ველი! 

  

ვ.  პასუხი. 



  

მუთი ბღოლესჷნი – მარგალენქ, 

ვარა ს  პჭოფუნდიო? 

––––––– 

*) ასლანი ჸურუა – გასულ საუკუნის 80-იან წლებში გან- 

თქმული იყო, როგორც დაუცხრომელი ყაჩაღი (აბრაგი). სამე- 

გრელოსა და იმერეთში მის თავ-დავიწყებას და ვაჟ-კაცურ თავ- 

გამოდებას შესტრფოდა მაშინ არა ერთი ახალგაზრდა. მარ- 

ტვილის (ნაოღალევის) ბოქაულის – ამაშუყელის მიერ იგი ერთ  

დროს დატყვევებული იქმნა, მაგრამ, მეგობართა დახმარებით,  

ტყვეობას თავი დაახწია და კვლავ მრავალი ითარეშა. ბოლოს  

ერთმა ქალმა, რომელსაც გაენდო, გასცა და მოაკვლევინა. 

შემდეგი სტრიქონები მიმართულია სამეგრელოჲს ზელიმ- 

ხანისადმი ნახსენებ ამაშუკელის მიერ. ამ სტრიქონებს მისდევს  

პასუხი დატყვევებულისა, ისევ მეგრულ ენაზე.  შ. ბ.  
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ქორთუ! ქომიჩქდჷკონი 

დუც ვემერსოფუნდიო? 

 

ჩქიმი ამბ  სი მუთ გიჩქ: 

მუთუნი ჟანც ქორჸუნდიო? 

დღას ვაგიძირჷქჷდო – 

შორს-შორიშე გოპუნდიო? 

  

ნოუ ღალენს დოფხვილეს, 

ნაველი ვორდი კუჩხიში. 

კუჩხის ბორკილი ქემიდვეს 

გერიში ოჭკომალი ჯორიში.   

  

ართი ვორდი უჭკუმური, უშუმური 

ართი მარა წორიშიდო 

ჭუმეშოთ ვადამიმარგ 

ჯარი ორდას შონიში (ნი). 

  

ლადირი ხორცი ქუმომიღეს, 

ვაჲ, სქანი მახაშალს, 

ღორონთქ ჭუმე გემოდგინჷდა, 

ქალვოსხაპანქ აბაშასი... *) 

 



46. „დაჩნიკიში“ გაჭირება. 

  

საჭირო ქორე მართალი აზრი 

კოჩქ თაქიანი გეჭარას: 

––––––– 

*) ასეც მოხდა. ყურუამ ტყვეობას გაქცევით თავი დაახ- 

წია, როგორც ზევით შენიშვნაში იყო ნათქვამი. ეს 3 ლექსი,  

ალბად ერთი პოემის ნაწყვეტია. ჩაწერილია ჩემ მიერ ს. ნო- 

ღაში (ს.ს. კიწია, ალერტი და გურძემს შუა მდებარე. მეო- 

რე ს. ნოღა არსებობს სამეგრელოჲს სხვა კუთხეში, მდ. ნო- 

ღელას პირას, ზემოთ ნახსენებ ნაგვაზუუს რაიონში) იხ. "М.  

Эт." I ნ. გვ. V). მ. გ.–ს გადმოცემით, რომლის სახელისა  

და გვარის მხოლოდ ინიციალებს („მ. გ.“ 63 წლისა) ვათა- 

ვსებთ, თანახმად მისივე სურვილისა. შ. ბ. 
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ვუმარდჷთ „დაჩნიკეფი“ 

ამინდიშე თე წინას. 

  

ღორონს ფთხუათ ჯგირი ბოლოქ 

აწი კოსჷ ვე ნწარას. 

თაშირე საქმე, აქიანი მყოფის 

ჭუაქ ოკო დ ფარას.*) 

  

ლებარდეშა მეუჩამუ 

თეცალი წყარი ბუნებას. 

მიქჷთი გეშუ პლანითჷნი  

ვეფრჩქილეთ ნდურებას. 

  

კუჭის ჯგირს წიმინდანს 

ქოთი ჯვეში ხურებას. **) 

  

მა თაში ფიფქრე, კილი ვაუღუ 

თე წყარიში ძალასჷნი. 

მუგდაქ დოჷდოხოდასჷნი 

ვაძირჷნქ ზარალსჷნი. 

  

აშო ძიუთ ენოფრთით 

გილაფსხაპუნთ გოლასჷნი. 

მუშენი ოკო ვენდურათ 



ათეცალი შარასჷნი? 

 

მართალი რე მუზჷმათ რენი 

(მ)ცირე ქორე ოჭკომალი. 

ჸვალი, ხორცის მიძვირენა 

ბჟათ ვარე ოშუმალი. 

 

თეთ ჯგირო დ ნწყუედ 

მაფუდეს ოსხუნალი 

––––––– 

*) დუუსქიდას 

**) ფულირი ციებას 
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სისოქ *) მეჩირთ: ბჟაშა მეტი 

წყარი აფუდ ოშუმალი. **) 

  

კომისიეფს გეჲშაბგორჷნთ' 

ართი აზრის დოფსხუნუნთ, 

მაჟჷრა დღას ვაფშჷნა ნდო   

ჩქი, ჩქინი დუდიშო გოფქურუნთ. 

 

კერძოთ სისოს ვოფერჷთ, 

შხვაში ამბეს დოფუბლუნთ. 

ენა რე ჩქინი მიზეზი დო 

ჭყიშენს ტყურათ ვონდურუთ.   

 

დიო ირფელს გევალეთ 

ჯიბე ვადამიმცირებუნა. 

ღორონთიში შემწეობით  

ბრელი ვაგაბჭირებუნა. 

 

ჰაერი, წყარს უმარდჷთ 

ტყურათ ვადამჷბინებუნა. 

სასჯელი ბძირითჷ და იშენი 

ზისხირი შემეძინებუნა. 

                

ართი ამხანაგი მართალირე. 

დიდი შეწუხებული რე – 

თიში შეწუხებაში გეშა 



ჩქინი ხათრით რკებული რე. 

  

ბეგი, ***) ვ ნარღა სქანი ჭირი 

ჯორი ხეშე რტებულირე. 

––––––– 

*) მწყემსის სახელია 

**) მინაძინალი 

***) სახელია იმ მეაგარაკისა, რომელსაც მოუკვდა ნათხოვარი  

ჯორი. იხ. შენიშვნა ამ ლექსის ბოლოში 
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თიში ღურას თიცალო მიიქცი 

სქანი კოჩანა ქებული რე. 

  

მთელი კრება ვამტკიცენთ 

თი ჯორი ვარდ მაფალ , 

იშენი ათეზჷმა კილი 

თინწკჷმა *) მუქ შაყარუ. 

 

ღურას ჯორს აღოლჷნი 

თი დღა მინჯეს ვაჭარუ. 

თენა მინჯექ ვედ თმინჷდა 

ხოლო უფრაში აჭარუ. 

  

მიგდას გური ქეგლგაჭუდ 

თი დღას ბეგის ძირჷნდინი: 

ცალი თოლი სორდ მარა 

მაჟირა თოლს რწკინჷნდჷნი. 

  

ღურა ირფელს ძნელი აფუ 

ცოდა ჸუჯენს რხინენდჷნი. 

ბეგიქ თიზჷმა სასჯელი ძირჷ 

ჟირი ჯორიშა ღირჷდჷნი. 

  

გარა ჯგირი, წესიშ' გება 

პაპეფი განათლებულეფი 

მგალობელი ჟირი „რიადო“ 

ნაგურეფი კრებულეფი. 

 

საზოგადო არქო წმინდა 



კათა განათლებულეფი 

ბეგის პატ ს ვაცენდუო 

არძა ტვინიში მენდულეფი. 

  

ხუთი წამად ი ჯორიდჷნი 

––––––– 

*) ჯორიწკჷმა 
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მაღურუო გჷმონწყილი. 

ხოლო დიდი გინ ღ 

თიზჷმა შაყარელი კილი. 

  

აქ ბეგის მუ ბრალი უღუ. 

ღორონს აფუდ გჷმონწყილი, 

სავისტავკოთ პუნდესკონი 

ლებარდეშა გჷმოწვილი. 

 

დუდი ონდეთ მუუღუდუ 

გინოძჷდ ართო „პლაშჩი“. 

თიში პლანი ბძირითჷნი 

ხათ  ქიგუშქვით ტაში. 

 

მაღურუ დჷნი მუ საეჭვოდ 

ოღონდ ვეველჷდი თაში. 

ითამ ჰაერქ მ რთჷნი მიჩქჷდ 

ფერი ეუჭუდუ ღვაში. 

  

თელი კრება ვამტკიცენთ – 

კაპეკი ვეგგადვალუ ვალი, *) 

„სუდიქ“ პასუხი მორთხ  და – 

„კათეფს ქოკითხით“-შო ბრალი. 

  

ვარა, გამვოსქიდითჷდა,  

გვალო მისურენა ნალი. **) 

ივანიაში ***) წამალი ჸოფე 

ოკო იბღათჷნი ძვალი! 

 

ცალი თოლი საღი ორდ, მაჟირა ჸოფე თრუმე  



მარღი ****) 

––––––– 

*) მიმართვაა დაზარალებულისადმი 

**) ახალი ნალები, რომელიც შერჩა ბ. – ს 

***) ქათმების ჭირი. 

****) ჸვერე, ბრმა, ფუჭი 
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კვეკვერეში *) ჸვალიცალო 

კუდელი მუკაასიტინანდ 

თურქული სათ'მოში ტარიცალო. 

  

ბორკეფი მესისინაფილი 

გინოჭელი სკამიცალი. 

ჸუჯეფი ქოჲჩქ ვ დირიკედ 

ჯა მანგარი სალიცალი. 

  

მინჯეს ინა ღურელი აფუდ 

ოკოდ ეშგატყურუკონი. 

ნალიში ფასი აშიდუო – 

ოზეშა ენუღურუკონი? 

  

ართი ვერსი ვაალინედ 

გვერდი ფუთი მააბუნუკონი. 

ჸვილჷკონი მუ აშიდ, 

ხორცი ვეერგჷდ ჭკომუკონი. 

  

ბეგი! ფოლო ვედ პტუათ, 

ხეშ' სქიბ' იჸი მაქუალი: 

კუდელით ვედ პტუათ 

პუნს ტკიბირიში მაშუალი. 

  

ღორონთიში ოჭყვადალი, 

თი ჯორიში მარდუალი. 

თიში სახე გჷმაშინენი, 

კოჩიშ' ტანიში მახუალი. 

  

ბეგი! ეშენი ვეშ წუხა 

ჸუჯიშათ ვეგლეფაფრთხუათ. 

მინჯექ მუთუნი მიწისჷ და 



ბოდიშით ვაფთქუათ. 

–––––––  

*) კაზჷლა, ხომლა 
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მუთ ზომარენი თის ვემინჯათ, *) 

ვარი ვამჷვარჭუათ, 

ღურელი ეშმ ტყუურესჷნი 

იშო დუვამარდუათ. 

  

ვამიჩქჷნანო გოხვეწჷდჷნი 

ჸუდეს ვადგორინ ნი. 

ბეგიქ იჸონასია დო 

კოჩით ეთ რჩქინუნი. 

  

იშენი ღურას ელჷდჷდო 

თოლიშე დეეთხინუნი. 

ოშ'ნერი კილუანი ჯორი 

ხეშა ქეშეერჩინუნი. 

  

ბეგიქ სოფელს დიდი ერგ 

გოწიმინდუ ხორიალე. 

თი ჯორიში პლანი მიძირ, 

მაჩამინჯე მორიალე. 

  

ირო გ ძინი ხათრისჷ დო 

ნ  რექ ჯორიში მგლოვიარე, 

სორდ, ი ცალი ოხერიში, 

სოფელი ჩქინს ოდიარე? 

  

ის მუ აღე? მოცოდჷთ 

მუ გოხვარ შარასნი. 

ირფელი გიღუ ოჯახურო, 

თე ბარგიში ღალაასჷნი. 

  

მარა ვედგეთხუებუთ – 

ვემგართას მარასჷნი. 

ვაბოლენქ, საჭირო ვარე, 

––––––– 



*) დევეპატრონათ. 
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კოჩქჷ ბრელი ჭარასჷნი. *) 

 

 

 

47. ჸოროფილიში გოდება 

  

შეწუხებას ჩქიმს ფთქუა, 

შხვა საქმეს მეუტალე. 

ზაფრაქ გურს შემომერყუ 

დაბადებას ჩქიმს ბჭყალე. **) 

 

გუმაშინი ჸოროფილი, 

ჩქიმი ჭკუაში მეწამალე! 

ვაპილჷნს და ჯგირი მაფუ, 

შხვა წამალი ვემმალე. 

  

დღარიში ვიშო სქანი დუდი  

ჩქიმოთჷრე დინაფილი, 

ჸოროფაქ ჭლექო გორთუ 

გური მაფუ შინაფილი. 

  

უდაჩხირეთ იპჭუქუ დო 

რობუს ვორექ რგინაფილი. 

ვართი ღურუქ მიკორინუ, 

სკანდე გური წყუნაფილი. 

  

მარა ჯაბი მისჷ უღუ, 

დარდი ჩქიმი მისჷ ოჭირუ, 

ჩქიმი დუდიში დასასჯელო 

––––––– 

*) ლექსი ეკუთვნის ლიპარიტ წითლიძეს, დაწერილია 1919 წლ.  

ივლისში, აგარაკ ლებარდეში ყოფნის დროს, სადაც აქ ნახსენებ პირს  

ბ. ა.–ს მოუკვდა სხვისგან ნათხოვნი ჯორი. პირველი ათი ხანა  

შეიცავს „შესავალს“ – წყლის თვისებათა აღწერილობით, დანარჩენი  

თვით ამბავს. მე გადმომცა ლექსი ს. ტალერში ყოფნის დროს აკ. ა.  

გოგოლაძემ. 

**) მეუტალე, ბჭყალე (იხ. „ბატა“ – დომიტალენქო. აქვე № 21. 



ზუგდიდიზმია, რაც აიხსნება ავტორის ბიოგრაფიიდან (იხ.  

ლექსის ბოლოში) 
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ღორონქ ცოდა თაში მოძირუ. 

  

გურიში აზრი მემოჸოთუ. 

რინა გვალას გამიჭირუ, 

ბოშალაში მოლასუა, 

ათეცალო მის უძირუ? *) 

 

 

48. ასეიანი ძღაბეფი 

  

ახალი ამბ ს მუგოშინა, 

ეგებ ქოგიჩქჷდანი მარა. 

ასეიანი ძღაბენს 

ასკვამენს პარკიში ფარა. 

  

ბურელს გვალა წართუმუნ დო  

ჩილამურით გილენგარა. 

რუსული ქუდენს ჸიდულენა 

იში ამბ  მუჭო პჭარა? 

  

გასაკვირი მუჭო ვარე 

ასეიანი ახალი მოდა?        

მისჷთი „შლიაპა“ ვაუღუნი 

ახავაჲ, იში ცოდა. 

 

ფარათ „შლიაპა“ ქიჸიდით, 

ჯარიშა ულა ქჷგოკონდა, 

ვარა ღოლით კოჭოჭამი,  

ვარა ხასლა მითოგორდა. 

  

მარა თეთი ქოფთქუათ, 

მი არზენა თე ქუდენს? 

ბურელს ჸანჭი ვაუხედჷ, 

ფარა სოლე უღუდეს. 

––––––– 

*) ჩემ მიერ ჩაწერილი ს. დოშაჸეში ა. პერტაიას გად- 



მოცემით, 22 წლისა, ზუგდ. მაზრაში აღზრდილი. 
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ბურელს ლებია გაგჷმუჩამუ, 

ქუდი ქუჸიდირჷდეს, 

ჭვიმა ქჷმოჭიშაფუდეს 

კაბაშა ქიმთუფულუდეს. 

  

ქუდი ცირას გიორთუნი 

ოკო ორდას ნაკლ ს.  

კაბა ოკო მუკ ქუნდას 

სარჩულამი „ატლასი“. 

 

ინენს ქუდი მუშოთ ოკო  

ვაუღუნა კაბაში ფასი. 

იში ონჯღორე ვაუჩქჷნა 

უჩაფულეთ გილართას. 

  

ირი-კოჩი უძიცანს 

არძო თინენს უჯინენა 

ქუდამეფი არძო ართო გერე, 

ითამ ღორონს ურჩქილენა. 

  

წირვა მუჭო გ თებუნი, 

ხათე ჸუდშა მირულენა. 

რუსულს ჯვარი დ წერი 

ქორთული ვეკ ბუჸინენა. 

 

ქუდქჷ ვეგჷნომიოლასია 

კისერი გოსქილადირი აფუ. 

სავალოთ ეჭოფეს 

გვერდის დიო ვაუგაფუ. 

 

ჸანჭიში ფარას მერჩანთია, 

მარა ჸანჭის ვაუპარკ. 

ბარიშნენს მუ ოხვარ – 

ჭირსუფალს ვაუგაფუ. 

  

მშობელენს გ ლახ 
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ჸუდშა მულევარინენა. 

წირვაშა წჷმორთანი 

წოხოლე ვეგიარინენა. 

 

ვაჭარეფიში ფარა გეძ 

ქალაქიშა ვაალინენა.  

ახალ-ქუდამი ბარიშნეფი 

თაში გილახანდილენა. *) 

 

დუსჷ ქუდი გიორთუნა, 

ჟი თუმას იკირჷნა, 

კაბა მუჭომი მიკააქუნანი  

ენა ირკოს მიძირჷნა. 

  

ბურელს კურთა ვამ ძ, 

ეფას მუდოს იშირჷნა. 

ჩაფლა სოფილი მააძჷნანი 

ლეტა მითაჭყირჭყინჷნა. 

 

ჰე, ქუდამეფი! აწი რთხულენთ 

ქუდი ქიმიოტუათჷნი. 

საზოგადო გიძრახჷნა 

დუდი ვეგლელუათჷნი. 

  

ქუდი ვაჭარს მიართვით,   

ეგებ დ რთინუასჷნი. 

უკული მის უჩქჷ – 

შორიშ' კოჩქ, ეგებ ქოგითხუასჷნი. 

  

მუმა მუშე ვაგოცოდ 

ქუდიშ' ფარას თხულენქჷნი, 

ინა დუსჷ ქიგგორთუნდა – 

კოს ვაშქიდულენქჷნი. 

 

დიო სქანი ვარენი თეში, 

––––––– 

*) გილეცოდებულა 
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სოფელს გილაგულენქჷნი. 

მუმაშა ჩაფლა ვამოგიძ 

თის ვაწკიწკულენქჷნი. 

  

ენა წორეთ რიგი ვარე, 

სოფელი დო რუსული ქუდი, 

ფარა ტყურათ მეგიჸოთამ 

გვალას გილაგილუაფუ დუდი. 

  

„აკადემისტი“ სი ვარექ, 

მუასკანი ვარე სუდი. 

ქუდით კანდიორენქ ვარა 

ფურჩათ გიღუ ეფშა დუდი. 

  

ქუდი ხოლო ქუსუ ვაგჷ, 

თქვა მუჭოთ ცირასჷნი. 

ქუსჷ მუჭომი კაბა ოსქუნი 

ნიტე ქუგორჩქინასჷნი. 

  

მუჭო ენა ვაგოსქუნი 

ეგებ დაგარწმუნასჷნი. 

გიჩქჷდანი, პატონეფი, 

მა ვაპჭარ ტყურასჷნი. 

  

მანათიანი ქუდი გიღუ, 

ჯვეშიჯგუა გინგოლირი, *) 

კაბათჷ იფორჷნთ ვარა 

„იუპკა“ ეკოპუტორილი. 

  

ქორთული ჩაფლა მუგოძჷნა 

ნაჩა გითოპუტორილი, 

თვითონ საწკიწკარი რეთ, 

––––––– 

*) მოწიკვილი 
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კისერი ელახინდოლირი. *) 

 



 

 

 

49. ბოში დო ცირაში ლექსი. 

  

ა. ბოში: მუ დღა ჸოფე ჩქიმო თი დღა, 

მა სი პრიველს შერხვადინი. 

ჩქიმი ბოშალა სი გოგირთ 

ბოლოსჷრე მეფხვადინი. 

 

არძოს კაბა სოფილი ჸოფუ, 

მისჷთი დინვოძიცანდინი. 

არძოქ ზღვაშა გემციოუ, 

კინოხ მუზჷმა იფხანდინი. 

  

დამერმუნი, დამიჯერი,  

სქანი ჸოროფაქ თეშ ოპჭოფუ 

დოხვარხვალი მემიჭყვიდ, 

გური თეში ომოჭოფუ. 

  

ათენარე მუნობძენი, 

ტანი გინაფილი პოფუ.  

სქანი ძირაფას მნატრენდი დო 

თურმე დუდი მემისოფუ . 

  

იპჭ ქ ჸოროფათ 

გორჩქინელი მაფუ ალი, 

სი ჸოფექ ჩქიმ სიცოცხლეში გჷმართალი, 

ხეს დუს გოგილუა შესაწირეთ, მა საწყალო. 

  

ჩქიმი რინა მუშა ოკო ღირჷდას, 

სქანი ტკბილი ხონარს ჸუჯით ვეეფრჩქილექჷნი. 

––––––– 

*) ჩაწერილია ჩემ მიერ ს. გურძემში. ლექსი ეკუთვნის ა. გოგიას, 

40 წლ., დაწერილია 1909 წ. ჩაწერილია მისივე გადმოცემის მიხედვით. 
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ოხვამეშა მუშა იბდა – 

სი რექ ჩქიმი ღორონთინი: 

  



ჩქიმ რინა მუშა ოკო ღირჷდას, 

ნამდვილი თიში მანწარარე, 

ჯიხას კოჩი ხვილჷდას, 

.     .     .     .     .     .     .     .     .     .  

 

აკა რჩევა ქუმობჭარი: 

მუ აზრის გევანწყუე? 

ათე გოფაჩილი ჭკუა 

ართ დიხას ქუდჷვონწყუე. 

  

ვარა ბარათი ქუმოპჭარე, 

ვარა სიტყვათ ქომიწუე. 

მხოლოდ რთხულენქ, ათე თხოვნა 

უნუგეშოთ ვადომტუე. 

  

ცირა: ფუჲ, ღორონთქ დოჭყუას, 

ეშმაკი დო მუში სუა. 

ჩქიმი ტვინი გეიორღვი დო  

აწი სო მიღუდუ ჭკუა. 

  

ხოლო რჩევას ფთხულენქჷნი, 

მუ მიჩქჷნ დო მუ გიწუა? 

მეტი ვაგ ცხადა ვარა, 

დოპილჷნს გურიშ' ჭუა. 

 

მუ ბღოლინი ვაგიჩქჷნო, 

სი უპიჯო ჟინოსკუა. 

ირიფელი გუმოჯოგ  

ოჯახი, ქომონჯი დო სკუა. 

 

სალაჸაფოთ ქობძირი დო 

აბა შურო მუს თქუა. 

მუდგა-მუდგას პჭარჷნქ დო 
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ვიშო-ვიშო ამირთუა. 

  

ჯგირო რდუო? ფურო რდუო? 

ჩქიმი ბედს მა უჯერდი. 



მარა სკანი თილისმობით 

აკომიჭვი ჩქიმი ბედი. *) 

 

 

50. ბჟე წყარი **) 

  

„მჟავე წყარს“ თქუანანი 

ირიკოს გერგებუნა. 

თაქჷ მოგიზოჯჷნანი 

საქმე გაგიკეთებუნა. 

  

ლეხიანი ვაზოჯჷნთო,  

ჯგირო მოგიფიქრებუნა. 

ტანიჲ ჭუა დო სისუსტეშა  

ეშმაკი დაბიფარებუნა. 

  

მხოლოდ ზომა ექ ვაძ 

კოჩი ვაპუნა წინამძღვარი. 

ახალენქ გეეფჩინებუათ – 

ზომათ იფხვარათ წყარი. 

  

გამოცდილეფი მეხვად, ვარა 

მუთას ჩინებულენს ტყარი. ***) 

მოკლე სიტყვათ მუგოშინით   

მა მეგოლექ თენა ბჭარი. ****) 

––––––– 

*) იმავე ავტორისა. 

**) მჟავე წყალი, რომელიც უხვად ამოსჩქეფს ე. წ. „ჩე-გოლაზე“,  

სამეგრ.-სვანეთ. საზღვარზე. 

***) გამოუცდელი 

****) იმავე ავტორისა. დაწერილია „ჩე-გოლაზე“ ყოფნის დროს  

1915 წ; ჩაწერილია ჩემ მიერ, ავტორის გადმოცემით. 
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51. აფხაზეფი 

  

აფხაზეთის მუ ამბე რენო 

მორთით დო მარჩქილით. 

ინენს ხირუა ვემიატენე – 

ათასი ქესა მარჩილით. *) 



  

სოჲდა, სოჲდა გილეფაფუ(ნა) 

კაბა-ღართი ხარცქილით. 

ჭახანს ცხენი ქოჸუნდეს 

მენაზჷმა არდგილით, 

  

ჸუდშა ქიგესურებუნა, 

შქა-სერს გეკლერანტალჷნა. 

თითო ხორა მაჸალეფი – 

უკახალე ეკაძარგალჷნა. 

  

დოზოჯიე უწუენი 

ციტუცალო გამწაალჷნა. 

ხათე ლური ქუმ ლენა, 

ბუხარს ეკიჩანგალჷნა. 

  

ინეფიში რინა მუ რინა რე, 

ხვარცა ოზღოდუანსჷნი, 

კითის ბირცხა ვეგიაპალუ, 

ტანიშა იხვატუანსჷნი. 

  

ლუბაშა ხე მილ ძ, 

გიჩქ მუთუნს ჩუანსჷნი. 

მუ გვერშაპი მულ ხე 

ლუბას უბურჯუანსჷნი. 

 

ჸუდეშა მერთე, დღას ვაძირ 

ირო შხვადო გილ ლა. 

––––––– 

*) მარდიშენი. 
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ჩილს კითხ  გიწინა – 

„მუთა დუუჩინუნა“. 

 

კაპეკიში საქმეშენი 

ხათე ქჷმკკაბინ ნა. 

ირო ტყას მითორენა 

შხვადო ვეგნ ჯინუნა, 



  

„მუშუბზიას“ *) გიწოლენა, **) 

კითის ოციკინუანა, 

ოოვზიოპეტი ***) უწ ე 

ჸუჯიშათ ვამირჩქილუანა. 

 

ხვანთქარიშო იხვამანა, 

მაფას ვამიშინუანა. 

მელე ვარექ ტარიელი 

მოლე მილექანჩქჷნი. 

  

საწმოხონოთ ვეეჯინეთ, 

დღას მუთუნს ვაჩუანთ. 

გორცვილი ტაბაჩა მუკგოჩან 

ჩხეშას გილუკვანწუანქ. 

  

ჸუდეს მუთა გაპალუ, 

ნინას გილუტკაჩუანქ. 

არშიყობათ მიოჩქჷნა... 

ცხენს ორულუანანი. 

 

პატონი-ოსურქ ქორკითხანი, 

პის უმუნჭუანთჷნი; 

„ჸუდეს მუჭო რეთიე?“ – 

„ვამიჩქნა“ – თქუანთჷნი. 

––––––– 

*) აბხ. „გამარჯობა“ 

**) ზუგდიდიზმია 

***) აბხ. „გაგიმარჯოს“ 
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მაზაკვალი ხოლო ვარეთ, 

ბირცხას გილაჩუანთჷნი. *) 

ირი დღარხუ-დღეობას 

აფხაზეფი მოლე რენა... 

  

ეჩი ქიგესურებუნა 

მოკითხ  ხოლო რენა. 

ინეფიში მოჯგირალა, 

ნაძალი დო კოლო რენა. 



  

ღორონს დუუჭყუდას 

არძა ართო აფხაზეფი! 

ირო მოლე გილეფაფუ 

ი მახინჯი ხვარცამეფი! 

  

ჭკოლა ცხენს გეძარგჷნა, 

რუსიში ეკ ქანჩალეფი .... **)  

 

 

   

52. საჸოროფო 

  

აბა ჩიტი ქოფურინი 

თენა ქემეუღი თის, 

დიორდ  ლუბას ქუმლ დვი, 

უკული ქააჯუდი პის. 

  

აბა, ჩიტი, სქანი ჭირი 

მუს მომიღა დჷნართის, 

ჭიჭ  მუკ რთინუანს 

ჩქიმი გური წყუნაფირს. ***)  

 

ხალხური. 

––––––– 

*) აქ აღნიშნულია აბხაზთა ერთი წესი. თითის ბრჩხილებს  

რომ მოიჭრიან – ყველას შეინახავენ და არავის გამოუჩენენ. (ეთნოგრ.) 

**) ეს ლექსი დაწერილია 1910 წ. ქ. სოხუმში ს. ნორაკიას მიერ,  

ა. გოგიას გადმოცემით ჩავწერე ს. გურძემში. 

***) ს. გურძემში ჩემ მიერ ჩაწერილი ერ. ჩაჩიბაიას თქმით.  
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53. საჸოროფო 

  

პირველს თის ვოხვეწჷქ, 

მიქით მუჩუ თოლიში ჯინა, 

ხესჷ კითი დო კალამი, 

დუს ტვინი დო ჸუჯიში რჩქილა. 

  

შური ძორიში *) მათხუალო, 



გური დო სარაგადოთ ნინა, 

თიში მენდით გილ რქ, 

სოთინი ვეშემილებუ რტინა. 

  

მიდგას პირველს ვოხვეწჷდინი 

თის ოკო მივენდვე. 

მუჲდგა გლახა მუჩასჷნი. 

იშენი ოკო გებჯერდე. 

 

მეტი ფარა მა სო მიღუ, 

თიში ზოჯუას ვევენდვე? 

ანწი ჩქიმოთ თინა უჯგუ 

კალამს ვაგვაჩემენდე. 

 

ბრელი შრომა მიძირ, მარა 

ჩქიმოთ მუთა შემ'ძინებუ. 

ირო შხვაშოთ მიხანდებუ **) 

შხვაში მუშათ დომირინუ. 

  

ანწი ჩქიმოთ ვაბთქუე, 

ქუვორწყექ დროქ მემდინუ. 

ბოლოს დუდი იჩინია, 

მუმაქ თეში დომიჩინუ. 

 

ჭკვერი მუმაში დჷნაჩინაქ 

ბოლოშახ ვაგმაშინუ... 

––––––– 

*) ლეში 

**) მიცოდილუ 
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ბაღჩას ჯგირი ვარდი ბძირი;  

წილუა მოკოდ – ვამასოფუ. 

მუჭოთ მაფშალიან –  

ვარდიში ჸოროფაქ თეში ოპჭოფუ. 

  

ჯვეში ვარდიქ გჷმაჯოგ,  

ახალი ყვავილქ მეჸოროფუ, 

ვარდიში გეშა დობღურენი – 

ღორონთქ თინა მიჭყოლოფუ. 



  

სი ხომ ვარდიში უჯგუში რექ, 

თიშენი გოცქვა ვარდიშორო. 

მუჟათს სახე ქობძირინი, 

ეებობრჯი ოშინერო. 

  

რაგადი წყნარი, მოსაწონი, 

ულა ნოჩქვე მშვენიერო, 

კიბირი ბროლი, თოლი გვირალი *) 

ტანი ზღვინდალი კონიერო **) 

  

აჲშახ დუდი ვაბჯოგჷდ, 

აწი რინა ვამოხუჯუ. 

სქან უმუშოთ ვეებრქ 

ქომიწი – მუჭო უჯგუ. 

 

შური! სქანი ჸოროფაქ 

დამაჸუნგუ, დამამუნჯუ, 

ვოჯანჷდი ჩქიმი ჯარგვალს 

კარ' კილერო, უმინჯურო. 

  

ლოგინს თეში გილებგარდი – 

მუჭო ჩქიჩქ უძუძური.... 

––––– 

*) ფართე, მხიარული 

**) ზომიერი 
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სქანი ჸოროფა გჷმაშინუნი, 

გურქ წამირთუ უგემურო. 

ჩქიმი თეზჷმა გილანგარა 

ღორონთჷმე ჯგირი ვარე. 

  

ადამიში სქუას – 

მუშენი თაში გამაწვალე. 

ეჩ' დო ხუთი დოხთურენს 

ჩქიმდა მუთა მაახვარე. 

  

ანთება დო გუროში ჭუაში  

სი რექ ჩქიმი მეწამალე... 



 

ჸოროფა რე კოს ჸვილჷნსჷნი 

უჩქ შურიში გაძვირება. 

ფერი დო ხორციში მიდაღალა 

დო სიცოცხლეში დამცირება. 

 

სი დოზოჯი მა გალინა 

მუთას გოქიმინაფუა, 

ხეშა წყარს გეჲბუნქ დო 

სტოლსჷთი ვაგგონწყუაფუა. 

 

ჭკომუაში მეტის მუთას რშქიდა 

ღვინსჷთი ვეგგობუნაფუა. 

მუჟანს გოკონი დოზოჯი დო  

ვარდა გოგულებაფუა. 

 

ვეკომირღვა ათე აზრი 

სერო ვეგნომიჩქვა დღაში. 

ქ ნებენქ დო ქომიწინქ და 

 ოკო იჸუას თაში. *) 

 

 

54.  „ჟირი ჸოროფილი“ ანუ „ასეიანი ჸოროფა“ 

 

ღორონთქ თოშენი დჷმაბადეს, 

––––– 

*) 1908 წ. წ. მ., აბაშა. გადმომცა ავტორმა 
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ჩქი ართიანს უბირდათ: 

მაშფალია დო ვარდის – 

ართინერო ფთხოზჷდათ. 

  

ჩქინი ჭუა – ართი ჭუა რე,  

ვეშილებე იში სქიდა. 

ჩქი მიჸორა ართიანი 

დო ვაფშჷნა „მუმა-დიდა“. 

  

ჩქინოთ დიხა – ჩაფლა ვარე, 



ჩქი მოღუნა ართო კარე. 

ჩქინოთ ჟი ცა ქუდი ვარე, 

თენა „ჯგირი“ მუჭო ვარე. *) 

 

 

 

 

55. ჩქიმი გურიში მინჯეს 

  

სქანი ჸოროფა თეში პჭოფუნს, 

მუჭო რკინას მაგნიტინი. 

შხვა ცირენს თეში გიშაჩქჷქ, 

მუჭოთ ძიას ბრილიანტინი. 

  

სკანი მასკვამა ვეჸუაფუ 

მუთუნი ქიანაში ხატი, 

ხე გვანილი, ფუხურუა 

გალიაში მითნარდი. 

  

მიმინოში გიოდინაფალი, 

ოჭოფალი ჭყორიდე, 

თინა ვაგახიოლუნო 

ხურხის გოხუტოლჷდე. 

  

სქვამი პლატოკი ქოპუას, 

ლუბა! მულგაძვეწუქო 

მუჟანს მომგორუანქჷნი – 

––––––– 

*) 1903 – 4 ibid 
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წოხოლე აწგაძვენუდე. *) 

 

 

56.  სიზმარი 

  

ართიშახჷ ქჷდმარულუ 

დო ქობძირი თე სიზმარი. 

  

წყარი მიიშ უკვტებაში 



ჟი მაღალს გ მვორდი. 

ვაარკჷდ მეფეში სკუა, 

ვართი მდიდარი დო ობლოდი, **) 

                     

დევეკვირი თე ადგილსჷ, 

ქიიბჩინი ბაღჷდჷნი. 

შხვადო ყვავილს ვაძირენდი  

მუთ თექ ვარგდჷნი. 

 

გური მხიარულო ვორდი, 

ტორონჯი დინობარგდჷნი, 

მარა თინა მაწუხენდ – 

ყორანი დინიძახდჷნი.  

 

თე ბაღჷს გალე-გალე, 

უკტ ბა ულუანს, 

დროთ ფიქრიში ჩილამურს 

თოლს გომიჸუნუანს. 

 

ხან ფიქრი დო ხან ჸოროფა,  

სერით ვამორულუანს. ***) 

 

 

57. წირი  წანა. 

    

წირი წანა – უჩა წანა: 

––––––– 

*) ibid. 

**) ომბოლი 

***) ს. შხეფში ჩაწერილი ჩემ მიერ „გ. ხ.“ გამოთქმით (40 წ.),  

რომლის სახელისა და გვარის მხოლოდ ინიციალებს ვათავსებთ, მისივე  

სურვილის თანახმად.  
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ირო ჭვინს, ირო ობუნს, 

წყარი ძინულენს, ბორია ბანსჷ ურაგად. 

წ  ვაჸოფე ჩქინი საშველი: ირო ჭვინს ირო  

ობუნს. 

  

ზარხულს: ჭვიმა, წყარი, ქარი, 



დამორჩილს: თირი-ბუქი. 

მუ ოხვარ ჩქინ ქივანას, 

მის უძირ ირო უქი? 

  

ქივანაქჷთი ვად წყნარჷ და 

ჩქი მეფცენთ არძა ართო. 

ჩქინი მაცოდა ჩიტი ვარე: 

მებდინჷთ არძა ართი! 

  

მითინს მუთუნი ვამკ ქუნს, 

ვამააძჷნდო ვეგიორთუ. 

ვემმორღვათ, ვემმოჸოთათ, ქომბელადით *),  

ქომწმაჸუნია. 

ღორონთი! სი ჩქი ქომიჸორთუ. 

  

ხან მარგალი, ხან ურია – 

პტყაბარანა, მინი ქორთუ. 

მუთუნი ქოძჷნჷდა – ირფელს ონტუ, 

ირფელქ ორქოთ გინიირთუ. 

 

ირკოჩი ვარჭენს: ჭიჭე-დიდი,  

ერი – ბერი, პაპათი დო დიაკონი (მისჷთი ქ ღუ  

გური მანგარი) 

შურო სვინდისიქ წ რთჷდა,  

იკეთებუ ირი ვაჭარი, 

 

ვოუ, ჩქინი ცოდა, ჩქი საწყალი, 

მახაჩქალი დინაფილი, 

––––––– 

*) სიტყვიდან "ბელადი" вожак 
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ვაჭარეფი კეთებული,     

ქუმურთუმუ ჩქინი დროს: გილჷვორეთ ძაფიში  

ხინსჷ. *)  

 

 

 

58. აფხაზა დო მარგალი. 

(დიალოგი) 



 

აფხაზა. გამარჯობა, მარგალეფი! 

„გჷმორძგუას“ ვათქუანთო? 

მაბარგალეფი ზოჯჷნთჷდო  

კოსჷ ვ კათუანთო. 

  

გეჭკადილი ხოლო ვარეთ: 

ტანს ვეუზარუანთო? 

ქაღარდი ქიმეგიღათჷნი 

ლექსის ვეგუჭარუანთო?  

 

მარგალი. სი აფხაზა ზოჯჷნქ დო, 

ნიტე გჷგამარგალენი! 

კოჩი ეგირთანდასჷნი 

თეში აგამაღალჷნი. 

  

გ დირთითიე რაგადანქო,   

მუჭო მიიგანგალქჷნი? 

არძაშენი ებდირთათო, 

მუდა გემკიძარგალჷნი? 

  

აფხაზა. „ვარა სოლე ედირთჷთ: ნაბადია მუგოძჷნა, 

გვერდი დიხას ქჷდოცენს; 

ფერი კაბა მუკჷგოქუნა – 

ფერდის ოკო მუკობუნა, 

  

ფერი ორთაფუ მუგორტყნა – 

ბაწარიას გჷმანგარს; 

––––––– 

*) ს. ჟინოთაში ჩემ მიერ ჩაწერილი ვახა ჸუფუნიას (25 წ.)  

გამოთქმით. 
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ათეცალი მონწყილი კათას 

გ დირთათჷნი ვაგოსკუნა“. 

  

მაგრალი. მუკოქუნას მიწონენთო? 

ვართ ვარჩხილი თქმა გორძჷნა. 

უფარო ბა გაწუხენა – 

ნისიათ ვაგონდუნა. 



  

კურთა! – ჯვარიაქურობას *) 

ძიქვა ხვალე მუგოძჷნა, 

უკახალე ეკ ძარგალჷთ 

მორდილი დო მორდიას. 

 

ღორონს თიშენი დ ბადებუთ, 

თაში გილეცოდილათ. 

.     .     .     .     .    .     .     .     .     . 

.     .     .     .     .    .     .     .     .     . 

 

აფხაზა. ჟირი წანას ვ კოროცხე, 

ოდიშური ჟინოსქუა. 

საბუთენს გორჷნა დო 

გაგმოჩეს ჩილ' დო სკუა. 

 

მინ ხაჩქჷნს, მინ ვაჭრენს, 

მინ შორიშა ულირიე. 

მინს დუდი ვაურსხებუ, 

უბანძღუანს პატონისკუა. 

  

მარგალი. „აფხაზას თინა ოსკუ, 

ტყას მიშადირთასჷნი. 

ხუს ბურჭული კინ დვას 

ჩხულენს ეკ რშვინასჷნი. 

 

სერით ჸუდეშა ქჷმორთჷდა – 

––––––– 

*) ქ. სიტყვები ჯვარი + აქაურობას, ე. ი. მშვიდობა. 
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კებურს ეკინჯირასჷნი, 

ხათე ღორონთი გაანჭყორუ 

შქართუნი ქიმნიქუნასჷნი.“ 

  

აფხაზა.„მარგალენს თინა ოსკუ, 

შხვას ირფელი მიდეუღანი. 

მუშის ხე ვეგეუცაცუანი – 

ირო შხვაშ' კარს უჯინანი. 



  

(იშ' კარს მუთუნს ვაძირჷნთ, 

აკა თხა დო ჭაკიში მეს. *) 

თქვა ჯგირი დღაბე გაჭარესჷდა, 

ვაჲ, ნიტ  თქვანი ბეს. **) 

 

მარგალი. აფხაზეფი! – თქვა ვარეთ ტარიელი ***) 

ირო ბიწკ თ გილ რთ, 

ჯიბე გიღუნა ცარიელი, 

სოთინი „ხარჯიქ“ მოხვადას – არძა იშო  

მიდ რთ. 

  

ირიკოს თქვა იფუჩუანთ, 

„უჩა დღაშო“ მუთას ჩუანთ, 

მუჲდგა დიდიქ გიჭირდას – 

აკა მართალს ვათქუანთ!  ****) 

––––––– 

*) რითმისათვის შემოკლებული – „მეტის“ > „მეტს“ >  

მეს, აგრეთვე: 

**) „ „ბედის“ > „ბედს“ > „ბეს“ 

***) „ტარიელი“ მეგრ. ენაში ნიშნავს „გმირს“, რა თქმა უნდა,  

„ვ-ტყ.“ გავლებით. ზოგჯერ ამ სიტყვის აღსანიშნავად ხმარობენ სი- 

ტყვებს „ქომოლი“, ვაჟ-კაცი. 

****) ლექსს მიაწერენ ბ. ფაღავას (ს. ბანძიდან), ნამყოფია სა- 

მურზაყანო-აფხაზეთში 1902-7 წ.წ., ლექსი ჩაწერილია ჩემ მიერ  

ს. ალავერტში (მ. „ალერტი“ – აკ. ბოკუჩავას გადმოცემით. 
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59. ტაროზ-უბადოშ' ჭყიში *) 

 

ბორია ირქენს, შერენც, **) 

ზღვა ილუნს, პოპორს ორთუ, 

სინთუანი ტიბუ დღაქ, 

ჯოჯოხეთიცალო გორთუ, 

 

ჭვენს, ვალუნც დო მჷრეხანს, 

მეხი ჭკონს ბელეკანს, 

ათეჯგუა უჩა დღას  

ჭყიში გორუნს ჸევე ***) თხას; 

  



საწყალი მინჯეში გოჯოგელს, 

ვალი თოლენს უბარჯღუნს, 

თხაში პეტელც ვ რჩქილე, 

გურგინი რჩქილას ულასუნს. 

 

წმინდა გიორგიში რაში 

სარკოთ დიხას გილანწყუნც. 

ნარაგადუ ჯვეშეფიში,  

ტვინს შიში უხატუნს. ****) 

  

ბართვი *****) დო ჯაში ჯინჯი, 

ის ოშკურინუანს, 

გაჩენდ დო გ ჯინე,– 

უკული ათ ლინუანს!.. 

––––––– 

*) „მწყემსი უამინდობისა“ (Пастухъ непогоды.). 

**) ამ ლექსში ზოგან დაცულია ზუგდიდიზმი (სუფფ.„ს“  

> „ც“), ვათავსებთ როგორც ჩაწერილს ფოთში და გადმო- 

ცემულს სენაკში. 

***) მამალი თხა. 

****) ულასნჷს = უშლის, შეუშლის, გადარევს, ურევს. 

*****) ქუცი – ბუჩქი. 
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ირ გურგინი, ვალიშ' დროს, 

ბირგულც აშკვანს, ხვამულენს  

დო შ რქ ქალ სქიდასჷნი 

ჭვიშ' ართ-გურო ხვამულენს!.. *)  

 

 

 

60 . ახავაჲ სიღარიბე. 

  

მუ გლახარე ი ოხერი, 

ძვალი, ძელი სუსტი აფუ 

დო გინოძუ გლახა ფერი. 

  

ის ვაუღუ დღას მოსვანჯა 

ართო აფუ დღა დო სერი. 

მოჯგირე განიშე უჯინე დო,  



შორშე უძიცანს მტერი. 

 

მუთუნი ვარე გასაკვირი 

ასეიანი დროებას. 

კოჩანას ვაგორუნა 

პატის ცენა ქონებას. 

  

კოჩი დ ღარიბებუნი 

დოუჭყანა წონებას. 

მდიდარი ირო ხიოლსჷ რე 

ღარიბი ღურუ გუნებას. **) 

––––––– 

*) ჩაწერილია სტუდ. მ. კ-კავას მიერ, ავტორის გამოთქმით  

(გრ. მეუნარგია). ლექსი ფგ. პოპულარულია დღეს და რითმათა შე- 

წყობით, ბუნების დასურათებით და სხ. მხრ. უნდა ჩაითვალოს unicum 

-ად დღემდე ჩაწერილ მეგრულ ლექსთა შორის  

**) ეს და შემდეგი ლექსები (რიცხვ. სულ 10) ჩაწერილია პროფ.  

აკ. შანიძის მიერ, 1916 წ. სამეგრელოში სამეცნიერო მიზნით მოგ- 

ზაურობის დროს. ლექსთა ქვევით აღნიშნულია მთქმელთა სახელები  

და ადგილი ჩაწერისა (უმთავრესად ს. ეკი – აღმართი)... იბეჭდება პირ- 

ველად. შ. ბ.  
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61.   *** 

 

ვ რწყეთო, ჯიმალეფი, 

მუჭო ქიანა ირთ ნი? 

მუშა კათაშ' ნაშრომუთი 

ლალა კათა ირძღ ნი. *) 

 

 

62. *** 

  

წმიდა გიორგი დიდებული 

ხესი მურე გიკებუნი? 

ძღაბი, თინა მოთი გოძო, 

ფუთქური ქომორკიდებუნი? 

ინა ჩქიმოთ ქუგოკონდა, 

ბედნიერი რჸოფუდას; 

ინა ჩქიმოთ ვაგოკო(ნ)და, 



ჯოღორს აკუსოფუდას. 

 

ნაპალიონ ხახუბია. ს. ეკი 

                                                               

 

63. *** 

 

ირ ქიანა დომილებუ 

ვეგემხუწუ სანდალიშა, 

დღას მუთუნი ვა მისხუნუ 

ძღაბიშ' ეკოცხვანტალიშა. 

 

ნ. ადამია, ს. ეკი 

 

 

64 . *** 

 

შანქარს წყარი ქათუბენი 

თეში გაფუქ დღულაფირი 

ჩქიმი ყოროფილი აქ ვარე 

სადლათ ორე ჸონაფილი. 

ის რუსი აწვალენს, 

ჩქიმოთ ორე დინაფილი. 

 

მ. შურღაია, ს. ეკი. 

––––––– 

*) ჭუა ხუნდაძე, ს. ეკი  
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65. *** 

 

ბჟა დო თუთა ალიმურს 

ქიჸანაში გჷმანათლებელო, 

მუ ღორონთქ დჷგაბადჷ 

ჩქიმი გჷმახარებელო. 

 

ელ. ჟვანია, (ს. უფალიკ-რი). 

 

 



66. *** 

 

ო, ჯიმა ჩქიმი ბაძუ  

ბანძას სამართალი ვაძუ 

ტოტია დო მუშ' მაყარე 

თემ-შარას გილებანძღუ. 

 

ლადი ხეცია, ძვ.-სენაკი. 

  

 

67. ***  

 

სი მიჸორქი, მა რჯოგუქი, 

ეს მი მოგიწონუანს?   

ქირსიანს აწვალენქ დო 

შურსი მუ გიჩხონუანს? 

 

ვ. გუნია, ს. ეკი 

  

 

68. *** 

 

იას ვარდი ირო უჯგუ 

ჟღირაფილი ორდასი ნი. 

ქორთუს მარგალ' ირო უჯგუ  

დინაფილი ორდასი ნი. 

 

მ. შურღაია, ს. ეკი. 

  

 

69. *** 

 

ართი ვარდი ქომიჩანსჷ, 

ზოთონჯიში მაფალუუ, 

ჟინოსკუას ველუდი, მარა 

მარგალქ მიდმოსარგალუუ.  

 

ს. გუნია, ს. ეკი. 
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70. რიონი 

  

რიონიშ'პის ცაცხვიშ ოროს, 

სუფთა დელოქ მიმიწუუ. 

ონჯუაში ნაზი ბინდიქ 

საიდუმლო თაშ-მიწუუ. 

  

ცა დო დიხაშ' გორჩქინად დროს, 

თე რიონი გორჩქინელე. 

თიში უკულ უგუწყნარო, 

ირო თაში მუნოველე. 

 

უგმუუთქუ წანერიე 

ვაგ კვენო ვარჩინელე, 

ირო ახალ ყმაწვილურო  

მოღიღინუნს ვასქირელე! 

  

ფიქრიქ ეშე გეექარუ, 

აზრი მეთხოზ ფურინელი. 

სორე თეში ჯინჯი წყარი, 

უსქირაფო გორჩქინელი! 

  

ქუთეშიშე ფაიტონით 

უწერაშა გავემგზავროთ 

ქოდოფსქიდიჟირი მარას, 

ვისარგებლი მჟავე წყარით; 

  

თაქი სოსეს ხალხი ბლომათ, 

გოლლულა ურემ-ცხენით. 

ვლადე-კავკავს მიმალ კათა 

ვიშო-აშო დღა დო სერით. 

  

მათი თენენს ქუვაჸუნი, 

„ადინაჩკა“ ვიქირეე. 

აბა რიონ სოლე მოურს, 

თენა მოკო ქობძირეე. 
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იბდით ეკი ნუზუშ გოლენს, 

ძვირფას ჰაერ გარძენს ღონეს, 

დიდი გოლეფ დუს გაწონენს, 

ბრელი მუთუნს მოგაგონენს.  

 

ვლადი-კავკავს მივეხოლით, 

თაქ რიონიშ' ჯინჯი ჸოფე. 

კალაპოტიქ თეფ დ ჭიჭარ 

მუჭოთ წისქვილს ღარი როფე. 

  

ადამიშ' დროს გენათუა, 

თაქი თირი ვანდღულაფე, 

ჩქინ როინიშ' ჯინჯი წყარი, 

თეშ ნაწირა ღელე ჸოფე! 

  

მუჟანს თენა ქობძირინი, 

ახსნა მეფჩი საბუნებო... 

დიდი სიბრძნეშ' განგებული – 

საღორონთო სადიდებო... 

  

ზღვა ჟირწილი დიხაშ' მეტი, 

ღორონთს ბრძნულო განუგებუ; 

სოფელეფიშ' მაარწყალო, 

მუნაფაშა მეუნდვებუ. 

 

ღრუბელ ზღვაშე მიიზიდენს... 

მეურს ჰაერს დოყვაყვირო. 

მთელ ქიჸანას დაურიგენს 

ჭვინს ზეცაშე – მოსვანჯირო. 

 

მარა რადგან ჭვიმა გოლას 

ბრელ ვასქიდუ მდინარეშოთ. 

შხვა განგება უნებებუ, 

გეგმუნწყუუ სიბრძნეთ ეშოთ: 

 

133 

  

ზოთონს ჭვიმას ჩხურუ ჸინუნს, 

თირო მოცენს გოჸინილი. 

დიდი გოლენს თისხის დოთუნს, 



ხრამებს ძირუნქ ეფშაფილი. 

  

ათენერო თირი გოლას, 

ჩქინოთ ღორონს გუუნწყუ! 

თოფ-ნაწირა უდულუო, 

წყარეფიშოთ დუუნწყუ!.. 

  

ინგირ, ტეხირ, რიონ, ტკვარი, 

გოლას თირიშ ნაწირარე! 

ჯინჯი თევრე იჭყაფუ დო 

აშო აშო ნაზირარე. 

  

დიდება დო ქება ღორონთს, 

სიბრძნე მუში უწდომირე. 

ირიფელი დიდ სიბრძნე რე, 

საცვიფრო დო საკვირვო რე. 

  

ბრელი ბჟა დო მურიცხ თუთენს, 

საზღვარ ვაუღ ბოლო ვარე! 

ვართ მითინი მიანჭუუ 

ტყურათ ტანჯენს ფიქრი მწარე... 

  

ცაში კიდეს მუ ძალარე, 

თიშ გარშემო მურე სუფენს. 

თიშა მითინქ ვენიანჭუ, 

დუს იღორენს, შხვას აცდუნენს. 

 

კითხე აზრი მუ გიწუას, 

სიტყვა არძას ართი უღუ: 

„ვარე მუთუნ“ თეს გიწინა, 

რადგან ჭკუათ მეტ ვაუღუ. 

  

უსაზღვროში მუთა უჩქუ, 
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მუშობურად საზრულენა. 

მუნეფიში საპირუტყოთ 

ხორციშ' ნებას ასრულენა. 

  

ჰსჯული მუთუნს ვეგეძუდას, 



მცნებას აკა ვასრულენა, 

სინიდისიქ ვაამხილას, 

ბოროტ გემოს აუფლენა. 

  

ბნელიშ' მტერი სინათლე რე, 

საღმრთო კანონ ვააკონა. 

ჰსჯული – აზრიშ ნათელი რე, 

ცხოვრებაშოთ გიმნაწონა. 

  

„სწავლა“ მუშით მუთას გორგუ, 

სიკეთეშოთ ვ ხვარიდა. 

გაგანათლენს შურ დო ხორცით. 

ღორონთულო იხვარიდა. 

  

აწი ღორონთქ გაკურთხანი, 

თეშ წამკითხე დო გამგონე. 

ჯგირ კოჩანა, ჯგირ ცხოვრება, 

მერჩამუდან მოსაწონე. *) 

 

 

 

71. ბუნება 

  

მურე ნეტარ თე ბუნება, 

ცა დო დიხას ორთინუანს. 

გორჩქინელი მუთი რენი 

გუმარჩქინეს ოძირუანს? 

  

დიახ, მუთი ძირაფილი 

უძირაფუს ოწურუანს. 

––––––– 

*) ალექსი ბერი (შუშანია). 1889 წ. ახ.–სენაკი, თეკლათის  

მამათა მონასტერი და ს. ნაქალაქევი. 
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თიში ძალა წეს-კანონენს 

ჩქინი ჭკუას ოგურუანს. 

  

ცა დო დიხა, ბჟა დო თუთა, 

მურიცხეფით მოქარგული! 



ბუნებაში სიმდიდრე რე 

ცა – სამყაროს დორაზმული. 

  

თუთარჩელა მყუდრო სერი, 

გურიშ ჯადო, – მანანა რე; 

შურს ასუფენს – შორს იტაცენს, 

თუთა უფსკრულს მონარნარე! 

  

დღაშით ბჟა დო სერით თუთა, 

სიცოცხლეშო გორჩქინელი. 

აზრებული ჭკუას ირძენს: – 

მუშით ვარე ერჩქინელი. 

  

ცა დო დიხა ართ-მაჟირას, 

ხეს უნწყონა გასაკვირო: 

დაჩხირ, წყარო, დიხა, ჰაერ 

ცაშ სხეულო საკავშირო!... 

  

ირიფელი გონიერო 

წეს-რიგობით დონწყილი რე. 

თი ართიში საქებარო 

სადიდებოთ მონწყირი რე. 

  

სქან შინაგანს დეეკვირი, 

კითხი მუთუნ აზრიანი. 

პასუხს ირძენს გაგებულო, 

შურიშ სხეულ სახიანი. 

  

უგონებუს გოგონუანს, 

ღორონთიშე მოცხადებულს – 
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აზრი სხეულს გეგონოჩანს, 

ნინა იტყუ დამზადებულს. 

  

ათაქირე საიდუმლო 

ათე ცნებას მი მარძენა! 

ჩქინი ჟი რე ჭკუაშ მუმა, – 

სკუას აზრის მიცხადენა. 



  

მუსუთ ჩქინი აზრიშ ძალა 

ვაანჭუნი გევკვირუათ. 

თი ძალეფი მუთ ჩქინ ჟირე, 

თიშ ვარია ვეფშქიდუათ. 

  

სინამდვილით ვამიჩქუნა, 

სოლე მორთუ სინათლექ?! 

მურე თეში მიზეზ-ძალა 

ვეგმითქვინუ სიმართლექ. 

  

ართო თენა ქომიჩქუნა. 

არძა სინთეშ ნარაგადუ... 

– თინა ნამდა ვემუანჭით, 

მითი თენა დააბადუ! 

  

დიახ, სწორედ ვემუანჭით, 

ვარა ორე ძალი ართი, 

სიცოცხლე დო სიბრძნეშ მუმა 

ნათელ სინთეშ გამანათი. 

  

ათენარე დიდ-ბუნება 

დიდ-ნათელი გომარჩქინე, 

გორჩქინელენს გიბხაბაკუთ, 

უგურჩქინუ მის გარჩქინე! 

  

იკიკათით დიდი ბრძენენქ, 

ჩქინ ტანს სუა გუუკეთით. 
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ცხენ-ურემით გილასერგელს 

გიოსქიდუთ გააკეთით. 

  

ჰაერ-პლანენს ცოდვილენთი, 

ვაუჯგუნო ტანიშ სუა, 

გეგმიგონით ბრძენი კათაქ. 

ქოდაბადით თენერ სქუა. 

 

მარა მიჩქუ თქვანი ღონე: 



თქვა მუთუნი ვაგვარჩქინე. 

აბა არძაქ დუს დ კონით, 

ღორონთი რე გომარჩქინე! *) 

 

  

 

72. ტყვე გუთუ აფაქიაში სიტყვა 

  

ღორონთი ხეს ნუ ემოღა, 

კოჩით ვორექ განაწირი. 

მიშათ იმედი მიღუდუნი, 

ჭირ-სუფალო მა ვაბძირი. 

  

მიღალატეს, დამიმზადეს: 

საქმე ხერხით გასაწირი. 

თე დღა თაში მობძუდუ და, 

ასშახ მუშენ ვაგაპწირი. 

 

ტან-ხასილას კან ვეგებძუ. 

ფიცარიში გიხაჯირა. 

კუჩხის ბორკილ ემიძუნ დო, 

თოლის ვამღუ გალე ჯინა. 

 

ვართ ჭკომუა, ვართი შუმა. 

ომანე რე ჩქიმი ბინა! 

გაჭირვება თაში ოკო 

ასე მუმეხვარი ჯიმა. **) 

––––––– 

*) ალექსი ბერი (შუშანია). (კურსივები ავტორისაა).                                                 

**) ეს ლექსები ეკუთვნის ალექსი ბერს (შუშანიას) და გამომიგ- 

ზავნა (1919 წ.) დასაბეჭდად ს. გურძემში ყოფნის დროს. 
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73. აფხაზეფი *) 

  

აფხაზეფი მოზოჯითი, 

მორთითი დო მარჩქილითი. 

ინენს ხირუა ვემიატენე 

მუთუნ' ქესა მარჩილითი. 

  



სოგიდა, სოგიდა გილულანი, 

ღართი-კაბა ხარცძილითი... 

  

ინეფიშ რინა მუ რინა რე, 

ხვარცა ოზღოდუანსინი, 

ხე ლუბაშა მილუჩანუ, 

გიჩქუ მუთუნს ჩუანსინი. 

  

ბირცხაშ ნოლი ვაპალუნა, 

ტან'შა იხოტუანსინი. 

უშუბზია – ზიოპეტი 

აბხაზეფიშ სალამიე. 

  

ხე უბონუ, პიჯ' უბონუ, 

არძა დუდი წოლამიე, 

ინენს ყალიონი უღუნანი, 

ლეკუხაში ტარამიე. 

  

ჩოხაშ' ძიქვა მ ძუნადო... 

.     .     .     .     .     .     .     .  

.     .     .     .     .     .     .     . 

.     .     .     .     .     .     .     . 

 

 

74.  *** 

 

სქანდა ვორექ მენდვებული,  

აბა კალამ' ჯგირო ჭარი; 

გურიშ სურვილ' შემისრული, 

––––––– 

*) ჩაწერილია ს. გეჯეთში სტუდ. გრ. თუთბერიძის მიერ. 
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სი გომინჯი ცაში კარი,  

სანუგეშოთ ქუმოძირი 

ეთი ჩქიმი მაჸვილარი. 

 

ჩქიმს მითინი ნუ მიძრახუ, 

შხვაშა მათი ვამანტინე, 

ათე ჩქიმი გაჭირება 



მითინიშა ვამანდინე. 

ფულირი ჭირი კოს ჸვილუნს 

ქობთქუენი მაშქურინე. 

 

ბედიშერე მუთ მოჭენი, 

შხვაშა მუჭო მანდურინე! 

ეთი ჩქიმი ჸოროფილი 

წანერი რე ვითაამშვი, 

ქოგძირინი გურქ წამირთუ, 

მესუსტუ დო ქიდუანთხი. 

ხე ქემებთხუ, გეემჭოფუ; 

მიწ  „შურო მუშენ დანთხი?“ 

თოლს ჩილამურ' მ კფართხი. 

  

ჩქიმოთ ღურა თექ უჯგუდუ 

მარა შურქუ ვეშამირთუ,  

წყარით თოლი დომიშოლუ, 

კონი გრძნობაქ ქომომირთუ. 

„ბოში მუქი გაღოლუა?“ 

ნაზი სიტყვებითუ ვკითხუ, 

დინვოჯინინ, კონი დობღური, 

ბოშალქუ თექ წამირთუ. 

 

ასე ვორექ, შური მიდგუ, 

მარა მუშა ღრუ რინა. 

მუში დროში მულაშახუ  

შურსუ ვანოჩქვენო რგინა? 

 

140  

 

ცოდა ვორექ დობღურენი: 

რადგან მოსქოდუნი თინა, 

თელი ქიანაში ფასი 

აკა ორე მუში ნინა. 

  

სქანი გეშა დობდურენი,   

ჭიჭეს მათი გოცოდუდა 

სქანი კუჩხიშ მაბონალო, 

მოინალეთ ხეს ქორჸუნდა; 

ჩქიმ' ცხენი დო უნაგირით 



კავალერო ეკორჸუნდა,   

სქანი ერთგულებაშენი, 

დუს დ პილუ გონებუდა. *) 

 

 

 

75. N–ს 

  

ჩქიმი ანბეს მოგოშინა, 

ჩქიმი კატო, ჩქიმი დადა, 

ლახალადუ თი მიზეზი,  

ვემემჭარუ მუთუნ თქვანდა. 

 

ვარა გომოჭყორდითინი 

ათე ეჭვის შურო ვარდა. 

მუ ვქიმინა ვა დამიწდეს, 

სოფელქ დომიჸოთუ გარდა; 

 

დუდიშ იმენდი აწ ქიდობდვი, 

რადგან ვა გითმაეე ცადა, 

ბოშალასუ ვეგუორექ, 

დინაფილი მაფუ მადა,       

თე ქიანაშ ცხოვრებაში,  

ვითამ გავათევო ვადა? 

ნინას მუჭო არაგადე, 

გინობჭყვადუ თიზმა ჭირი, 

––––––– 

*) მიხა გეგენავა, იქვე. 
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გეგლაბჟღირი, გეგლაბხომი, 

მუჭოთ ონდღეს, სინჩხეთ პირი, 

გურსუ დომიჭუანსინი 

გვალო ვარე აქი ჟირი: 

  

ირი კოსუ გუვაჯოგი, 

ღორონთ თე დღა მოთ მოძირი? 

  

გურიშ ფიქრი გავანდვენი 



ფერი მითინი აქ ვა რძირი 

დღას მუთუნი ვაახვარუ 

მისით ბედი აფუ ჭვირი. 

უსარგებლო ვორექინი, 

ათექ დომიჸვილუ გური;  

დუდშა ვამმახვარინე და 

მუშა მიდგუდასი შური, 

ჯოჯოხეთი მაძირუაფუ 

თე სოფელი უგემური. 

  

გურქუ დარდით დომიშინდუ, 

ვამოხვარუ აწ დოხტური: 

დღა მემიღუ წვალებათი, 

ვართი ფსქიდი, ვართი ვღური, 

შურო ქორწანს დალობადა 

გურს ქორჭუნდა უბედური. *) 

 

 

 

76. *** 

  

ლეხი ვორექ სევდაშე 

ბალნიცას მოკო ბინა, 

სინჩხეს ოკო მიზიმუნდას, 

ვარა ცუცქი, ვარა თინა 

დუს ხეს გინმომისვანდას 

ჟირიხოლო კოკობინა, 

––––––– 

*) მიხა გეგენავა, ს. გეჯეთი. 
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სწორეთ დიმოსკილიდუანს 

მა თინეფიშ დინოჯინა. ibid. 

  

 

 

77. *** 

 

ბრელიშახ მ ვნდომი 



სკანი აშაჭყოლიდაფა, 

მარა მუთუნქ ვა გომირთუ, 

დუს ვოძირი ტყურათ ჯაფა. 

  

სკანდე თურმე გოჭოგერი, 

ვიშო-აშო გილუოფაფა, 

გვალას ქიშარჭყოლადუქო 

გოვჭყორ  შურიშ მაფა. ibid.  

 

 

78. ანბანთ-ქება *) 

 

ა. მითი რექ ბრძენი(ნი) მუშე მომდინარენს წარე  

ჸოროფა? 

ბ. ბორკილი ვორექ უსაშველეთ ბაწარ გიმობუ ვითო- 

ჩხორო ფა. 

გ. გომინწყი-მიშველი-ქჷმმეხვარი გურს მიდხენს თე- 

ცალი ჸოროფა.  

დ. დაბადებაშე ვამოჭირუდუ ასე მუორე ეცალი  

ჸოროფა? 

––––––– 

*) ანბ.-ქება – უძველესი ფორმაა ქართული მწერლობისა. „ანბ.- 

ქებას“ იპოვით თეიმ. I, არჩილ მეფის, ვახტ. VII (სამღვთო ისტო- 

რიის გალექსვა), ბესიკისა (+1791) და მრ. სხ. ნაწერებში. შეად. აქ 

მოთავსებული „ა. ქებანი“ ბ. თ. სახოკიას მიერ ჩაწერილ „აჭარ- 

რელ ქალის ა. ქებას“, მოამბე, № 10, 1901, გვ. 7-8, ა-ბ-გ-დ). 

ამ ფორმამ ჩაუსახა უკვდავ აკაკის ერთი ლექსი (იხ. „ქ. ანბანი,“ 

„ჩემი ნაწერები“, 11, 1913, გვ. 90-96). აქვე კი №№ 6, 102. 
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ე. ეცალი ჸოროფა მიგოდინუანს ვეშერძინეს ვართი  

მუთუნს.  

ვ. ვიშ მიოჸოთი თე მინუტის; მა სი გირჩენქ, ვედ- 

გეზარას,  

ზ. ზჷსხირი ქოჲღუნდა ე ცალი ჸოროფაქ მითინიშე  

ვედგენჯარას, 

ჱ. ჱავა გირქენს დიო ბოში რექ უკული დოიჭყანს 

თ. თითო-თითოს არძო თქუანს, მარა ვავარზე და- 

ჯერებას, 

ი. ითამ ბოშადა ვაიღუნია გარზენა თიში თაკილებას. 



კ. კილე მანგარი ასე გაფუ დუსუ ვარზე მოთმინებას, 

ლ. ლეხი ვორექ ჸოროფათ, აწი ველუქ საშვალებას. 

მ. მუჲდგა ვორდე ოკო გიჸორდე, ოკო მარზენდე  

ყურადღებას, 

ნ. მწარე ვაიჩქუ ჰამოში მეტი დიო ბოში რექ, ვაგა- 

ისინჯებუ, 

ო. ნანდულს გიჸორს, ოქროთ მიგოჩქუ პატ  ვაგაშინ  

ვაგემინჯებუ. 

პ. ოდევახტას ქჷდ ჭყანს ხეს ეგოღანს ვაგემინჯებუ. 

უ. უსამართლობა თენა ვარენო ჩეთ დ ბრჩინი დო  

ვაპუნს სკუანი? 

ფ. ფათარაკიქ გემირჩქინდას ხეს მი მოფთხუნს მის  

მუ უწუა? 

ქ. ქიმინი კოჩანა დუდი დამანები აწი ბრელს სითი  

ნუ თქუა? 

ღ. ღუმა მიღუდუ ართი სიზმარი, ღორონთქ ჸუას  

ჯგირობუაში. 

ყ. ყორანქ ქჷმორთუ, უჩათ ნწერილქ, წამალი ქო- 

მუჩუ გურიში. 

შ. შიში ქობძირი ღურუში მიჩქუდუ ვავორდი ნაჩ- 

ვევი მა თიჯგურაში 
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ჩ. ჩილი რჸუისია მუმახვამეს დაბადება შკვითი სქუაში, 

ც. ცა დო ქიანა ჩქიმი მიჩქუდუ წორეთ ეფერქ  

ქჷმახიოლუ, 

ძ. ძვირფასი ვარდი ხეს ქომუჩუ, ძგერაქ გემიოლ,  

მუმარსიოლუ. 

წ. წისქვილი ორდუკო, ითამ მონწყილი, ვარდიქ  

ეთექ ქჷგემიოლუ, 

ჭ. ჭეხანქ გიშ ლუ, ეზმა ხიოლქ არძოქ წყარიშა  

ქიგემიოლუ. 

ხ. ხეთე გებდირთი, გიფქოსი ნანგარა ჩილამურიში. 

ჯ. ჯგირო გოთანე, მეურქ მინდორს გრილი შუ- 

რენს. 

ჰ. ჰავაქ დ რქუ, კიდირს მუმაგუ დარდიში ენაფუ- 

რენს. 

ჰაიე, ჵჲეს თაქ ვათე  

სქანობურათ გ მხიარული.  



ა ჯგირი ჩონგური, ა ჯგირი ძაფი, 

ა ჯგირი ბოში დო ა ჯგირი ძღაბი. *) 

  

 

 

79. ანბ. ქება. 

  

ა. ართი სიტყვათ ანდამატი რექ 

ვეგეჭირებუ სი ბრელი ცქვაფა. 

  

ბ. ბროლიში კისერი, ღვა იაგუნდიში  

თოლიშოთ რექ სი მოძირაფა. 

  

გ. გურიში მალამა შურიში ჩხონაფა 

სი რექჷნი ექი, სორე მუნაფა?  

––––––– 

*) მ. გერსამია მ(40 წ.), ს. ალერტი; ჩაწერილია აკ. ბოკუჩავას  

მიერ ავტორის გამოთქმით. 
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დ. დიდი ნივთი რექ სი ე სოფელს 

მუჭო დარსკვანდ კოჩიში დურაფა. 

  

ე. ეფერი დღა მობძჷდასიო 

ჰამო ნინათ დჷმერაგადე? 

 

ვ. ვარიში გაამათ „ოჸოს“ თქუანდე 

დუმოგურუე მა ვემეფხვადე. 

 

ზ. ზაფრაში *) წამალს მიბზადენდ  

სკვამი ხეს კილეს კილამირღვანდე. 

 

ჱ. ჱე ბოშია დო სი მიზოჯნდე 

შიოსრულებელო მა მინჭუანდე. 

  

თ. თურქი დო ურიას ქეშ წყნარებუ 

ადამიანიში ეზჷმა წვალება. 

  

ი. ორფელი ჭუა თიწკჷმა მოჭყორდ 

მუჟანს მაშინი სკანდე ალება. 



 

კ. კისერი მებკვათე ზისხირი ვაურსუ, 

მიზეზი ეშიე სკანდე წვალება. 

  

ლ. ლური ვამიღუ სერი დო დღაშით 

უსკანეთ შხამირე დროში ტარება. 

  

მ. მუზმას მიჸორქ ნინათ ვეთქუე – 

ვართი აჭარე ინა კალამს. 

 

ნ. ნოტე მითინი დოპილუნდას 

დოუმარდქ გვალო ძალამს.  

  

ო. ოკონდა ღურელი გითელებუდა 

მოჭარუანდე ჰამო სალამს.  

––––––– 

*) ზაფრა – გურიშ მოკათაფა. ძ. ბ-ვა 
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პ. პიჯი მისკირ, გური სუსტიე 

ქომშუ იოლი ხართაბალას. *) 

  

ჟ. ჟინი ჰავას ლამპარო დგჷქ 

თუდონი ჰავაში მასინთებელო. 

 

რ. რისხვას ირზენქ ითი ჰამო რე 

ტიბინი გვალას მაკეთებელი. 

 

ს. სუსტი გურიში ომენდი რექ, 

მანგარი გურიში მალენებელი. **) 

  

ტ. ტორონჯი რექ სიმართლეშე 

შორიშე თოლიში მაღორებელი. 

  

უ. უღურუში წამალო 

წარმოდგენილი რექ სი ბუნებაშე. 

  

ფ. ფრინველეფიშე მითა ბძირი 

გეტოლებუნი პირადობაშე. 



  

ქ. ქიანას აკა სი რექ  

მუთუნს გჷქჷ დო სახტე რექჷნი. 

  

ღ. ღურელი შ ტყუ სქანი სიახლეს 

თელი გიშმორჸუნს გვალო გრძნობაშე. 

  

ჸ. ჸოროფა გიღუ პატიოსნური 

სიტყვა მტკიცე დო ირ'(ო) უტყუარი.  

  

შ. შურიში ბინა რექ თვისებიანი 

ვარექ შხვაშორო შეუპოვარი. 

–––––––  

*) „ხათაბალა“-ს მოყვანილი ფორმა წარმოებულია „ხართა“-ს  

ანალოგიით (კურტანს), ზმ. დო + ხართ + უა = დატვირთვა,  

შებოჭვა-ს. 

**) შეად. გადაჯგუფების მაგალითები (გვ. 23 და შემდ.) 
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ჩ. ჩილამური გიღუ ბრილიანტიში 

ძიცა, კიბირი ჩე უმტუარი *) 

  

ც. ცოდა მარდი სკანი ხეს რე 

სკანოთ ხარენს ზღვა, ცა დო ბარი. 

  

ძ. ძიცას დ ჭყანქ ცა სარკილირე 

მოწყინდქჷნი დ მუნუაფუ. 

  

წ. წირუ  ა დო ხვამა სკანი ხეს რე 

შხვა ჯოჯოხეთიშა მიწურუაფუ. 

  

ჭ. ჭკუ იანი რექ, ნიჭიერი რექ, 

სწავლა უმოძღვროთ გიგურუაფუ. 

  

ხ. ხატო დო ჯვარო სი მიმოჩქჷქ, 

ეშენი სკანი  დუდი მიფუჩუაფუ 

  

ჰ. ჰაიე, ჵოიე ათაქ ვათენქ . 

.     .     .     .     .     .     .     .     .     . 



 

 

 

80. ა ნ ბ ა ნ თ - ქ ე ბ ა. (დაუმთავრებელი). 

  

 აქ, ე ქიანას სი რექ სამოთხე, სი რექ სიცოცხლე,  

სი რექ ღორონთი. 

ბრილიანტი რექ ბეჭეტიშ' თოლი, კოჩი სო იჸი სი  

ვაუჸორდე?! 

გოგილუანა დუს შერწირენა, ბედნიერ თინა, თქვა  

რეთ მიშოთი!!! 

დიდაში ნახა მითინ ვარგუ  ნი, მიჩქუ დას ნიტე სი  

სოლე მორთი?! 

––––––– 

*) სპეტაკი, თეთრი 

**) სამსონი ჯოხტაბერიძის ლექსი (60 წლ.), ჩაწერილია ს.  

კურზუში, ძ. ბერულავას ასულის მიერ, 1919 წ. აგვისტო. სიამოვნებით  

აღვნიშნავთ მეგრ. ენისთვის აუცილებელ სადიაკრიტო ნიშანთა სწორ  

ხმარებას ჩამწერის მიერ.     
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ედემიშ ბაღის უძახუნანი, ვფიქრენქ თინარე სქან'  

საუჩაშო, 

ვარდეფი დუს' დითმაგიკრენა, იცქვირინანა ვიშო  

დო აშო, 

ზომა ვაუღუ სქანი სისქვამას, ერჩქინელი რექ მუგ- 

დენი რაშო, 

ჰამო სიტყვეფი, ჩხე ჩილამური, სქან მის ვანატრუ  

მუში  ღურა დღაშო?! 

თოლი დო წარი, ნოშქვერი ცალი, თუმა ქვეჩერე,  

ჭუბურიშ' ფერი, 

იადონეფი იკვირებუნა, რექ რახან თე ცალი  სი მშვე- 

ნიერი. 

კოს მა ვაფივქრე ფასიქ გიადვას, მუშა ღირუ ნი  

სქან' ჩე კისერი. 

.     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .       

მიმინოცალი, ნაზი, სვერელე, ოშ შხვაშა ღირუ  

სქან ტანადობა, 

ნამდვილ ვარდი რე სქანი ღვალეფი, ბრელ კოს ონ- 



ჯარუ სქანი ცირობა, 

ოქრო, ვარჩხილი სი მუშოთ გოკო, მუ სქან სა- 

ქმე რე ამპარტოვნობა. 

პიჯვარს მოგაწერ, ხატო მიმოჩქუქ, მსურა სი მერჩათ  

აქი მეფობა. 

ჟი ცას, ბჟა დო თუთა, მურიცხი, უსინათერენა  

სკან სინთეწკელა, 

რექ სი ნამ ადგილს სანთელი ვაკო, ექ დიახ ვა  

რე დღას' უკუმელა, 

სირმაცალო გილაშიბირი, ტოლი ვარჸუნსი სი სქა- 

ნი ხელა, 

ტორონჯიცალი, ნაზი გვერელე, არძას სი უჯგუქ, მუ  

გავაგრძელა! *) 

––––––– 

*) ს. გეჯეთი და და ქ. ფოთი., სტუდ. გრ. თუთბერიძე.  
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81. ვარდიში აზრი 

  

ვარდიქჷ თქ  ჩქიმი  თინარე, 

მითი მ რსუ დო შურს მინთხუანს. 

ხეს ვაბჯღვაბუნს, ვამკობწილუნს – 

შორ' შორიშე დუს ირთუანს! *) 

  

 

82. *** 

 

ადამიანი კოჩიშ' სქუას 

ნატრი მუთუნს ვაახვარუნო? 

ნატრიქ კოსუ გეურთუნი 

მუთუნ' წიგნის ვაჭარუნო? 

 

ეფერი მითინი ქრისტიანეს 

თე ცალ(ი) ვააბარუნო? 

ქომუჩანი შემწეობა 

გაჭირებულს ვაახვარუნო? 

 

ეფერი სნეულობა მოჭე 

ჩქიმი სკილადა ვეშილებე 



წამალი მუთუნს ვამოხვარუ 

ექიმს დუდი დავანებე(ნ); 

 

ჩქიმი მაყვილარი სახე 

ათე ცალი დაბადებე 

 ვიცოცხლ ნ მუშოთ მოკო 

წვალებაში თუდო ვორდე. **) 

 

 

 

83. *** 

 

ღორონთქ თაში უბედურო 

მუშენ პ  დო დუმაბადუ. 

ბად  მუშენი ქიდომიდგუ 

წუხარებას მოთ მიშავდგუ. 

––––––– 

*) სტეფ. გაგუა, ჩაწერილია გრ. ხუროძის მიერ 1915 წ.  

(ახ. სენაკი), Var. იხ. № 38, აქვე.  

**) გრ. თუთბერიძის (სტუდ.) მიერ ჩაწერ. ს. გეჯეთში. 
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თეში გური წამიჸუ 

მუ ვქიმინენ ვემევხვადი. 

ოძირაფალი მომიშორიო 

ჩქიმი გურიში ფულირი ვარდი. 

  

ნიტე ქიჸინო ქიანას 

ჩქიმი ცალი უბედური, 

გური ირო მაგარსი  დო 

ცხოვრება მიღუ  უგემური. 

  

მითინიშე მა ვა მორკუ 

გეძიცა დო გლახა გური. 

უჩა ბედი სი გონდურუქ, 

სკანდა მიღუ დასანდური. 

  

მით მა ვა მიჸორსი დო მჯოგუნ 

თის ურიჟანს ჩქიმდე თოლი 



მით მა მიჸორს მწარე გურით  

იშენი თაში დეევღონი. 

  

მა ვჭუნსი დო შხვას ახარენს 

თაში შ ვტყვი გ ვგონი.  

.     .     .     .     .     .     .     .     . 

.     .     .     .     .     .     .     .     . 

 

 

84. მარჭიხოლი 

  

უბედური ჩქიმი დუდი, 

ვაარწყექო დორღურუნი,  

ჩქიმი  შოშია მარჭიხოლი 

მუ ცოდა-რე მონდურუნი? 

ჰემევრთინი, ქიიბჩინი, 

ჩქიმოთ გური ორკუდუნი, 

სი შოშია მარჭიხოლი  

––––––– 

*) იქვე, იმავე ჩამწერისა  
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მუშენი-რე ჭყორუქჷ ნი?? 

ვარა თისჷ ფ ქრენქო, 

ოჭოფალო თხორზუნქინი, 

სქანი  მაჭოფალი კაჩაღენს, 

ვარა სოთინი ვგორუნქინი? 

ადამიანი დღას ვაღურუ 

ანთებათ ვ ჭუდას, 

კოს უფერი ვაუწუა, 

საფულეშა მეჸუნდას!!.. 

ცხადი ჯაბის ორდასჷ-დო 

სიზმარო გეშუდას, 

კოჩი თეში ვადოჩალა, 

მუ უფერი ვერგუ დას!... *) 

 

 

  



 85. „ია-ია“-ს 

  

გვერდი წანაქ გეეთუ, მუთ სიზმარი მა ბჭკუნს დო 

ეშმაკურო ეთოპუნს, თეში გითმომიღანს გურს, 

ბოლოს თაში გიმაძირუ, ვითომ თქვანიწკჷმა ბლურს, 

ჩქიმი  დუდიში ოსხუნალო წორეთ სქანი დუდი პუნს!... 

  

ირი  სიკეთე-სიცოცხლეს პრიველ' ღორონს მა თის ფთხუ ლე, 

აჲშას შორიშე გიჯინედი, აწი ხოლოშა დჷგეხოლე, 

გურიში მარდუაფალი სიტყვა მუთუნნერო ქემა- 

ცოცხლე!... 

ღურა დღაშა ვაპილედო, შური  ქომიდგე-ქჷმა- 

ცოცხლე!... 

  

არძა ხოლე მარაგადე ჩქიმი   დუდიში გაჭირება, 

ირო წვალებური ვორდი ვამიძირუ დარხინება, 

ჸოროფაქ დჷმაჭყოლუ, ქჷგომირჩქინუ მა ანთება 

მილიონიშა დუ აფასი ართი თქვანი დაახლება!... 

 

ბჷრელი ქიანა გილავრთიდო, შურო ბრელი გიიბჯინი, 

––––––– 

*) მ. კანკავა, ახ. სენაკი, საკ. ლექსი 
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მარა თქვანი უსქვამაში მა სოთინი მითა ვძირი, 

ჭითა-ფერი ვ საჭირენს, ვართი ჩელაია ქვირი, *) 

თექჷ მიდგას გ ღირსას, მუში წონა დეეპირი!... 

  

ხანიშე რექ ახალგაზდა, მუთა გაფჷ გვიალი, 

ტკვილი ნინაში მენდული, ხუმა ფორთოფიანი. 

კისერი ჯგირი, თოლი ფართო, სახე ალმასიანი. 

მიდგა კოს გ ხარენს თქვანი თოლი გვირალი!... 

  

მუდგა უკუმელას ორდენი, ვასაჭირენს სანთელი, 

სქანი ძირაფა დო გორუას მა ვამოკო ნათელი. 

მა ვორექ უბედური, სქანი ჸოროფაში ხართელი,  

ქჷშემიწყნარი ანწი ვარა, სი ჩქიმი ცოდაში ხარგელი!... 

  



თქვანი სახექჷ მუმეწონუ, პრიველი თქვანი ძირაფას, 

ირო თქვანდა მაჯინუაფ ოჭუმა რე დო გილართას 

აჲშახ თქვანდე მჷველუდი ხეში მოპოტინაფას, 

მარა ვორწყექ ნოცადუექ ჩქიმი  ეკოდინაფას!..  

 

მისივე. 

 

86. გოსაშინეთ უშუჭყოლადჷ.  

(შ. ბ.-ს.) 

  

ოლეტკანდარს **) გევოხედი დო  

მევღუფუნდი მა შქა ზღვას 

ბალანგარი ქარქ ელელუ დო 

ქემკმოჸოთუ კინ ძგა ზღვას. 

  

მერეკელა ***) სერჷ გოხოლუდჷ 

მაღოლუნი მა თექ თაში. 

მარა სინთე მუს მოხვარუდჷ 

––––––– 

*) = კარგი თვალებიანი. 

**) ოლეტკანდარი – მეკობრეთა გემი, – военное судно, судно  

пиратов 

***) მთვარ. ღამე 
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გიკმაჭუნი მა ბედქ თაში. 

 

მა დო ჩქიმი ოლეტკანდარ 

ვუკეკუ დით ოლე ზ ღვას 

დო ჩქინ ხოლოს ართ ჭანდარ 

გი კეკელუდჷ თექ ძგა ზ ღვას. 

  

ეკ ვლი დო ოლეტკანდარ 

ქემუანდვი თი ჭანდარს 

დო გურს ირფელ ქენივჭარი 

მუთქ მაღოლუნ მა თი წყარს. 

  

ჭეხანს გივცადი დო მორღიას *) 

ქენვოსხაპი ოლეტკანდარს 



ქუს გინმუნწყუნქ მა მორღიას 

დო უჩინანქ დიდ მადლობას თი ჭანდარს. 

  

ოლეტკანდარს გევოხექჷ დო 

მევღუფუნქ შქაბან' ზ ღვას, 

ზ ღვაშ ბორიაქ ელელუ დო 

ქემკმოჸოთუ კინ ჩქიმ' კარს. **) 

 

 

 

87. *** 

 

ჸოროფილქჷ მემიდინუ, 

გოთანაშა ვემიდგინუ, 

ევდირთინი მუ ვაკეთა 

გვალო გურქუ მემიდინუ. 

  

ყოროფილი მისი  ჸუნსჷ, 

თისი უხარენს გურს 

ჸოროფილი მა ვაპუნს? 

მა მუ მოხარენჷ შურს? 

––––––– 

*) = იალონი; განთიადი. 

**) ალ. კანკავა (21 წ.), სტუდ., 1919. ახ.-სენაკი, ავტორის  

ჩანაწერი. 
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ხესჷ ბეჭეტი მომოგუ დო 

კისერსჷ მინდალიონია, 

ბოში გური ქოგიღუნდა 

ამსერი  მიდამიჸონია. *) 

 

 

88. *** 

 

მითინიშე მა ვამორკუ 

გეძიცა დო გლახა გური, 

მით მა მიჸორს წმიდა გურით 

მიშენი თაში დეევღონი. 



მა ვჭუნსჷ დო შხვას ახარენს, 

თაში ში ვტყვი გეევგონი.  

  

ნიტე ქორენო ქიანასჷ 

ჩქიმიცალი უბედური, 

გური ირო მანგარსჷ დო 

ცხოვრება მიღუ უგემური. 

  

ღორონთი თაში უბედური 

მუშენი პ  დო დომაბადი 

ოჯიჯე *) მუშენი ქუდომიდგი 

მწუხარებას მოთ მიშავდვი. ***) 

 

 

89.  *** 

 

მაზაკვალი ჯოხო თის – 

მეხვამილაფირი კოს,  

მა გოხოლუ ქ ეთი კოჩი 

ჯგირო დემეკვირი თოლს. 

 

ჸოროფა რე მუ ვღოლათჷ, 

საქმე გიღუ ჭიჭე შორსჷ, 

––––––– 

*) ibid. იმავე ავტორის ჩანაწერით, ბ. გ-ვას გამოთქმით. 

**) ბადე 

***) იქვე, იმავე მთქმელის გადმოცემით. 
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გუტირხჷ მაზაკვალსჷ 

მოგიწყუნსჷ ჯგირო ხესჷ. 

  

მაკითხე დო მაზაკვალი 

მიჩქუ სო რე იფაფუნი, 

თით ქომიჩქუ მუჭო რენი 

მინჷ მის დო მუ აფუნი? 

  

გერსი იშა ვ შკურინე 

ლაკვი ეზოსჷ იწკაფუნი, 



ტურასჷ შხური ვააღინე, 

რახანსჷ გერსი გური  აფუნი. *)  

 

 

90. *** 

  

ბოში რექი მარგრალიტი, 

ოქროშ' მარშალიში ქუა, 

ართ' მითინი ვაუძირუ 

ჩქიმი თოლსი სქანიჯგუა. 

 

ვფიქრენქჷ თაში სი ორდენი 

ჩქიმი ღორონთიში სქუა, 

ჩქიმი გურსჷ მორდუნქიდა 

სი ვარია ვამიწუა. 

  

ართშე გური ალაჭვირსი 

საორჩიოთ ვაგომიჩქვა, 

ჩქიმი გურიშ' მაჸვილარო 

გლახა ბარათჷ ვამომიჩქვა. **) 

––––––– 

*) იქვე, იმავე მთქმელის გადმოცემით. ამ ლექსის წარმოშობის  

შესახებ გვექნება ლაპარაკი ზუგდიდის ტექსტებში (წ. II), – თ. გვანჯი  

ჩიქოვანის ტქმით (ს. ჭკადუაში) 

**) ს. ჯოლოში ჩაწერ. აგრ. ხარბედიას გამოთქმით. 
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91. საჸოროფო ლერსეფიში ნოჭყვედი 

      (მეგრული შაირის ნიმუში). 

  

ბჟა-იოლს სი რექ დო ბჟა-დაალს *) მა საწყალი. 

სი ქიმგეხოლუენი ქომუჩას თიში ძალი, 

მარა ხურგი დიშაპუნა მეხუმინნს დიდი წყარი, 

დო სქანი უძირაფუობათ გიჩქდას გეებწვალი. 

 

შური დო გური მეწუხებუ ვაგორწყექ ირი დღას, 

თოლს სინთექ მიდამირთ, თუთას ვავორწყექ დო ბჟას, 

მა შხვა სინთე მუშო მოკო სქანი ქომიტიბუდას 

დო სქანი ძირაფას ნუმ მარკე უკული ვაბღურუქ დღას. 



  

სი რექ ჩქიმი შურიში კილა მარგალიტიში კოლოფი 

მა სი ვაგიჸორდიკონი აბა მუშე მეჸოროფი,  

სქანი თოლიში მეჯინათ გური გაგმომიჭოროფი; 

გოხვეწქ: ოჯუნალო **) ხე ვარა ქომიჭყოლოფი. 

 

ჩქიმი შური, ჩქიმი გური, ჩქიმი ჩხონაფაში კილა 

ირო თეს გოხვეწქ უსქანეთ ვადოპილა, 

მა მუთუნი მეჲჩირთადა მე მიტე ვეთაკილა,  

დო ჩქიმი ზისახირქ ღვარო იდას ოღონდ სქანო ვარდი  

ბწილა. ***) 

 

 

 

92. მა თინა იპ ფქ... 

  

მა თინა იპ ფქ ირო დო ირო, მა ვავუჯინექ დროშ'  

მუნორთინას...  

მუთი ვორექინ, თინა იპ ფქი, დიხაშ' რსიოლი მა  

ვაგმობთირანს... 

სით თინა ორდა, მუთი ზოჯუნქი, ცხოვრებაშ' ფოკვაქ  

ვაგიგორჯგინას! 

––––––– 

*) ანალ. წარმოშ. სომხ. სახელწოდებათა (აღმოს.-დასავლ.)  

იხ. ი. ყ.-ძის „ლექსიკ.“ ან ნ. მარრის რეც., Зап. В. О. ტ. 23 

**) ზუგდიდიზმი, „ოჯუდალო“-ს წილ 

***) დიმიტრი ფაღავა, ს. ბანძა 
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წუთიშ' პორპოცის კიდირ' ოძირ, – ოშქვიდაფალო  

ვემიგოთინანს!!! *) 

 

 

93. ჭიჭე ვორდინ' 

  

ჭიჭე ვორდინ' მუს მიჸორდუ თე ქიჸანა, თე ოხერი... 

სამუთხეთი მიმოჩქუდუ, ფიფქრენდ' ვორდი ბედინერი! 

მარა მუჟამს მი ბრდინი, მარა მუჟამს დეებჭკვერინი 

ქიჸანა თეში მაძირე, მუჭოთ შხამიანი გვერინი! 

  



ქჷვორწყექი მუ ამბე რე, მიჩქჷ ქიჸანა ვარე ჯგირი: 

ვაზოჯუნსი ვარდიშ' ბახჩა, კაკლარ' ჩანს დო ძიგირი! 

ჯიმას ვაწანს ჯიმალობა, ღალატ' აფუ გუმონწყირი... 

ორე თხირიში დო ბანძღი, ორე ართი ჯინიშ' ნჭირი!! 

 

 

94. სი ორდი ვარდი... 

  

სი ორდი ვარდი უგუუფაჩუ, ვორდი მაბირე მა მაფშალია... 

გუგ ღურჭულუ, გუგოპუაფ , შურით ქოგინთხე მახარია, 

ქოგიიშინი თი თუთარჩელა ვარდიში ხოლოს ჸუდეშ'  

კარია... 

მაფშალიაშოთ გოფაჩილიში ვარდიში მინჯე რდასო  

კვარია?!! **) 

 

 

 

95. არკვანიში ობირეში 

 

ნანაია, ნანა სქუა, ნანაშ' ჭირი მა!  

არკვანიშა დიშამჯანუქ ვარდიშ' პირი მა!..   

პის ცახორცი გამნგონწყი, – დიშგოჯინი მა: 

ხენწიფეშ' სქუას ქოგურაფუქ, ვაგიჩინი მა! 

 

ჸაზახიში სქუა რექი, მარა, კუჭუჭი, 

თელ ქიჸანას ვეეპალუ სქანი უჯგუში!... 

ოში შხვაშა თომა ღირუ სქანი ხუჭუჭი, 

––––––– 

*) ლადი გაგუა (55 წ.), ს. კოტიანეთის მკვიდრი,  

პროფესიით პედაგოგი. ლექ. დაწერ. 1886 წ. ხონში 

**) იმავე ავტორისა. 1886 
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ანწი გიიკუცხინე დო ქუმაჭუჭი!... 

კჷდირს ქოგიხუტოლუა, რჩანქი „ძუძუსი“... 

ბჟათი მუჟამს დ'გორძღანქი, გიბირქ „დბრე-დბრუსი"... 

გვეძე, ჯვარი გიწერსი დო ჰამოთი გლურსი. 

ვორწყექ, – ფიქრეფ' ვაგიმონკენს თე ჭიჭე დუსი. 

 

ვარა მუ სქანი საქმე რე დიო ფიქრეფი? 



სი მუთუნს ვამუგარკენა სქან' ძუძუეფი.... 

მიირდუქ, ქაწორხვადუ ტერ-მოჯგირეფი... 

ჯგირო ძირუნქ, ქიჸანასი მურე ამბ ფი!... 

  

ქოჩო, თი დროს გაღვენ  ოფიქრებელი: 

გურს გიჸვილუნდას იჸი წუთიშ' სოფელი: 

სითინუე ჭიჭე ჩქჷ, სიღულე ბრელი უღუ... 

ენეფს დიო ვეეჩინენქ, რექ ბედინერი!... 

 

ირფელიშნი იძიცი, ნანა, დიო სი... 

დიდქ იჸუე, გუმანგარე ქიჸანაშ რხიოლსი! 

დუდ' ცალიერ ვადეკინა, ჭკუათ იოფში... 

ხვალე' სქან გურიშენირე ქიჸანა მიჸორსი!! 

  

სქუაგეე, გიჸორდასი სით სქან' ქიყანა: 

თექი დაბადებულენა სქან ბაბა-ნანა! 

ირი ჩქინ' გასაჭირს თინა ბთხილანა. 

ირ სიკეთეს სქანდე ველუთ, თოლი-მიჸირზანა!.. 

  

ხეხუ ოლე ქალე ჭყვართი 

მა ირიართო გიბიტქჷ დო სი თოლ' დოჭუტი... 

ესხი ხანიშ' ჩქიმი რჩქილათ მემიჩქ, დოშურდი... 

ნანაია, ნანა სქუა, მუთ ვორდი ვაპუნდი (ნი)? 

 

 

  

96. მოჯგირალა. 

  

1. მოჯგირალა მის გოკონან, მუგოშინანთ, მარჩქილითი: 

მოჯგირალა ირო ჸოფე კოჩიშოთი დიდი ნიბთი!... 

––––––– 

*) იმავე ავტორისა, ს. ნოსირი, 1887 
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სამოჯგიროთ მით გოკონან, ირ ნერო გასინჯითი, – 

ვარა ანთას რჸუნან გიჩქუნ, მოჯგირელე ხვალე  

ვითი...  

  

2. მუჭორე ურაჸუანთი, მიკვე მა, მოჯგირალასი!... 



მოჯგირეს ჸოროფილიშო ხურგ' ვაუღუ ნინალასი... 

მოჯგირეში ოსხუნული მუთუნ' ვარე ქიჸანასი... 

ფუ მოჯგირეს, – მოჯგირეშენ' მიქ ტყვიას ვეწაზადასი! *) 

  

3. მოჯგირე დო ჯგირი ჯიმა ჟირი ხოლო მანგი რე... 

ჟირხოლოქჷთ' დუდ' იჸვილე, არი'ანშ ვაგითირე – 

მოჯგირეში მოსახვარეთ დუდითი ქუდიგირე – 

მოჯგირეთით თინა ირგუ, ათეცალი მითირე! 

 

4. მოჯგირალა ის ვაჯოხო, ნინათ უხურთქოლუე... 

ღვას, თოლეფს დო პის აჯუდე, დუს ხე უფუჩონუე... 

მოჯგირეს, მოჯგირექი დუდ' ოკო ქუგულუე: 

სი ჯოჯოხეთის ქენოლე დო ინა ოჩხონუე!! 

  

5. მოჯგირალა თაში ოკონ, ფიფქრენქ, თქვათ ვათქუათ ვარი... 

მარა ესი შურო ვაგუ მოჯგირალა ამუდღარი... 

ასეიან მოჯგირალა ირი ნერო სამანცარი: 

ვართ ხორცი, ვართი ჩხომი, ვართ ღვინი რე, ვართი  

წყარი!  

 

6. მოჯგირეს ვახვიდ ღალატი, განი, ფერდი მოჯგი- 

რეშე... 

მოჯგირალა დო ჸოროფა დოჩინელი რე ქრისტეშე! 

გარზე მოჯგირეშ' მენდულქი დუდი ოკო ინუგეშე... 

მოჯგირექი მოჯგირალა დღასით ოკო ვად ჯვეშე. 

  

7. ბოლოს ბთქუათ, გინოფთარგმათ რუსთაველიში  

დ'ნაჩინა: 

––––––– 

*) შეად. იდეა ლექს. „მაჸალე“, ი. ყ-ძე, გვ. 148, № 2 
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სუმ ნერი ლე მოჯგირეშე მოჯგირალაშ გ'მორჩქინა: 

სიშორაში სიმონკა დო ირო ხოლოს თოლსი ჯინა... 

მეჩამა დო ვარ სიხარბე, ირო ჩუქებაშ' გოძინა... 

თიშო ღურა დო დინაფა, თიშოთ შარას გილარინა! *) 

 

 

 



97. სიღარიბე 

  

ჟირნერი რე სიღარიბე გიფუჩუნთი, პატონეფი... 

ჟირნერი ლე, ჟირ-ნერილე, ადრე მაფ' ნაჩინეფი! 

თეთ ქომიჩქ' – აკა ვარე ოშინალო ინეფ' ეფი!  

ნამ-ნამუ რე, ნამ უმონკანს. გინოჭყვიდით, მარჩქი- 

ლეფი. 

  

ართი ჯიბეშ' სილექინე, მუჟამს მუთუნ' ვაგიღუნი: 

მუჟამს ჯგირო ვაახორანქ, ჯგირი ჸუდე ვაგიდგუნი:  

ჩილი-სქუა ვაგლგაკვანწ, ოშფათ სანთელი ვაგირზუნი! 

ცხენ-უნაგირი ვარჸუნსი, ლეკური ვაგინგობუნი! 

  

„პოლსაპოჟკ“ ვამგოჭკირჭკინანს დო ვანგოქუნსი  

მაზარა... 

რსხინსი ჩხეშა ვაწოგიძუ, პიჩვანს გორკუ ხიზალარა... 

ჩაი, ყავას ვაშუნქიდა... უბედური სქანი შარა... 

ირკოჩ' ღარიბის გიძახუ, ჭყელი ვაგიღუნდა ფარა!! 

 

მარა, ჰაიტ, უფარობა შუროთ ვარე სიღარიბე... 

მუ ცოდა რე ვამიღუდას, ლექინი მაფუდას ჯიბე... 

ელექტრონეფ' ვარზინუნდას, რკინეფითი ვაგობ- 

ხიბე... *) 

––––––– 

*) იმავე ავტორისა. ს. კოტიანეთი. 1902 

**) ხიბა – კარი, ხიბუა – დაჭერა, მოჭირება, დატყვევება, შეჯგუ- 

ფება (სამურზაყ.), შეად. ს. სახ. „ხიბულა“– მხიბლავი, ზუგდ. მ. შ. ბ. 
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ზნეობა დო სინიდისი, სიმართე დო გოზიმუა, 

ხასიათიშ' სიმანგარე, გურსი გრძნობა, დუსი ჭკუა – 

მისით ვარენო ორკუნი, ჯიმა, თიში მუ გიწუა: 

კოჩი ჯოხო, კოჩი ვარე, ჯიკი რენ-დო ვარა ქუა, 

აი თინა რე ღარიბი თიშენ'ფრიმულს იბწვიწუა!! 

  

საკოჩანო თის მუთა წანს, მუში კუჭი, ჯიბეშ' მეტი... 

შურით დონთხაფირი ლე, ურგებელი დო ჩერჩეტი... 

ფარა თის მუს უკეთენსი, – ღულა ჯა რე, ღულა კეტი, 

აი მის ჯოხო ღარიბი – მუუთხილე, თიცალს ერტი!... 

  



ჯიმაშ' ნგარა, ჯიმაშ' ტანჯა, ჯიმაშ' ჭუა, ჯიმაშ'  

ჭირი 

თიში ჸუჯეფს ვამოხვადუ, ბამბეთ აფუ გოკუჭირი!... 

მუ ფერ' ბონე დო ისოფე, ძღვირი იშენ' იჸი  

ძღვირი, *) 

მილიონით დოხარგუე რაშო ვეგნიირთე ვირი!! **) 

 

 

98. ოცქვაფური ლე თი ჩიჩქ! *) 

  

1. ოცქვაფური ლე თი ჩიჩქ', მით ჯგირო იგურუანსი... 

თინა უჸორს მაგურაფალს, დუს ხეს უფუჩონუანსი... 

ირი დიხას თის ოცქვანსი, დღას ვაგიჭყოლიდუანსი... 

ნანას ხოლო თინა უჸორს, კიდირს იხუტოლუანსი!.. 

  

2. კლასის მითი წყნარი ლენი, ეთი ჩქიჩქ' ორე ჭკვერი... 

მარა თინა მუშა ღირუ, მითი ვარე წესიერი! 

უწესო დო საძაგელსი ჭირ' შეხვადუ ოშინერი!... 

კლასიშ' ნარდი, ჯგირი ჩქიჩქ' კოჩოთ იჸი ბედინერი. 

  

3. კლასის მითი ეშმაკენსი ირო მიორთუ უბადოსი... 

––––––– 

*) ძღვირი – ირინერი ჩიჩიე, ღვთის გლახა. ანდაზაა მეგრული –  

„მუ ეფერი ბონე, ძღვირი იშენ' ძღვირიე“. 

**) 1888 წ. ს. აბაშა, ლ. გ.  

***) შკოლაში სასიმღერო ლ. 
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თი ცალ' ჩქიჩქ უბადო რე, კოჩო ვერგუ მუში დრო სი... 

მარა მითი ჯგირიდუნი, თინა უჸორს ირი კოსი... 

მიქით ჯგირო ვ გურუას, ქალვოფურტინათი თო- 

ლსი!... 

 

 

 

99. მარგალიშ' სქვამს... 

 

ართშახ, მუჟამს სქანი ბახჩას სი ვარდეფსი ოხოლუდი, 

უჯგუშ' ვარდის ონჯღორეშე გიმაკინელ' აფუდ  

დუდი... 



დოგეკვირი ეთიწკელა, ბძირი – ვარდეფს თეშ უჯ- 

გუდი, 

მუჭოთ ლალსი *) ბრილიანტი, მუჭოთ თუთას,  

ცას ბჟა დიდი! 

მა ფიფქრენქი, განგებაქი იხვარუკო თელი ძალი, 

მუჟამს ჩქინ' წიკვილ' ქიჸანას იორჩქინუ სქანი  

ცალი! 

ვეიჭარექ, ვეიხანტექ, მუდგენქ, ეფერქ გითოფალი!!... 

შიილებე სქანშენ' თქუან': რეექ სისქვამაშ დედო- 

ფალი!!... 

ბედინერი თი ქიჸანა, ნამუქით სი დაგაბადუ!!... 

არძო მარგალს დუდი მოწონს,– გარჩქილე ჩქინ'  

ნარაგადუ. 

მარა თინა უბედური, მის სქან' გური ვაუმარდუ!! 

თი ცალქ ხორინს ჩ რცხას უჯგუ, – საქმე ოჭირ იო- 

ჭყვადუ!... 

 

 

100. ვაგიჸორქო მა? 

  

ვაგიჸორქო მა? 

ვაგო კორქო მა? 

––––––– 

*) იმავე ავტორისა. 

**) = ბადახში, სპარს.: ლალი – არ.-სპ. („ვ.-ტყ.“), рубинъ შ. ბ. 

***) 1905 წ., იმავე ავტორისა. 
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ვამორწონქო, მახარია, სქანი ჭირი მა! 

მიჭყორუქო მა? 

გორჯოგუქო მა? 

ვარა ტერო მიგოჩქუქო, სქანი ჭირიმა? 

სქანი ვორექ მაა... 

ვაგაღორენქ მა, 

სით ღალატის ნუ გამაგონენქ, სქანი ჭირიმა. 

უსქანეთი მა, 

კოტიანეთი მა – 

მაფუ, შური, ჯოჯოხეთი, სქანი ჭირი მა!! *) 

 

 



 

101. ტორონს ბგუქ... 

  

ტორონს ვოგუქ, უძალეთ ჯაშ' ჸას გილასქილა- 

დირსი... 

ჯარითი გონქირაფილსი, შუმა-ჭკომუა დინაფი- 

ლსი... 

მიკი-მუკი იბირინანს: ელუ მუშის, ულუ თისი... 

მარა ინა ვეეძირე, სო გორასი, კითხას მისი?! 

  

მუ ქიმინას, – გურიშ ჭუა, მის ეჩიას უბედურქი? 

ფურინუათ ვეშ ლებუ, თოლეფ დ ჸვერ ჩილამუ- 

რქი! 

ინა ირკოს შ ბრალებუ, ურია რდას, ოკონ თურქი... 

თი ტორონჯიშ' ბედიშ' ვორექ, ირინერო მა თის  

ბგუქი!! **) 

 

 

 

102. ა - ჸ 

(ანბ.-ქება) ***) 

 

ათე ქიჸანას – სი რექ სიცოცხლე, სი რექ სამოთხე,  

სი რექ ღორონთი!... 

ბრილიანტიში შხუ კაკალი რექ, მირე ქიჸანას, თქვა  

ვაუჸორთი?! 

––––––– 

*) ლ. გაგუა. 1888 წ., კოტიანეთი. 

**) წეჲნჯიხა. 1891 წ., იმავე ავტორისა. 

***) იხ. გვ. 142, შენ. 1 
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გუგალუუნა, დუს სი რწირენა, – ბედნიერ თინა,  

თქვა რეთ მიშოთი!.. 

დიდაში ნახა  სი მითინ ვარგუნ, მიზოჯი, ბატა, სი  

სოლე მორთი?! 

ედემიშ' ბაღის უძახუნანი, თინა რე წორეთ თქვან'  

საუნჩაშო!... 

ვარდეფი დუსი გიმმუკონანა, – გიცქვირინანა იშო  



დო აშო! 

ზომა ვაუღუ სქანი სისქვამას, გორჩქინელი რექ სქვა- 

მეფიშ' რაშო... 

ჰამო სიტყვეფი, ჩხე ჩალამურეფ' სქან მის ვანატრუ  

მუშ' ღურა დღაშო?! 

თოლი დო წარი ნოშქვერიცალი, თომა ქვეჩერე,  

ჭუბურიშ' ფერი!.. 

იადონეფი ბირას ჭყვიდუნა, – ქორძირუნანი, სი  

შვენიერი!... 

კოს მა ვაფიფქრენქ ფასიქ გიადვას, მუშა ღირუნი  

სქან' ჩე კისერი!... 

ლომი რექ გურით, ფუცუცი ძალით, ნესტან, თინა- 

თინ დო რექ ეთერი!... 

მიმინოცალო ზოჯუნქ ხვირალი, გიღუ უფასე სი ტა- 

ნადობა... 

ნანდვილ ვარდირე სქანი ღვალეფი, მისრე ვ ნჯარუ  

სქანი რდილობა!! 

ოქრო-ვარჩხილი სი მუშოთ გოკო, მუ სქან' საქმე  

რე კანდიორობა!! 

პის ჯვარს მიგაწერთ, ხატო მიმოჩქუთ, მოკონა მერ- 

ჩათ ჩქინი მაფობა!... 

ჟი ცასი ბჟა დო თუთა, მურიცხი უსინთე რენა  

სქანი სინთეწკელა... 

რექ ნამ ადგილსინ, სანთელი ვ კო, – ექ დიახ ვარე  

დღას უკუმელა... 

სირმა, ოქრო ლექ შიბილ-ხანტილი, ტოლი ვაგი- 

ჸუნს სი სქანი ხელა... 

ტორონჯიცალი რექ შურიშ' ძალი, ირფელ' ჯგი- 

რი ლექ, მუ გავაბრელა!... 

ურჩქილ მელექსეს, შხვა დო შხვა არზეფს სქანი წო- 

ხოლე აკოკათანსი... 

ფილოსოფოსეფ' ბრელი ცხოვრენდეს, ჩქინი წომახუ  

მუდა ანთასი... 

ქუდ ტებუნა თე წუთ'სოფელი, თი დღა მობძუნა  

ჩქით არძა შხვასი... 

ღურა მითინსი ვეიოჩირთუ – თაშ' გინოჭყვადე თენა  

ჟი ცასი!! 

ყვავილი ნამუ გიწონებუნა, ფერ' ვაწართუმე დო ვა- 

ჟღირაფე 

შურ' მუში ჰამო - ვაუჸოთამუ, ვადაჯვეშებე დო ვა- 



ხომაფე... 

ჩქით მერტებუნა ჩქინი ვარდიშ'დრო, ირო ბოლო- 

შა ვარა მი ნჭაფე? 

ცაშ' თუდო დიხა მის გესქილადუ, მი ვაღურელე,  

მი ვადინაფე?! 

ძიგირიცალო კოს ნუ აძგვატუქ ერჩქინელი რექ  

რახანი ვარდო. 

წარეფს ნუ წურუნქ, ირო ნუ ჭყორუქ, ნუ იღვითი- 

ნანქ, ნუ რექ უბადო!... 

ჭურჭული სქანი, ღურუშ' წამალი, ონატრებელი შხვა  

დო დო შხვადო... 

ხონარი სქანი, ხონარი ცაში ქოგმაგონით, მონდღუ- 

ლუანთო?.. 

ჯინიანობა სი თეშ' ვაგოსქუ, მუჭო ყვარანსი ბაღიში  

ვარდი... 
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ჰატ, ონჯღორელე, სი ვადომღურე, სი ვარდე ჭკვერი,  

დაკვირებული... 

ჸოროფა კოჩიშ' მუთათ მ რჩქინე, ვაგოჭირუდას მი- 

თინიშ' დარდი... *) 

 

  

103. *** 

 

ირი კოსი ქუუღუნო ნეტე ხუთიხოლო გრძნობა: 

ჯინა, რჩქილა, ტანგინაფა, შურიშ' ნთხაფა, გემოვნობა? 

ქუუღუნდა, მუშენ ვაწანს ჸოროფა დო ჯიმალობა!... 

მარა მითი მარელს გიზალანს, თურმე ჭიჭე ოკო ნდობა!... **) 

 

 

104. თენა მურე, თე ოხერი?! 

  

თენა მურე თე ოხერი, თე უშურე დო უგურო? 

დარტანჯენსი, გაწვალენსი დღა მეგიღუ უგემურო... 

ირკოს თიში სახელი უჩქუ, მუგდა რე საუბედურო!... 

გურს ინა ირფელს თის ღოლანს, მუსით, ჸუდეს  

ღოლანს ხურო... 

 



ოკონ დოხუნს დო დოჸვილუნს, ოკონ აშენენს,  

აცოცხლენს!... 

თიშ' უმუშეთ თე ქიჸანას ფასი ვაუღუ სიცოცხლეს... 

მის ვაუჩქუნ, თის მეგორუნს, მის უჩქუნი, არძა  

თის ჭყენს... 

დიდის დო ჭკვერს აჭიჭარენს, მაფათ ოჩქვანს ინა ჭიჭეს... 

 

ქიჸანაში გორჩქინაშე, თის „ჸოროფას“ უძახუნა... 

თე „ჸოროფა“-შ' სახელიშა ბრელ' მუთუნი უჭარუნა! .. 

თიში ძალი დო მოხვარათ ბრელ ურწმუნო უნათუნა! 

ვაგიჸორსდა, კოჩი ვარექ, გიჸორს, თისით – გიძრახუნა!! 

 

მუჟამს ჯგირო ქგ ჯინექ დო ქი დიჭყანქ ფიქრებასი,  

გინოჭყვიდუნქ გურმულირო ვარ უწუე „ჸოროფა“-სი... 

––––––– 

*) 1893 წ. იმავე ავტორისა, ს. სუჯუნა. 

**) 1893 წ. ს. სუჯუნა, იმ. ავტ.  
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მიშ „ჸოროფა“, სონ „ჸოროფა“, ირკოჩ ტყურას  

რაგადანსი!.. 

მარა კონი მაჟრა წუნთის მუთუნ' ვარე თიში ფასი!! 

სითი გიჸორს, თისით უჸორქ, გილებანძღუთ იშო- 

აშო: 

ართიანიშ' ჩილამურეფს გილანატრენთ ღურა დღაშო!.. 

მარა თესი დამაჯერენს, თე გურქ ვემკიირთას  

შხვაშო!! 

„ნინუცა“,-სით თაში ოჭირუ, ამდღა უჸორს მუში  

„ლადი“,  

მარა ჭუმან „ძუკუ“ უსხუნ, ვეწე *) ბოში, კლასიშ'  

ნარდი... 

„მაშო“ ნინოშ' ვარესი რე, – ვეეჭოფე მუჭოთ  

ლანდი... 

თეს „ყოროფა" მუჭო ჯოხო, დღას აქ ჸოროფა ვარენ  

ცხადი!.. 

ქუმ წურეთ მა „მიჯნური“ – მიჯნურს ვაუღალატუნი? 

ქუმოძირით მა ქომოჯი ხვალე ჩილს გეჯერდუნი... 

ქუმოწურეთ ეფერ' ჩილი გურით ქომონს მიენდუნი! ... 

ინა არძაშ' ვარესი რე, ნინათ ბრელს მით ილენდუნი!... 



 

თეშ' უკული ნება მიღუ ბთქუე – ჸოროფა რე ჭორი!! 

ადამიანს ვაუჸორსი, – რე ხვალე კორინიშ' ჭკორი... 

მუჟამს საწიწკარი გრძნობათ იაფშუუ სუსტი ძორი, 

ხვალე ეთი წკელა უჸორს...ფუჰ, ჸოროფა, დიინთ- 

ხორი!!! 

.     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     . 

.     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     . 

––––––– 

*) მ ლირი, ახალი ბოში; ჯიელი ხ. Паренъ. 
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.     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     . 

.     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     . 

„ჸოროფაშ' მუთუნ ვაბწანს... ართიანს ათმუკირუნთ  

თოლსი... 

მის უმოსი მარჯვას ტყურენს თინა ატარენს  

დროსი...!! *) 

  

 

105. ვამოკო თიშ' კაბა ვორდე... 

 

ვამოკო თიშ' კაბა ვორდე, ვარი, ჯიმა, ვარი, ვარი... 

დებჯვეშებუქ გობთირანსი. იპ ფქ შხვაში საჩუქარი!... 

კოჩქ კაბობა იმნატრე, მუქ პუ თიცალ' საცოდარი!.. 

კოჩანას მუთაშა ბთირანქ, მოწამე რე ხატი, ჯვარი!.. 

„ტუფლი“ ვორდე, „ჩულქი“ ვორდე, თიქ მა კუჩხშა  

მომიდვასი... 

თი ცალ ჩურჩუტ, ღორონთქ ნუ პუ, იმნატრენდე  

თეს მა დღასი: 

ზარხულის ტვრიში თია იპი ფქ, დობჭუნს „კალოშ“ 

იანარსი!... 

კუჩხ-მოდვალო გინორთელ კოს ვაუღ' მითინიშე  

ფასი!... 

ვამოკო თიშ' „პლატოკობა“-თ, ოჭყინჭყოლაფარო  

ხეში... 

თიქ ჩხვინ დო პიჯი თით ქოსას, იჸი ჩქიმო მუ ნუგეში? 

მეუდინე, შხვა ქობძირუნს... მუქო ვორდა თანხმა  

თეში, – 



„პლატოკობა“ იბნატრე კოჩქ, მუჭო ბჩანს ოშუმეში!... 

ვამ' ვორდე**) თიში „შლაპა“, „ვუალი“ დო ხეშ- 

თათმანი... 

ღორონთქ მაშორ ჸოროფილსი, დუსი მუნობხედე  

მანი... 

––––––– 

*) 1896, ხობი, იმავე ავტორისა.  

**) „ვამ“– შემოკლ. „ვამიჩქ“ (არ ვიცი) არის. 

 

169 

 

ჸოროფილს პიჯ ვუფორე, ფიფქრენქ, ვარე კოჩანანი... 

ხეშ თათმანობათ ვამოკო, ვავორდე ადამიანი! 

 

ისით დიახ ვეებშქიდა, ვორდე მითინიშ' ბალიში!.. 

მუ იპ ფქ? და მოწამე ანთას გურიშ წადილიში, 

ნატრებაშ ნიჭი ვანორღვე, მუ საჭიროლე ბოდიში?! 

სქანი მანგი პოეტეფსი დღასით ვეერგუნს ოდიში... 

 

მირჩქილ, – ნატრი თაში ოკო: მოკო ხვალე კოჩი  

ვორდე: 

თიში გური ბაღჩა რდასი, თექ მებაღეთ მა დინვორდე... 

ბხელანდე დო ვასკვამენდე, ჩქიმ' ხელობათ თის ვუჸ- 

ორდე...  

თეს დიახ ქიიმნატრენქ, შიილებე თი დროს ბჩხონდე! *) 

 

 

106. ცხოვრებაში აზრი. 

  

ცხოვრებაში აზრის ვორწყექ სიმართეში დინახალე... 

თე სიმართე ცხოვრებაშო ბჟალარა ლე დო მაჸალე! 

თიშ უმუშეთ მუთუნ ვერგუ, ვართი ჸუდეს, ვარ- 

თი გალე... 

სიმართეში მოღალატეს ვაგაპუე, **) ვაგაფალე!.. 

 ღურელიშ' ემადგინალი, მაღურუუშ მოწამალე, – 

თელ' ქიჸანაშ' მონირზე რე ქომოლურო ხვალო- 

ხვალე... 

გაჭირება დიდი მოძუ, მით თიში რე მონინალე!... 

მარა იშენ ხვალე თიმარე – შურ' დო გურიშ' დუმარჩ- 

ქალე. ***) 

 



 

107. გურიშ' ნწარე ჭუა მიღუ...    

 

გურიშ' ნწარე ჭუა მიღუ, მუდგენ ელაფირი მა... 

გოსარკუას ვემუელუქ ცა მაფ' მუნაფილი მა!.. 

––––––– 

*) 1994 წ., ს. სუჯუნა, იმავე ავტორისა. 

**) ვაგაპირე, ვერ გაიფურჩქნები.  

***) 1917 წ. ფოთი, იმავე ავტორისა. 
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ბრელი ბგორი დო ქიჸანას ჯგირი ჭიჭე ბძირი მა! 

ხანდილებას ვაგაურზი დობშურდ, დიიბშირი მა!... 

  

ბოშალაქ ქომიფურინუ, სირჩინექ მესურუ მა! 

ჩქიმი ვარდიშ' ქუჩუჩემქ დომ'ხომ, დომიჟღირუ მა... 

ჩქიმი ოხვამალი ხატიქ მემდინ, დომიღურუ მა... 

.     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .  

ასშახ შხვეფსი ვოგურუანდი, ასე მიჯგუ ჸურუ მა!!! 

  

ახავაჲ, ავავაჲ, მუ დროქ მუმოჭიშუ მა? 

ჩქიმი ბუდიშ' ხვამარდიქ' ზღვაპის ქაკმოსკიდუ მა!... 

ცხოვრებაში დიარაშე დროქი გაგმობთიშუ მა!...  

მოჯგირეფსით გუვოჭყორდინ ანწი ვარა მის ბშუქ მა?!... 

  

ხვალო-ხვალე ქუდობსქიდი ომბოლქ უმინჯურო მა... 

დო ვორწყექი ვავოცოდუქ ე ქიჸანას შურო მა?... 

უმოჯგირეთ მუჭო გაბრზუქ, მუ ბქიმინა შურო მა?... 

ცას პუნდიო გორჩქინელი ითამ უბედურო მა?! *) 

 

 

108. ვავორექ ჸვერე მა! 

  

ლეტას, წირდუს ქიიბჩინენქ,– ვავორექ ჸვერე მა... 

მი პუნსინი, თით ქომიჩქუ ტერი დო მოჯგირე მა... 

გურს ჸორადილს შხვა დილარძუ, პის მუმეფერე მა... 

თეშენ ჸურუ ვადომძახა, – თენა ვა დაგჷჯერე მა!!! 

  

სი ქიჸანას მიშ ფაფუქ, ეჸურე ვეკგაჸუნე მა... 

ეშენ' ხოლო ვადმენდურა, ეშენ' ნუ დამწუნენქ მა... 



ჩქიმ' თეცალი ცხოვრებათი მუთუნს ვაწაგიჸუნენქ მა... 

მუს მეგორუნქ, მუ ბქიმინა, ბატა, სქანოთ, ღურელქ მა?! 

  

მა ჩქიმ' ჭკუას გეთმებჯერდუქ, სქანოთ გიღუ ჭკუა სი... 

მა ჩქიმოთი, სი სქანოთი, მიქ მუთ ოკონ' თქუასი... 

ჭიჭეს მ ლე სქან' წამალი ჩქიმი გურიში ჭუასი... 

––––––– 

*) 1918 წ. იმავე ავტორისა 
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მოჯგირეში მოღალატექ მოგება დ ჩუასი!... *) 

 

 

 

109. ამდღა დიდი კოჩი ზოჯუნქ... 

  

ამდღა დიდი კოჩი ზოჯუნქ, ჭიფანეფი გალინანა... 

გოცქვანა, გაღორონთენა, მიკ-მუქი გიცქვირინანა!... 

ამდღა სი რექ, ჭუმანი შხვა, თაში ჸოფე თე ქიჸანა... 

საქმექ ვაწაგირთას ვარა, მარწუხის მოგინჭირანა... 

  

სქანი დუს ვაუღალატა, ცქვაფაქ ვადგოშუმუასი!.. 

კანდიორო ვეგნიირთა, – დეერაგადი ჭკუასი 

დო თი შარეფით გილართი, ნამუთ თიქ გოწურუასი... 

ვარა შხვა პიჯ' მუს მეხვადუ სქანი გურიში ჭუასი!! **) 

 

 

110. მარგალი ვორექ... 

  

მარგალი ვორექ: ძალამს მიჸორს ნანაშ' ნინა მარგა- 

ლური... 

ენა ოგორაფალ' ვარე – აქ მუთა რე უსქვამური!.. 

მის' ვაუჸორს მუშ' ქიჸანა, მუში ჸუდე დო კებური?! 

სი ეშენ' მუს მიღირზინუნქ? მუს გიხორცქუ ჯარით  

გური?! 

 

ჯიმა რექო?, – გოჯ მალუქ: მიჩქ ჸოროფა ჯიმალური... 

მარა დუსი არდებელო ვადგანებენქ, ჩქიმი შური!.. 

დროქი გუმოჩინებაფუ, მურე ჯგირი, მურე ფური, 



მი პუნს ტერი დო მოჯგირე, გალენი დო ჩქიმი  

თური. ***) 

 

 

111. სადღეისო 

  

თის დიდება-გამარჯვება 

თის სახელი დო ქება, 

––––––– 

*) 1919 წ. სენაკი, იმავე ავტორისა 

**) 1919 წ. იმავე ავტორისა  

***) 1919 წ. 21 ფრევალი. იმავე ავტორისა. ქ. ახ.-სენაკი 
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მისჷთი ამუნდღა შეულებუ 

გაჭირებული ხალხიშ' რსხება. *) 

 

 

112. მარებლობა. 

  

ართი კოჩქ ქჷმორთუ დო 

ოსურს გაგირიგენქია:   

 „ოსური, მარა მუ ოსური – 

გვალა გაგაკეთენქია. 

  

ათასობით ფარას მერჩა, 

ცხენი დო უნაგერსია, 

ჩხორო. უღული კამეჩემს დო 

მაჭვალ ჩხოუ დო გენსია.  

 

მუანთილი მდიდარი რე 

შხვასჷთი ვადგარკენცია, 

სქანი კოჩანას ქოძირუნს 

მუში დუს ვაგიზოგენსია. 

 

.     .     .     . იკითხენქ და 

გასიამოვნენს ბრელსია; 

სისკვამე ვეეკითხა ვარა 

საქმე აკოცენსია. 

  



მი ოჯინალო უჩა რე,  

სიჸვერე აბრკოლენსია,  

მარა ენას მუ ბღოლათ 

თიში რჯულს თაში  მოძენსია. 

  

თითქმის ჭიჭე ქულა ქორე 

ჩხეშა აკმუცენსია, 

ჩხვინდით ნაბეტანი გირძე გედგუ  

თეთი ჭეს ქ ბრკოლენსია. 

––––––– 

*) პ. ციცხვაია, ს. მარტვილი 
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მუზმათირენი კაპასი რე, 

მუთუნს ვეეთმინენსია, 

ირფელი ოკო შეუსრულე 

მუსუ  თი დ ჯინენსია. 

  

ექ ირფელი შხვანერი იჸი 

სოდეთ დ ბინენსია, 

დღაშე ხუთიშახ გოლახუნს 

ექიანი მილმარენსია. 

  

ჸურადღებას ნუ მიაქცენქ 

ათე თვისებენსია, 

ის ქონება დიდი მ ღუ 

საქმეს გაგიკეთენსია“. 

 

მუში ღირსი რენი მათი ვამიჩქუ 

ათეცალი მარებელი... 

რადგანს თენა აკა ვარე 

ჩქიმი დუდიშოთ მარგებელი... 

 

მა ის ვავაღორინი მარა 

ხომ დ ღორენს შხვა ბრელს, 

.     .     .     .      ოკო მიართვ  

თე ცალი ხალხიში მანებელს. *) 

 



 

 

113. ჩქიმი ჸოროფილს 

 

ოშიშახ სქანი კარს მიკ ბლი დო 

მოკოდ სქანი ძირაფა,  

ართი დორაგადაფა დო 

აზრიში გინოქირაფა. 

 

მარა ჯგირო ვამიჯინედი, 

––––––– 

*) ილარ. ცაგურიას თქმით (23 წ.) ს. გურძემში მასწავლებელ  

პროკ. ჯაიანის მიერ ჩაწერილი. 
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ტანქ დოვიჭყუ გინაფა, 

უბედური ჩქიმი დუს, – 

თოლს ჩილამურიში ქირაფა. 

 

ორაგადეთ ვამაშინი, 

ჰა ზისხირიში სკირაფა, 

ვართი სიზმარო გორწყექჷნი, 

აჰა, ჩქიმი გურიში ჟინაფა. 

  

აწი სიცოცხლე ვამოზოგუ, 

მილამუ გვალა ხონება, 

ზიარებაში მიღება დო 

გვალა გამოშორება. 

  

თე ჸოროფა მა მორთუნი 

ვაშქიდაფუ ჩქიმი რჯულს, 

თელო ქუმოშქვიდუანს 

ამარი გეშამიღანს შურს. 

  

ტანს ანთებაქ გომირჩქინდუ 

გურს მალას დომიჭუნს, 

შურო ქჷმკმოჯინედენი – 

უკული მათი უშველე დუს. 

  

ვორექჷნი ალამირექ 



მეურქუნი ალაპუნქ, 

გ ბჯინექ დო ვარძირუნქ 

თოლს ჩილამურო გოპუნქ. 

 

ირი გაჭირებული ნოჯგვე 

სქანი ჸოროფათ ჭვილი კოს, 

აზრი გურს უჸვილუნს დო  

შური აწუხენს ძორს... 

  

მა ვავორექ ათეჯგურა,  

ვავორექ ჩქიმი ხუს;  
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ირიფელიში მადაქ მემიდინუ 

გვალო უძინი აწი ლურს. 

 

მა თიში გეშა ბღურუქ დო 

მუშა პკითხა შხვა დოხტურს, 

ენა მუჭოთ თაში ქორენი 

ვემოწმებუქ მა ჩქიმი დუს. 

 

აწი ქომისხუნუ ქოგიჩქუდას 

არძა ჩქიმი გურიში  ჭუა, 

ადამიანი ვაუძირუ 

ჩქიმი თოლს სქანიჯგუა. 

 

ფიქრი თქვანი მოპწონს დო 

ვაგიღუნა გლახა კილი, 

ერთი-მორთი მოსაწონი, 

მოქცევაშეთ გამოცდილი. 

  

ეჰე, პერო მიოტე 

სკანობურა ხაჭუჭუა, 

უნიჭო ჯაში ვაგიღუნდა – 

გლახა აზრი ვაკ ნწყუა. 

  

დადგომილო გიიფიქრი, 

მა სი დღას ვაგინჭუა. 

ეგებ გლახას პჭარუნდენი 



მაღორენს ჩქიმი ჭკუა. 

 

მუთი პჭარინი თენა ბაღუ 

მა აქ მეტის მუთას ფთქუა; 

მუჟანს გვალა შეჭირდუმი, 

უკული ჭეს ჟითი ქოფთქუა. 

 

ნაბეტანი ფუალათ 

ჩუანს წყარი იშირუ, 

ბრელი კოჩი უბედური 

ეშმაკურო ირჩინუ.*) 

–––––––  

*) Var. „ეშმაკობათ იშირუ“. ხაზი ავტორისაა. 
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თე ჩქიმი დუდი უბედური 

თე ცალი აზრით ქირჩინუ... *) 

.     .     .     .     .     .     .     .     . 

.     .     .     .     .     .     .     .     . 

 

 

 

114. უძღვენე ართი ჩქიმი ჸოროფილს 

 

ჸოროფა უბედურს 

სახელი ჯოხო ის „ღურ “, 

ასე ჩქიმდა ქუმოტყობუ 

ეშმაკიქ მომწურ . 

 

ვოჯანუქ, ვადმორულ , 

ვოხექ, გადმოხუნ , 

სიცოცხლე გამიძაღლუ , 

ღურ  ქუმომიწურ . 

 

ჸოროფა რე უბედური – 

მაჸვილარი გურიში ჭუა. 

ჸოროფაშე დუდიში დაცვა 

ვაგმაგონა, ვამიწუა. 

 



მუში ნებაშა გილ რს  

უჯგუში ღურელიში სკუა, 

კოჩიში ჭირიში გჷმარჩქენჯი 

მუთუნი ვარე ათეჯგურა. 

 

ჸოროფაქ მემერუ დო 

ვაბღოლამუ ათე ცალი,  

ქოგიჸორქჷნი ქოგიჩქჷნდა 

ჭიჭე ქაღარდი ქუმობჭარი, 

 

მიჸორქ მაქ გიწ ნი 

ვართი დამიღორებუქ, 

––––– 

*) პ. ჯაიანის (20 წლ.) ლექსი, მის მიერვე ჩაწერილი ს. გურ- 

ძემში. 
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სქანი ოსხუნური მა ვაპუნს 

პუნდასჷნი დაჩხირს პჭუნქ. 

  

ტერი ვეგემიძიცინუა, 

დუდი ვადმოჸვილაფუა – 

სქანი სუათ მა დოფოვრი 

განიშე ნიგილუბათქუა. 

  

ართი სიტყვათ სი მიძირუქ – 

ჩქიმი სიცოცხლეში გუმართალი, 

ხე დო კუჩხის გოგილუა 

შესაწირეთ მა საწყალი. 

  

ართი სიტყვათ ანდამატი *) რექ, 

ვეგეჭირებუ სი ბრელი ცქვაფა, 

ბროლიში კისერი, ღვა-იაგუნდი 

თოლიშოთ რექ სი მოძირაფა. 

  

გურიში მალამა, შურიში ჩხონაფა, 

სი-რექ თექინე სო რე მუნაფა?   

დიდი ნივთი რექ სი თე სოფელს 

მუჭო დარსქანდ ჩქინი ნდურაფა? 

  



ეფერი დღა მობძუდასიო, 

ჰამო ნინათ დემერაგადე, 

„ვარიაში“ გამათ „ოჸიას“ თქუანდე 

დუმოგურუე მა ვემეხვადე. 

  

სქვამი ხეს კილამირღვანდე 

ჰე ბოშია, სი მიწოლენდე**) 

შიოსრულებელო მა მიჭანუანდე... 

.     .     .     .     .     .     .     .     .     .     . 

––––––– 

*) ალმასი, var. იხ. აქვე, # 79 

**) შემთხვევითი ზუგდიდიზმი 
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თურქი დო ურიას ქეშ ბრალებუ 

ათეზჷმა ჩქიმ' წვალება, 

ირფელი ჭუა გუმოჭყორდუ 

მუჟამსჷთი მაშ  სქანდე ალება. *) 

  

ლური ვამიღუ დღაში  დო სერით, 

უსქანეთ შხამი დრო მიტარებუ, 

მუთუნიშა გური ვამაფუ, 

მისხუნუ სიცოცხლეში მწარება. 

  

მუზჷმას მიჸორქ ნინათ ფთქუე, 

ვართი აჭარე თინა კალამს, 

ოკონ' ღურელი გითელებუდა 

მოჭარუანდე ჰამო სალამს. 

  

სუსტი გურიში იმედი რექ, 

მაგარი გურიში მანელებელი. 

ტორონჯი რექ სიმართლეშენი 

შორი შე თოლიში მაღორებელი. **) 

 

 

 

115. კატორღელიში ლექსი 

  

ნებით ღურა, კოჩიშოთ ფიფქრენქ, 



ოკო ვარდასჷნი მწარე. 

ჩქიმი ჭუას მა პწუხენქჷნი – 

ინა არძო სო მაჭარე.  

 

თეთ ***) ღურა მა მობძჷნდა, 

ღორონთი! ბრელსჷ ნჷმაცალე. 

რთხინქ მალას მათუე, 

ჭუათ ვარა ნჷმაწვალე. 

––––––– 

*) თანხმობა, ყაბული. იხ. და შეად. 145, 14 

**) პ. ჯაიანის ლექსი. ჩაწერილი მის მიერვე ს. გურძემში.  

***) ათე ჭუათ. 
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ე ჭუას თეში  ვორწყექ, 

მა ვავორექ მასქილად 

ჯიმალეფი! გეთხუებუთუ, მა – 

უდროვეთ მადინაფუ. 

  

არძოს ღორონთქ გაშორანი, 

ჯიმა! თე დროში მოჭიშაფა. 

მუმა, დიდა, და, დო ჯიმა! 

არძა ართო შვიდობით. 

  

მა ღურელო ქორშჷდათ, 

რადგან თეში გიჸორდით! 

მემკვიდრე დო ნათესეს 

ფოსო გეშაგიჭყორდით. 

  

მა – ვაფსქიდჷქ თე ჭუაშე, 

თქვა იცოცხლით მშვიდობით! *) 

 

 

 

116. *** 

 

კოს სიცოცხლე მუშო ოკო 

რინა ვაახიოლუნდა, 

ჸოროფილი მუშოთ ოკო, 



შხვაშა გილეხიორუნდა?   

 

ხალხური, იქვე. 

 

 

117. *** 

 

ართი ჸოროფილი მათი ქოპუნდუ, 

გურიშა მიხუტოლუანდუ, 

მუჟანს დევეხოლებუქუნი, 

თიწკუმა მომიფერუანსუ. 

  

ჩქიმი საფულეს ტახუნა *) დო 

თითი ოხვარუ თხორუას, 

––––––– 

*) ს. კიწიაში ჩაწერილი მოწაფე ვ. ჩაჩიბაიას მიერ ჩემთვის  

1919 წ.; მთქმელის ვინაობა არ ვიცით. 

**) = თხორუნა. 
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მუ ღორონთი მოძირანსუ 

ეთიში აკოფორუას. *) 

 

 

 

118. *** 

                             

ოჲე, შური საყვარელი 

მის გურს დაჩხირი ველარზუნი, 

ჸოროფათუ გური  ჭვილი 

მის თოლეფი ვაანგარსუნი. 

 

ხ–რი  ibid. 

 

  

 

119. *** 

 

ბჭუნს დაჩხირი უშკირატუ 



მაფუ გორჩქინელი ალი, 

ჸოროფაშენი გური ჭვილი 

მითინი ვარე ჩქიმიცალი. **) 

 

 

120. *** 

 

საწყალი დო ლეხი ვორექ 

წამალი მუ იჸუაფუ? 

მუდგარენი, ქოპილუნსუ 

ჩქიმი ღურას ანჭუაფუ, 

მა თეს მორთუნი ჸოროფა რე,  

ბღურუქუდა იშენი 

მუთუნი ვარე. **) 

 

 

121. *** 

 

თე ურჯულო ჸოროფას 

ირფელი ქეშნოლებუენო? 

თოლემს მიდნოღალუენდო 

ჸუსუ დუნორკებუენო? 

  

მუშოთ გინნოჩქუმალუე 

შხვაშა ვაგნოტებუენო, 

შურს გეშნოღალუენდო 

––––––– 

*) = ღურას. ibid. 

**) გ. გაბედავა, სოფ. კიწია 
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დღას ვაჩნორცხებუენო? *) 

 

 

122. *** 

 

შარას მ ბშინი ვარდი ბძირი 

ჯინს ხომულა, წვანსუ პირი, 

ჸოროფაშე გური ჭვილი – 

მა გოხოლუქ სკანი ჭირი. 



 

ხ -რი. ibid. 

 

123. *** 

 

ბოში, წერილი მობჭარინი, 

მანგიორს მეგოჭარა.   

თოლს სინათლექ მიდამირთუ,  

ხეს ვამიღუ შურო ჭყანა, 

ჯგირი ბოში მიჩქუდი დო 

ფურე ტყვიათ გინმართიო? 

ჩქიმი ძღაბალაში გური 

შკაშა გომიკვათიო? 

ჩქიმი ღურა მარდი ორდუ 

ათე დღაში ძირაფაშა, 

მუ მოკოდუ თე აზრიშა, 

ვარა თეში მასკვამაშა, 

მარა ჩქიმი ბრალი 

ვარე ვამარტინუ ჸოროფაშა, 

ხოლო დუსუ გინატრუქუ 

ღურა დღაში ძირაფაშა. **) 

 

 

 

124. *** 

 

ჸოროფა უბედურს სახელი ჯოხო ის ღურუ 

ასე ჩქიმდა ქუმუტყობაფუ, ეშმაკიქუ ქუმომწურუ, 

ვოჯანუდენი ვადმოჯირუ, ვოხედენი ვადმოხუნუ, 

მა სიცოცხლე გამიძაღლუ 

––––––– 

*) სოფ. კიწია, გ. გაბედავა, სოფ. კიწია 

**) ს. კიწია, გ. გაბედავა 
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ღურ  ქუმომიწურუ. 

ჸოროფა რე უბედური, მაჸვილარი გურიში ჭუა, 

ჸოროფაშე დუდიში დაცვა ვაგმაგონა, ვამიწუა, 

მუში ნებაშა გილურს უჯგუში ღურელიში სკუა, 



კოჩიში ჭირიში გუმარჩქენჯი მუთუნი ვარე  

ათეჯგურა. 

დ ბჭვი, ნანა, ჸოროფათუ 

ქორექუდა ქიმმეხვარი... მუთუნი – 

.     .     .     .     .     .     .     .     . *) 

 

 

125. *** 

 

განათლება თინარე, 

დიდი ამბეს ონჭუდე, 

ჯვეში დადიანიში ჩილიშორო    

ტახტის გილაზონჯუდე. 

ჩქიმი დუდიში გაჭირება 

ვეიაჭარე კალამსია, 

ასე იშენი გორწყექუდო 

ქომიძირუდა წანასია.       

გვალო მუშენი გომიჯოგე 

(დო) მიგარუდა მალასია. **) 

 

 

126. ნოჭყვედი 1 

 

ბატა, მუქ დჷგაბად შანქარიში მაჰამა, 

სამარგალოს მითა გიჯგუ ართი სქანი მახანა. 

მით რძირჷნსი – სი გიჯინე კუჩხის ეკატახანა, 

(დო) მუშენი რექ ათე ცალი სქანიხელა ბაღანა. 

 

შვიდობით მიძირჷდა, მახა, სქანი ჭირი მა, 

ჭახანს გურით ქუმოკოდ სქანი თოლიში დინოჯინა, 

მარა გურქ ემებორჯ ვამიჩქ სოურე მიკობდინა, 

(დო) ქუვორდიკო თე ქიანას მუს გიშენდ ჩქიმი რინა.  

––––––– 

*) იმავე ავტორისა 

**) ს. დოშაჸე. ავტ.? [მარტვილის რ-ნი მ. ბ.] 
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სქანი ჭირი ჩქიმი დუც რთხორენქ *) თექ ვეგეწყინას. 

ჭიჭე მათი მუკმოჯინი ნი(?)მემიჸოთა თაქი რინას 



მუს გონაღ ურჩქილედე სქანი სხაპუა დო ბირას... 

 

.     .    .    . 

 

127. ნოჭყვედი 2 

 

მუ სქვამი რექ, სქანი სანთელო, მარგალიტი'ში ექ- 

არგილი. 

შხვა ფერადი იაგუნდი, მარჯანით ეხართილი. 

თოლო ბჟარექ, პიჯო ვარდი ნარაგად სქანი ტკბილი, 

(დო) ათეს ტყურას ქობთქუანქდა აბა სარკეს დინ ჯინი. 

  

სისქვამეშენი სქანიწკჷმა შხვა არძო ტყურა რე, 

სქანი სინთე ქიჸანას ბჟაშორო გინა რე, 

უსქანეთ ე სოფელს სიცოცხლე ვარი  ღურა რე, 

(დო) კისერი მაღალი, გური ჩე, თოლეფი მურიცხი  

ჯგურა რე. 

  

ირიფელამო ჯგირი რექ, მუს აკეთენს ბრელი  

ცქვაფა? 

სქანი სინთე თეში მემოჩქ, მუჭოთ რუმეში გოთანაფა, 

(დო) დოპილჷნქ და ქჷმაცალი, ზიარებაში მოჭიშაფა... **) 

  

 

128. საჸოროფო ლექსეფი 

 

(ბოში დო ცირაში მენაჭარა) 

 

ა. ბოში: 

მაფშალია ქოპუასი ირო ჰაშას გიღურჭულა 

ხოლოს ბუდეს გეებკეთე სერ-სერით გიჭურჭულა. 

ირო ხოლოს ქორძირიდა მუშო მოკო შხვადო ულა, 

––––––– 

*) ზუგდიდიზმი. 

**) დიმიტრი ფაღავა, ს. ბანძა 
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(დო) ოღონდ ხოლოს ქორჸუნდა დო სქანი კართეს  

გილაბღურა. 



 

სქვამი ჩიტი იპიქჷნი ჭიჭეს ქეშემი ცოდილუა, 

მუჟანს მინდორს ქორქირნქი ჩქიმი დუს გოგილუა, 

ხე მითინქ ქიმერთხასი ჩხვინდის ქმუწკიტონუა,  

(დო) ხუს ქიგლარდოხოდქ კისერს მოგიხიცონუა.  

  

ჭოფუას დომიჭყაწქი – ხეთე დუს დჷგანებე; 

გალიას დობხვილჷნქი – უჯგუშის იბგალობე. 

სქანი ხეში ფუჩონუას ჭეხანს ვარა იბსარგებე, 

გეხვეწებუქ დობღურა და ჩილამური ქიგმობე. 

  

თიწკჷმა გითურქ გალიაშე ჰამას მეგიღუდას შური,  

ძუძუს მოგიხიცონუა, გემაძვენუ გურს გური. 

გვალო მუჭო იჸუაფუქ უღორონთე ჯაში მანგური: 

(დო) იმენდი რე შემიბრალენქ სქან' სანთელო მა დობღური. 

 

ბ. ცირა 

 

ბოში, მუჭო გამიბედი, უონჯღოროთ მუშე ბძირი, 

ჩქიმდე იმენდ' ქოგიღუნდა ბედი ნორღვე ოკოჭვილი;  

დემეთხიი სქანოთ უჯგუ, სქან მასხური შხვა ქოძირი – 

(დო) ქეეცადი მუთუნი ფერო მიინელე ათე ჭირი. 

  

ა.ა. ბოში 

  

გოტახილო მეგოჭარა ჩქიმი გურით ჸოროფილს, 

ჩქიმი ხეში ნახაზას ზოხო-ზოხო – კორობილს... 

აკა მუთუნი ქუმობჭარი მუჭოთ სქანდა მონდობილს,  

(დო) სი ქოგიჩქ წამალი  ოკო ღურა დღაშა მენჭაფილს. 

  

მუთი მა სი ქორძირინი ლური ვამიღუ  დო მოსვანჯა: 

გილურქ მარა უსინთოლო გამუშენს გური-მანჯა. 

თოლიში ლუბაქ გომისქირ – თეში ვორექ მუჭოთი ჯა, 

(დო) მუთი მოჭენი მიბ ღინე – ანწი ვარა ვადაბტანჯა.  
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სქანი ართი ძირაფაქ გურს მომიწარწალუ, 

ჸოროფაქ დინომილ ტანს გომიცანცალუ, 



ქუგმაშინ სახექნი კისერს მომ ხვარხვალუ, 

(დო) მუჭო ოკო ვამიჸორდე ჩქიმი დუდქ გუ გალუ. 

  

აკა ფერი ქუ მობჭარი იმენდით იბხარე, 

ვარა ფერი ქჷმობჭარი დურა დღაშა იმგარე; 

ონჯღორე რე სქანიშენი თე ჸოროფა მანწარე, 

(დო) გეხვეწებუქ სქანი ხეთ დომინთხორე სამარე. 

  

ბ.ბ. ცირა 

  

ენა მურე მობჭარინი, მუ მიძირი ეთი ცალი. 

ვაარწყექო ჭიჭე ვორექ, ჭე რდუალა ქუ მაცალი. 

ოლაჸაფეთ გოკოქჷ და ოში პუნს სქანიცალი 

(დო) მუჭო გურიამი ბორჯი მერჭყვადუდას სი ხვანცალი. 

  

ა.ა.ა. ბოში 

 

სქანი სახელს გივოღურე ნოჭარუე ჩქიმი ჸვას, 

სქანი დუდი ჩქიმოთ მოკო, მის მებჩა ვარა შხვას? 

ჩქიმ' მეტის ქააშუე მაღვენუ ბინა ტყას – 

(დო) ხე მითინქ ქიმერთხასი გოფსოფუნქ ტყვიათ შქას. 

  

ეს უჯგუ'ღურა დღაშა წორო მიღუდანი ბინა. 

თეში ოკო იბცხორათი ონარტდანი ჩქინი რინა. 

ლეხის აუჯგუშენდასი ჩქინი გემუანი ნინა 

(დო) მუს მაწვალე თეზჷმას, ქუ  მობჭარი სო გიჯინა? 

  

ბ.ბ.ბ. ცირა 

 

ბოში, სქანი ნაჭარაქ გვალო დომიჸვილ გური: 

დღაშით რსიოლი გემიტახ, სერით ვარე ჩქიმი ლური 

ჩქიმი ბრალი ქჷგოჭენდა თეში მა მუჭო დობღური, 

(დო) გემიცადი ნუღურუქ მუთა გოჭე ტყაში  ოლური. 

 

კისერს ქიგ ბკვეწელე არძო სქანი ქაღარდეფი. 
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ორქოში ძაფით მობხაჭუჭე ეთი სქვამი ნაჭარეფი. 



.     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .  

.     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     . 

 

ა.ა.ა.ა. ბოში 

  

ფულირი ჭირით ღურელი ვორდი აი, ასე გეებთელი. *) 

სქანი შურს დღას ვააკო ოკუმაფუ დო სანთელი. 

დასურ მართალს ბჭარნქჷდ ა, აბა დუშაში კამათელი! 

დო აჰა, ქუ მორთ, მართალი ჸოფექ, გუ გალუაფუ თე საწყ- 

ალი. **)  

 

 

129. *** 

  

ჩიტი ქუდი შა მითომიხე, 

მაფშალია გალიაშა; 

სქანი  ჸოროფა ვეგინმაღე  

თე თუთაში დალიაშა. ***)  

 

 

130. *** 

 

ართი ცხენი მათი ქოპუნს, ფაფარი ჩე დო ძუა ფალო, 

ცირა მუქ დაგაგად გონიერი  დო ჭკუა ფალო; 

სქანი რაგადი ფერი ფშჷ გურს გებძჷ ქუაცალო, 

მარა იშენი ქიმმოჩქჷქ ხენწიფეში სქუაცალო. ****)  

 

 

 

131. ჸოროფაშე გონქირაფილი. 

 

გურს დაჩხირი მონტებუ მონტუ  

––––––– 

*) გრიგოლ ფაღავა, ს. ბანძა. დღესაც არის სამეგრელოში  

ზოგან ასეთი ჩვეულება, აიღებს კამათლებს რომელიმე ახალგაზდა  

ქალი ანუ ვაჟი და ჩაუთქვამს: „აბა კამათლებო! ამა და ამ ადამიანს  

თუ უყვარვარ წყვილი დაჯედიო". გააგორებენ, თუ წყვილი დაჯდა,  

ეყვარება, თუ არა და არა. (ეთნოგრ.) შ. ბ. 

**) გრიგოლ ფაღავა, ს. ბანძა. 

***) სტუდ. ს. შამათავას მიერ ჩაწერ., ს. ალერტი. 



****) ჩაწერილია ს. კურზუში მასწავლ. გუია ბერულავას ასულის  

(21 წ.) მიერ. 1919. 
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დაჩხირიში ალი სქანი – 

ჸოროფათ თეში ვორექ, 

ტანს ვამიღუ შურო გარზებანი. 

  

მუთუნი ქჷდმაიმედი 

გოხვეწჷქ, მა საწყალი, 

ვარა ცოდას მორკითხენს  

ქრისტე დო თიშ' მომავალი. 

  

ღორონთიწკელა მა მუ მიღუ 

ათეცალი შემცდარობა, 

ჩქიმდე დღას ვ ჸუაფუ 

ეშმაკეფიში შეწყნარობა. 

 

 

132. ჩქიმი  უბედობა 

(პოემა-თავგადასავალი) 

 

უჩა ბედიში გაჭირებას ბჭარნქჷ დო მირჩქილით, 

მსურს ამბე გაცნობათ ჩქიმი გური ხაშილით, 

ვორექ ბედიში დატანჯული, იბჭუუქუ დაჩხირით, 

ბედიქ მუჩუ სატანჯველი გოზიმილი არშინით. 

  

აწი ვორექ მანდურებუ ათე ურწმუნო ბედიში, 

მცხოვრები სოფელ კურზუში, ახალ სენაკიში უეზდიში, 

გრიგოლი ბჯოხო ფიჩხაია, სქუა ვორექ ალექსიში, 

რთხინთ ვადმაძრახათჷნი, ბრელი  მუ მიჩქჷ მა ლექსიში. 

  

პირველიშე შეხვალამას თითეულო ჩქიმს ბთქუა, 

მარა ჯგირო ვადმანწყუე, შელასირი მაფუ ჭკუა, 

დარდიში აშფოთებული კოს გურს ინომიძ უჩა ქუა, 

ფიქრი პილნს, დარდი ბჭუნს, მაწუხენს გურიში ჭუა. 

  

პირველიშე გოხოლჷდით სოფელს კლასის გურაფას: 

ხუჯი ელაფირი მაფუდუ სუმკაში გილაბუნაფას, 



––––––– 

*) ს. ოჩე, დიმ. გაგუა 
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დღას ვემშაბაკათაფუქ ამხანაგიში ნდურაფას, 

ეშმაკობა ვამიჸორდ, შებთხოზჷდი გურაფას, 

  

სოფელს კლასეფი გეეფსური, უკული მაღალებას *) ვორდი, 

ოჭუმარეო გ ბდირთდი, ხე დო პის გიიბომდი, 

ჩქიმი დუდიშო ბკითხულენდი, ზარმაცემს დეეფთხჷნდი, 

თიცალი ჯგირო ბგურაფულენდი, არკა უჩიტლემს  

ქუუჸორდი! 

  

ოთხი კლასითი გავათე დო, ატესტატი ქომუჩეს, 

უჩიტელემქ, სმოტრიტელემქ, დოფხვამეს, გომიტეს, 

რადგანც არძას უჸორდინი, გლახა გურით ვამირდეს, 

ჩქიმი გურიში მოფიქრება ნატრიშორო გომიჩქვეს.  

  

ჭახანს უარდგილეთ ვორდი, მუჟანს კლასიშე გიშაფრთინი, 

შურო გურქ ვეგმაჭოფუ, სოფელიშა მიშაბრთინი. 

იშენი ვარდჷ ღირს ლი, მუჭოთი გურს უჩანდინი, 

მორო გურაფა მუ მაფუდუ, წიგნემს გევოფუშანდინი. 

  

ქუთეშიშა ქჷმოფრთი დო თექი მიშებლი ნინალაშა,  

დოხთურეფიში ნაწილიშა, ვრაჩებნი ატდელენიაშა; 

ნამდვილი გემოში არდგილი რდჷ, თინა იბსხუნე შხვაშა, 

ქობალს ბჭკუნდი მოსვანდელო, მუჭო სათურქოს ფაშა. 

  

ჭახანს თეში ქიმშუორდი, მუთა მიღუდუ ჯამაგირი, 

მუკვოხედი დო ბჭარნდინი, ხშირას მართუუდუ ფერი.  

მუს ფიქრენდჷნი ვამიჩქჷდ, ჩქიმი მოჯგირე დო მტერი, 

მარა უკული ქჷგომირჩქინეს ჯამაგირი შესაფერი. 

  

ჭიჭე-ჭიჭეთ მომიძინეს, ბოლოს გვალო ჯგ ირო ვორდი, 

ჯამაგირითი ჯგირი  მიღუდუ, უჩაშემსჷთი ქუუჸორდი; 

––––––– 

*) დაწინაურება, კარიერა. 
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მნინალენდი ართი-გურო, ქოთი არძას ქუმობწონდი, 

მუთი შეფხვადდ ოჩერედინი, სწორეთ მუთუნს ვა- 

დ ფთხენდი. 

  

ხუთი წანას ქუასრულენდი – თაში ართ-გურო ნი- 

ნალას, 

ართი საწყენი ვეშეფხვალამუ მუთუნი უჩაშიშ' დღას; 

მეტი მუშა მოშქურუდუ, ცუდის ვაბღოლანდი შხვას, 

ხლაფოთი ვამიჸორდ დო ჩხუბი, ვუჸორდი ირი ამხა- 

ნაგის. 

 

ნინალაშე მოლ ფშინი, ბინა მიღუდუ საკუთრება, 

ცუდის ირო უთხილანდი, მიჸორდ დუდიში მოთხი- 

ლება, 

დუდიშა დღას ვემემიჩამ' ცუდი ყოფაქცევაში ნება, 

თეში გემოშო ქიმემღუდუ, წუთი სოფელიში დროება.  

 

იშო-იშო ქიშვარჩქვანი, დუოჭყი კათაში გაჩინება, 

ოსურეფითი გ ფჩინებე, მინი  თინეფიში კავალერობა. 

ბალ-ვეჩერეფიში გუმულა, ბულვარიში გაგულება, 

ბრელი ბთქუე მუშა ღირ, მიღუდუ გემოში დროში  

ტარება. 

  

მუჭოთი გამიჩინებეს, დომიჭყეს მოჯგირობა: 

მოფთხის ის მორდიობა, მირონობა, პირსელობა, 

გვირგვინიში გინოთირუა, ჩეთ ნწყუალა, შაფირობა, 

მინქ მოფთხუ მორდიობა, მინქ გვალო ჯიმალობა. 

  

ათეცალი ცხოვრებაშე უკული ჭირს ქიმშუოლი, 

ჩქიმი  მახანას ვაღოლამუ, ქივანას ჩქიმიცალი; 

მარა ცოდაქ თის მ კითხას, მიშითი ორდ თინა ბრალი, 

მიში ბრალი დო მიზეზით ასე მიღუ მა გურს ჭვალი. 

  

სოქიშა თენაქ შებხვადჷნი ბძირი ართი სიზმარი, 

მითი დ კვირებუდუნი, სწორეთ ორდ საოცარი: 
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ვითომც მოწყენილი ვორდი, გილმობუდუ სატევარი, 

ეფერი დიდი ტყას მ ფში ვ პალუდუ კოჩიში გვარი; 

 

თიცალი ჟამს ქიგ ბგონი ვითომც გერეფიში ზარი, 

ჩქიმი  წოხოლე' გ ბჯინინი, მ შ ართი დიდი წყარი, 

მოკო თექი მალას მეფრთე, ვითომც ძალამი დეეფჩქარი, 

მათი წყარიშა ელ ბლი დო, მელე ქელვოხვილე ჯარი. 

  

ჯარი, მარა მუში ჯარი, მუორენი ვეეფჩინი; 

კოს ვაგჷდეს, ვართი ნადირს, ორდ კიჟინი დო  

რშვინი, 

მოლე ვამნ რთენა ვარა ითამ ოჭირჷნა ჯინი. 

ნანდვილ' ოკო დოპილანი, თეურე დომიჭყეს რცქინი. 

  

ითამ ძალამქ მაშქურინუ, კინი ქიმშუაჸუნი ტყას, 

მიშაპუნქ დიდი ტყას, დიხას ვავორწყექჷ ცას, 

მევოჯინინი, ჩქიმი  წოხოლე ართი თუნთი ქიმ შხანს, 

ფთქვი: „აჰა, ქეშეფხვადი სწორეთ უბედური დღას“. 

 

ქობძირი დო ქიმიოღვარუ, გოურქუ ჩქიმი ჸურე. 

დორთათ იბდე უარესი, წოხოლე იბდე ოკო ბღურე, 

მარა აწი ვამარტინე, ვარა მოკო ქათვოქურე, 

ვარა ოკო ობჭკომას, ვარა ოკო ქავოღურე. 

  

ქჷმარაგუ, გაკვანთხით, მოუკუნი სატევარს, 

იქ ტოტეფი ქიგმაშქუ დო, მა ქიმუოგი შქა ქვარას,  

გამმოხორცქ დო ქუდ ნთხუნი, ხოლო ქომუოგი ჸვას, 

დოპილი დო გოპტყაბარე, ხორცი გევობუნე ჯღას. 

  

თუნთიში ტყები მომიღუენდო კინი მ რქუ ათე ტყას, 

თეში უცფას ქიმშუოლი ცა დო ქიჸვანაში შქას, 

არძოქ ათ ბუქოლეს დო ქჷგომიც ს ართო ტანს, 

მინქ ჩხვინს ქუმაჩუ დო, მინქ ჸუჯის, მინქ წარს. 
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ითამ თენემს გიბრაყანქ დო ვორექ ხეში რქიალას, 

ეფერი ჟამს ქუგვოკურცხი, ხე ქიმვოგი კიდალას. 

გამწუაჸუნი დო გებდირთინი, ქუარაგვი ჸუდეში კარს, 



თოლი გუონჯინი – სერი ჸოფე მულუოხექ უკუმელას. 

  

მუჭოთი სიზმარი რენი, აწი მათი ქიიფჩინი, 

ჭახანს სანთელი გევორზი დო, იშო-აშო გიიბჯინი. 

მარა ჸუდეს მულაპოფექ, ა კარი დო, ე ლოგინი. 

კინი ჩქიმი ნორჩალიშა ქიმეფრთი დო ქიდიბჯირი. 

  

გური ქომჷჩამუდუკონი, პოფუ გჷმაჩინებელი, 

ინა ჸოფე ჩქიმ' მოხმარე, ჩქიმი გამათხილებელი, 

წოხოლე მუქჷთი შეფხვადჷნი, პოფუ მაათმინებელი, 

უჩა ბედი ნობჭარუე, საქმეში გამაჭირებელი. 

  

უკული თენა რდ, თქვანი ჭირი, უჩა ბედის ქეშეფხვადი, 

მა პოფექ უბედური, ჩხორო მორთაში დუნაბადი. 

ანგარიშო ცოდათ ნობღვე, მუთი მიქიმინ მარდი – 

აწი ვორექ დატანჯული, ქოპილჷნს თიში დარდი. 

  

ქორთუქ დუდი ქამოჸვილ, შურო ვამიღუდუ ბრალი, 

იში მუთუნი ვამიღუდუ, ვართი გეძჷდ ჩქიმი ვალი, 

მარა ქამოღურუკონი – ნოღვე თიში იღბალი, 

იქ მუში შარა გ სურუ დო მა პტანჯენს სამართალი. 

  

ე საქმექ მა შეფხვადუ ეჩო დო ვითი არგუსის, 

ოთხონეჩი დო ვითი წანას, ნამუთი ვარე გვალო შორს... 

ეშმაკებქ ქამიხვად გეგინომიჸონუ ჩქიმი ფონს, 

დუღას ქენმოსხაპინეს, გამმოსოფეს ტკბილი დროს. 

  

უკული საქმექ შ დირთ დო იჸუ გამოძიებაქ, 

ეცალი ამბე ვეშებხვალამუ, გამიჭირდ ჩინებაქ. 

„სლედოვატელქ“ ობჭოფუ დო ვამმაჩ თანდებიშ' ნებაქ, 

კანონეფი ქოგძირინი, გემიტირხ ციებაქ. 

  

გალე გაგმომიჸონეს დო რუსემქ ქაშამიჸოთ შქაშა, 
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სიტყვა ვადმოჩინაფეს ნათესე დო მითინი შხვაშა. 

თიში მამალას მოლამიჸონეს პოლიციაშე დიდ-ჯიხაჲშა, 

მარა თუდო ვენვაჸუნინეთ დო ვავაფურინეთ ეშე ცაშა. 

  



გურით თეს მეფიფქრენდი, მუშა მუმართ ათე დღაშა, 

ქრისტიანეს ქ ნგარუანდ ჩქიმი შურიში მუნაკაშა, *) 

არძო ქჷდმოტებაფეს მართა, მარია დო პაშა, 

მეპუნთ დიდი სამარეშა, გინ რაგვაფალო ძგაშა. . . **)  

 

 

133. ბოში (დახასიათება). 

 

ბოში მეურს სარხინოშა, 

დიმეჯინე საქიჲოშა. 

ბოში – ჯგირიექუ მარა. 

მუთა გიგუ საჩიჲოშა... ***) 

 

 

134. *** 

  

ჲავშა ცხენსუ გევოხედი, 

მ რჩქილინი გენქარუა, 

სი ჯგირი ამბე მომიჩინინი,  

სქან' გურქ თეში გ ხარუა. ****) 

 

 

135. აბრაგიში ობირეში 

 

დღას მითინს ვაღოლამუ 

ოდიშის ჩქიმიცალი; 

შეწუხებული ვორექ, 

სახათი *****) ვამიღუ დო ძალი. 

––––––– 

*) სუნთქვა  

**) გრიგოლ ფიჩხაია (48 წ.), ჩაწერილი ვალერიან გოგოლაძის  

მიერ (21 წ.) ს. ტალერში 

***) აკ. ქუთათელაძე, ს. მარტვილი 

****) ibid 

*****) = ხასიათი 
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ცუდ' კოჩანა შეებჭვეს 

ღორონს უჩქჷ ვამიღუდჷ ბრალი; 

შხვაში ნაქიმინა ჭირს 



უმართოთ ქიმივშალი. 

 

თორს სინათეს ვავორწყექ, 

ენვორექ ორომეს; 

ნტერენქ დრო ქომიძირეს – 

ოკოდესჷნი ქოვღოლეს. 

  

ირი მარას მიშამი ღანა 

შხვა-დო-შხვ  მიზეზენს – 

ბრალი მუთა მიღუ, მარა 

მიმზადენა დანოსენს. 

  

ურემს ქეგმოხუნ ს, 

დოშვი ადა მიქ დამიჯერ, 

ძაჲთ მოსარგალ ს... 

  

ქუთეშიშა ქემემიჸონეს – 

სუდიშა წარამადგინეს, 

მუნაგონა მიზეზეფი 

ხუთ' ამშვიშახ წამკითხეს... *) 

 

 

136. ვითოჟირი წანერი ჸოროფილს! 

  

ართი დროში ჸოროფაქ ასე ქაშამიჸოთ ხეშა, 

ვავორწყექჷნი შურს ბკაშუ, ქობძირუნქჷნი მოვოქეშა; 

უსამართლო ჸოროფაქ გამმათხოზჷ ძეში ძეშა, 

უჲმე, დედა, მუს მორჩ, მებთხოზჷ-მებთხოზჷ საფულეშა. 

  

ოსური მუჭო ვამიძირჷ, მიძირჷნდა არძო ჯგირი: 

მინ ცირა დო მინ ოსური, პატიოსანი კათაში  ჩილი, 

არძას გააბრშიყებუქჷ (ვორდი ეში გამოცდილი) – 

დო ექ მუ ჭირო გინმართჷ – მუსჷ ვორწყექ სქანი ჭირი. 

––––––– 

*) აკ. ქურდიანი, მარტვილი 
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კავკასია დომილებუ – იშოთ მიკობჩილათჷქჷ, 



ბრელი ოსური შებხვალამუ არძოს გინობსქილადჷქ, 

ბჯოგუდუო, მიჸორდჷნი აკას ვეკობდინაფუქჷ, 

.     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     . 

  

მუჟამს გაგიჩინებენი – ჭარილი მაფუ ხუთი მარტი; 

შურიში გინ რთუაფალო სახელი ქეგუოდვი ფანტი, 

ვითოჟირი წანა ქორე შურიცალო გენიძჷ პატ , 

აწი მათი დ ბშქვიდი, გობტახი გურიში ადამატი. *) 

  

ვითოჟირი წანა ნწყვილს, გოხვეწუდი აკა თის,  

საშვალებაქ ვ ყუ, პატი ვაბცი ჸოროფილს, 

შორშე გჷგალუაფუდი მუჭო ჩიტი ვარდიშ' პირს – 

გოხოლჷდი სრული მონა – ვავოჸოთანდი სქანი ჭირს. 

  

აკა ქოგმ შინუდას სქანი გემუანი ნინა; 

უკული ღურა ვამონაღუ – სოდგა მიღუდას ბინა. 

შხვაში ნგარა ქოგისხუნუ, მარჩქილედას ჩქიმი ბირა, 

ონჯღორე ოკო გიჩქჷდას ენას ვ შქიდანსჷ ცირა. 

  

აწი გურქჷ ვაგამირზჷ – კოჩი ვორექ, მათ დობღური, 

ბარო კისერი გაგითომჷკვათი, შემიწირი – სქანი შხური, 

მიდგა გეჩიებუდასჷნი არძაშა ქჷგაჸი გური, 

მა მუჟანს გეჩიებუქჷნი ხათე ქჷმგალე ლური. 

  

მიჸორქიე,მირაგადჷქჷნი თე სიტყვასით იმარდჷქჷ, 

მუთუნი მოკო გიწუენი – ჯორიშორო იკვარტჷქჷ, 

მუ სიკეთე ვარღოლენი – იშენი ვადამიმარდჷქჷ, 

ქუორწყექ ჩქიმი დღას ტყურათ ქიკორდინიფუქჷ. 

  

მიდგაწკჷმა ზოჯჷნდე პატიოსნება ვადგოკორდჷ, 

დაბალი ხალხით ვაგონდურუ, ირგუდიკონი მათ მო- 

კოდუ. 

––––––– 

*) გულის ალმასი, სათაყვანებელი 
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ირიკოს ქ კათე სიტყვაში კილო *) ვაწგოკორდუ, 

მუდგა ცოდაქ მეკითხუნი ჩქიმწკჷმა არძა ქაშგო- 

ჭყორდუ. 

  



მილიონი მა მუთ მოკო – სო ვახარჯა, მისჷ მებჩა? 

სი შაურსჷთ ვაჲწომიღა, მუჭოთ ვამიღუნი, ბეჩა! 

ჩქიმი  ქონება ათენა რე ლექსის გიჭარუნქჷ დო მერჩა, 

ვამოსქიდ აკა მუთუნი, ვარა ფარა, ვარა ქეჩა. 

  

ქ რწყექ სი უსამართლო, ქჷგარჩქილე ნარაგადი, 

 სქანი ართო ჯგირი სიტყვათ, წყარსჷ გეცენს ჩქიმი  

დარდი, 

საიქიოს ქაწორხვადჷ ჩქიმი ცოდა, ჩქიმი მარდი, 

აკა ქუმომიფერ  სი ღორონთიშ' დანაბადი. 

  

ხვალე მა ვაბღოლამუ – ენა ჸოფე ირი დროს: 

თამარი შოთას ჸოროფებუ – ქომიჩქჷნა ირი კოს, 

დარეჯანი – ტარიელს, მთელი სახელმწიფოში სწორს 

მა სი მეჸოროფიკონი ეშენი ღორონთი მუთჷ  

მიჭყორს. 

 

თეშენი რე ბრელი კოჩი ჭკუას გინოსხაპუნსჷნი; 

დუდი იპილენი მუს მოხვარჷ მუჭოთ ზისხირი ვაუ- 

რსჷნი, 

ენა იშენი ვ ფიქრა ზისხირი კოს ვაუხსჷნი 

ჩიჩიეთი გ მწარებუ – მუჟამს საქმე წაურსჷნი. 

  

სი ფიქრენქო მუთუნი რენი ბოროტება ართინერი, 

ის ჭკიჭკიტიათ ქ რთუ ტურა, ყურდგელი დო გერი, – 

საქმე რე ჯგირი სიტყვა დო მუსაჲფი ოშინერი. 

სი პილი დო სი დობოხორი – დამაჭკვერი სქანი შერი. 

  

მა ის დღას ვაბთქუანქჷ ჩქიმიცალო იბირენი; 

ჩქიმი  ძირაფას ლეხი რექ, ხათე ოკო დ ნჯირენი; 

––––––– 

**) = სიტყვის მასალას. 
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მა იმგარქო, სი გიფულუ – ტყობი შე ოკო იბხირენი, 

მუდგა ცოდა მოკითხუნი ნაბტანი ემიკიბირენი. 

  

მუშენი ვარშუ თი დროება, მუ აშგოჭყოლიდუანს? 



ჩქიმი ჸოროფაში გურიშენი ოჲშახ ჸოფექ წირუ ას, 

ასე თაში გომიჯოგენი მუ – ეშმაკეფი გილუანს, 

მითინი ვამოგიწონუანს, ქრისტიანეში ჸვილუას. 

  

საწიწკარი ვავორექ, ვართი ქულა, ვართი ჸვერე, 

ჩქიმი ხორცის მა ბჭკუნქჷნი თი ზომაშე ქუმაშერე; 

უჭკუობას ქომიმტკიცე, ქუმაჸუნგე, ქჷმაჸვერე; 

გვალას თაში მირდენქჷნი მუქ იჸუ, მუ ამბე რე? 

  

პატიოსნება ქომიღუნდა, მა სი ირო მიცქვაფუქჷ, 

სქანი ამბეს თქუანდესჷნი ოჲშახ ქემებჭიშაფუქჷ, 

მეტი ვამირაგადაფუაფუ თეში გამწობძირაფუქჷ, 

ასე მუთუნი გიწუენი – გერიცალო ირკაფუქჷ. 

  

ჩქიმი აზრი გეკოპტყური, საიდუმლო ქაშგაბარი, 

ჩქიმი ახალიგაზდა ჯანი – სქანი ჸოროფას მუვახვარი, 

სი რდი ჩქიმოთ ელსამეთი, *) შურიში გინ რთუაფალი, 

ჯოჯოხეთო გინმართიო? ღორონთი სი ქჷმმახვარი. 

  

ოჲშახ ქომირაგადუ სქანდა ჩქიმი ხასიათი; 

მითი გოკონი გიჸორდასჷ ენა გამიკარებ მათი, 

მათი მოკოდუ გიჸორდიკონი, მუჭოთ გიჸორდჷ  

შხვათი, 

თითქმის ვედმენდურიკონი მერჩი თიშო შეღავათი. 

  

ენას შხვა ვ ქუნს, ჩქიმცალი ახალიგაზდა ბოში, 

მუში ჸოროფილს უჸორდას ართი მითინი, გინდა ოში, 

მარა მა სქანი ხათრიშენი დუდი დობდვი მუჭო დოში, 

მანგიორო მიჭყოლოფი – მწარე სიტყვა, უჩა გროში... 

––––––– 

*) = თილისმა, талисманъ, არაბ. 
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გამოცდილი ცირა რექ, გუბერნიაში მოსაწონი, 

დიდი კათა გიჩინენს რუსი, აბხაზა დო შონი; 

თეცალი გამოცდილი ცირაქ, კოჩი თეში დამამონი, 

მუთუნი დოხტური ვამოხვარუ ქ ჩუქე ტრაპიზონი. 

  

მა უჭკუე ვავორექ ქჷმარჩქილე ჭიჭე მცნება: 



ართი  თუთა რე ბჭარუნქჷნი – შევადგინი განჩინება, 

დუდი იპილენი მუს მოხვარუ თაქი მოსქიდუქჷ სნება: 

ახალი აზრის მუგოშინა ქომუჩი რაგადიში ნება. 

  

დიო ხოლო ართი თუთას, გიჯინექ ართი დღაშა, 

რთხინქ შემისრულენქჷდა ხეს გიჯუდუ თანაფაშა, 

ვარა ირფელს ქემოუტენქ, დუსჷ იბღა ტყადო-ტყაშა – 

ფანტის მა ვაპილუნქ, თუში ურქჷ კარტოღაშა. 

 

ბეჭედი რე გიჩქუდას ათე ჩქიმი ნარაგადა, 

მუჭოთ მუგოშინინი, ათეში თუთა მიღუ ვადა, 

ჩქიმი ანბეს გ გონე, ქუთეშიშა ქუმორთადა 

ონჯღორე ნუდგაგურე, ციხეშა ქომიძირუანდა. 

 

აწი ჭარუა გავათე, გური უჩი ოშინერო, 

ლექსო თიშენი გინვაკეთი – ვაგაგიბედი სიტყვიერო, 

პასუხი მალას ქომიზოჯი მოიფიქრი ნიჭიერო... 

.     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .      

 

შვიდებით ხეს გარზე ქომაჯუდი ჸოროფილს 

ჯვეშებურო ვადმაღორა ვემკუკინა იშო პის... *) 

.     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     . 

.     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     .     . 

 

 

137.  თვალუა ცირაში 

  

ტყურათ დუსჷ იმნუგეშე 

ახავაჲ ჩქიმი ღურა, 

––––––– 

*) ბეგლ. ფაღავა, 50 წლ., ს. ბანძა, ჩაწერ. ივლ. ბოკუჩავას  

მიერ. 
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ღორონთქჷ ცუდას იკითხას 

მითი ორდას თაკი ღულა. 

  

აწი დორთას ვეველუქ 

ვ ჸუაფუ იში მ ლა, 



– ათეთ მიჩქჷ მა ცოდას 

ჩქიმჷდა ვაუთქუალ ულა. 

  

აწი ფთქუანქ, მოთქმას ვიტყუქ 

საყვარელქ გამარისხუ 

შური მეურს, ბღურუქ, იბჭ ქ, 

ღურაშე კოჩქჷ მა ვამირსხუ.   

  

აწი ფიფქრენქ ჯაბის ვორექ! – 

გურქ აწი ვაგამირზუ, 

დუს იპილუნქჷ მაქი მარა 

ჯიბეშა ხამი ვალამიძუ. *) 

 

 

138. მახინჯეფი 

     (დიალოგი). 

 

მუში უნჩაშის მუთმ შინანს –   

მამასახლისი ბაძუ: 

ბაძუ: ხირუაქ გ ბრალუ, 

სამართალი ვაძუ. 

  

სერი დო დღაშით ქ ფსოფუქჷ 

უბედური ბაძუ,  

მარა მუთუნი ვაგოფრთი – 

მუთ ვაძჷნი – იშენი ვაძუ. 

  

ირდიხას ცხენქ გოჭყორდუ 

ვარე აქ ანგარიში... 

ხან ოში დო ხან ხუთოში 

მახინჯეფი ნავალიში... 

––––––– 

*) აკ. ბოკუჩავა, ს. ალერტი 
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მახინჯეფი: ითამ მახინს თხოზუქჷ დო 

მართალი კათას გინ რექ, 

საზოგადოს ნუ აღორე – 

გვალო ჩქინი ჯიმარექ. 

  



ჩქინიანენს ძრახენქჷ დო 

ითამ ბაკუ მართალიე, 

სორე სამართალი ვარა 

დუდი მიოკვათალიე... *) 

 

 

139. აბრაგი ასლან ჸურუაში ყაზახალა 

(Var. იხ. გვ. 94-100, № 45) 

 

მა ამბ ქ შებხვადჷნი 

ი ცალი შეხვალამუ ტერს; 

ქორთუენს მიშუოლი 

ურწმუნო და სახელი ჭყელს. 

 

ენენს მუჭო ვაჭოფედი 

მა გევოხედინი ი ცხენს, 

ზემხარიშე მობთხოზუნა 

ჟირი დღა დო სუმი სერს. 

 

წოხოლე ჯარქ დობხვადუნი 

ტყას მიშაბარგუდეს,       

შარაშა გიშართესჷკონი 

მუჭო დამიმარგუდეს!  

 

მა ექინე მ ფშინი, 

თექი მუჭო აგუდეს. 

მუჭო კინუოჯინედინი 

ირო დოთეანთხუდეს. 

.     .     .     .     .     .     .     . 

.     .     .     .     .     .     .     . 

––––––– 

*) ფიდო ბოკუჩავს (85 წ.) გამოთქმით ჩაწერ. ს. ალერტში  

აკ. ბოკუჩავს მიერ. 
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შულადირი ცხენი პუნდუ 

ქუთეშიშე ნარულეფი, 

ჟირი დღა დო სუმი სერს 

მათი ვავორდი ნარულეფი. *). 

  



ცხენი წყარს მოლე მუნ ბლი დო  

ჭე მოსვანჯა მა მოკოდუ, 

იზმა ცუდი ქობქიმინი 

მა ჸვილუა ვადმოკორდუ... 

 

თაქ აზრიქ ქომმაჩუ 

ქოთ იფიფქრი ოშინერო, 

ჰე, ლეკური, ქოკვათნქჷდა 

რექ ღორონთიშე გორჩქინელო... 

  

ტარჩენს მოლე ეკ ბლი დო 

თომაში მაფსქა ჯარი მ ლა, 

მა ხვალე დო თეზჷმა კოჩი     

გარზა მუჭო ვარე ტყურა. 

  

თაქი ჸოფე ჩქიმი ბედი 

აღსასრული ჩქიმი ღურა... **) 

  

 

140. უმინჯური ნიჭეფიში ლექსი 

  

ნიჭი კოს მუს ოხვარ, 

ვაუღუნდა გურაფა: 

თოლი აფუ ეკირილი 

ეწ ფორ მუნაფა. 

––––––– 

*) ზმა: I =“ნარბენს“, II = “ნამძინარევს” 

**) დაუმთავრებ., ი. კაკულიას (50 წლ.) გადმოცემით ს. ალერტში  

ჩაწერ. აკ. ბოკუჩავას მიერ. 
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ჯღვერი*) ოკო ირი ადგილც 

შარეფიში წურაფა. 

ათე კილც დიდი ოკო 

სწორეთ გინოფუნაფა... 

 

კლასეფიში გურაფას 

ჩქინი მეფე აძვირენდ. 

ამოკლენდ ირი ჯგირც, 

ვითარებას **) აჭირენდ. 



  

ათასიშე ჟირს უჩქჷდ – 

თის ხოლო თაკილენდ. 

ეში გარდა მუზჷმა ჭირდ, 

მარა რაგადი ვაშინერდ! ***) 

  

კინოხიანი ****) ჯგირი მარა – 

ანწით მუთას აპირენდ. 

ირო დუდიშო ღვაწენდ დო 

მეტო ხალხიშო ვასტილენდ. 

  

სასარგებო სქუალეფს 

უმინჯობათ აკილენდ. 

მ რუ ცოდაქ ადრე ვარა – 

უფუ რაშობას ადგინენდ... 

  

ტყურათ აზრი ქოპილჷნც – 

დუდი მაფუ წვალებული; 

––––––– 

*) ბელადი, вожакъ. 

**) = განვითარებას. 

***) ეთნოგრ. მხარე, სიტყვისა და მისი ბიბლიოგრაფია ის. „სა- 

ლექსიკ. მასალაში“ (I წიგნის II ნაკვ. ბოლოში) 

****) წარსულს 

 

202 

 

ათეში გეშა ბრელი შა მაფუ 

დუდი შა ღურა ზალებული. 

  

მუზჷმა კოჩი რე ჯვეში მეფეშე 

ათენერო ჩალებული. 

ახალეფქ ეცადით დო 

ჩქინდე რეთ ალებული. *) 

 

 

*) = დალოცვილი, დადასტურებული. ის. და შეად. ლექს.  

№ 79 და 114, სადაც ალება = თანხმობას, ყაბულს. ლექსი ჩაწერი- 

ლია მოწაფე ნ. შონიას მიერ ს. მარტვილში. 

  



 


